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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie d. un trait& ou accord international qui aurait dO re enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
sembl~e g~nrale a adopt& un rbglement destin6 A mettre en application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du
rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >) et l'expression ( accord international )) nont 6t& d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr~sent I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 >> ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas d~j. cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas Li une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans cc Recucil ont
6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Volune 2370, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Singapore

Date: 7 November 2005

Date of effect: 7 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RItVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Singapour

Date : 7 novembre 2005

Date de prise d'effet : 7 novembre 2006

Enregistrement aitpr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale diu Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, TreaOt Series, Volume 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Volume 38, 1-588.



Volhne 2370, A-590

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Singapore

Date: 7 November 2005

Date of effect: 7 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A fTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 9 JUILLET 1920

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEtMENT A L'ARTICLE 10)

Singapour

Date : 7 novembre 2005

Date de prise d'effet : 7 novembre 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Trea- Series, Volume 38, 1-590 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Volume 38, 1-590.



Volume 2370, A-592

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA, 10 JULY 1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

Croatia

Date: 18 November 2005

Date of effect: 18 November 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,
TELLE QUELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

1946. GENES, 10 JUILLET 1920'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 179,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 9)

Croatie

Date: 18 novembre 2005

Date de prise d'effet : 18 novemnbre 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale diu Travail, 4 mnai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 38, 1-592 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Volume 38, 1-592.



Volume 2370, A-597

No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO. 14) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE WEEK-
LY REST IN INDUSTRIAL UNDER-
TAKINGS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 17 NO-
VEMBER 1921'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 27 January 2006

Date of effect: 27 January 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO 14) CONCERNANT
L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES ETABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT RfVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921'

RATIFICATION

Arm~nie

Enregistrement de I'instrument aupr s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : 27janvier
2006

Date de prise d'effet : 27janvier 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 nai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 38, 1-597 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Volume 38, 1-597.



Volume 2370, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, II NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Singapore

Date: 7 November 2005

Date of effect: 7 November 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 598. Multilat6ral

CONVENTION (NO 15) FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENIVE, II NOVEMBRE 1921'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Singapour

Date .- 7 novembre 2005

Date de prise d'effet : 7 novembre 2006

Enregistrement auprs dit Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dit Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 38, 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Volume 38, 1-598.



Volume 2370, A-605

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCERNING
SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. GENEVA, 24
JUNE 1926'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCER-
NANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, TELLE
QU'ELLE A ETIU MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RItVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENEVE, 24 JUIN 19261

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instruiment aupr s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 28 octobre
2005

Date de prise d'effet : 28 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treats Series. Volume 38, 1-605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Volume 38, 1-605.



Volume 2370, A-609

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO. 26) CONCERNING
THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 16 JUNE 1928'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 2006

Date of effect: 27 January 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO 26) CONCERNANT
L'INSTITUTION DE METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A ETIt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 16 JUIN 1928'

RATIFICATION

Armenie

Enregistrement de l'instrunient aupr~s du
Directeur g~n&ral du Bureau
international du Travail : 27janvier
2006

Date deprise d'effet: 27janvier 2007

Enregistrement aupr s dii Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale diu Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 39, 1-609 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Volume 39, 1-609.



Volume 23 70, A- 792

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gn&ral du Bureau
international du Travail : 28 octobre
2005

Date de prise d'effet : 28 octobre 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Volume 54,1-792.



Volme 2370, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office. 2 January 2006

Date of effect: 2 Jantary 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Armenie

Enregistrement de I'instrument auprks du
Directeur gn&al dit Bureau
international du Travail: 2janvier
2006

Date de prise d'effet : 2janvier 2007

Enregistrement aupr~s d Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, Volume 68, 1-881 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Volume 68, 1-881.



Volume 2370, A-1616

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO. 97) CONCERNING
MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). GENEVA, 1 JULY
1949'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 December 2005

Date of effect: 12 December 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 Januarv 2006

Date of effect: 27 January 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO 97) CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(REVISItE EN 1949). GENEVE, I
JUILLET 1949'

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistremen t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 12 dckembre
2005

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2006

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

Armknie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gcn~ral du Bureau
international du Travail : 27janvier
2006

Date de prise d'effet : 27janvier 2007

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 120, 1-1616 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Volume 120,1-1616.



Volume 2370, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION CON-

VENTION (NEW REVISED TEXT). ROME, 17

NOVEMBER 19972

ADHERENCE

Slovakia

Deposit of instrument with the
Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 24 March 2006

Date of effect: 24 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the

United Nations, 1 May 2006

ADHERENCE

Dominica

Deposit of instrument with the
Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 30 March 2006

Date of effect: 30 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, 1 May 2006

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VIGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 1951'

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

PROTECTION DES VIGETAUX (NOUVEAU

TEXTE REVISE). ROME, 17 NOVEMBRE

19972

ADHESION

Slovaquie
D~pt de I'instrument auprs du

Directeur g6n ral de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alinentation et l'agriculture : 24
mars 2006

Date de prise d'effet : 24 mars 2006

Enregistrement aqpr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, ler
mai 2006

ADHESION

Dominique
D~p6t de linstrument aupr~s du

Directeur gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture : 30
mars 2006

Date de prise d'effet: 30 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture, ler
mai 2006

1. United Nations, Treatv Series, volume 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueit des Traitks,
volume 150, 1-1963.

2. Ibid., volume 2367, A-1963.



Volume 2370, A-1963

ADHERENCE

Burundi
Deposit of instrument with the

Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 3 April 2006

Date of effect: 3 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, I Mav 2006

ADHERENCE

Cameroon
Deposit of instrument with the

Director- General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 5 April 2006

Date of effect: 5 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, I May 2006

ADHERENCE

Zambia

Deposit of instrument with the
Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: II April 2006

Date of effect: II April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, 4 May 2006

ADHESION

Burundi
D46t de l'instrunent aqpr~s du

Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture : 3
avril 2006

Date de prise d'effet : 3 avril 2006

Enregistrement aupr s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, ler
mai 2006

ADHETSION

Cameroun
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture : 5
avril 2006

Date de prise d'effet : 5 avril 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, ler
mai 2006

ADHESION

Zambie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimnentation et l'agriculture : II
avril 2006

Date de prise d'effet : II avril 2006

Enregistrement aupr6s du Seer~tariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, 4 mai
2006



Volume 2370, A-1963

ADHERENCE

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the

Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the
United Nations: 7 April 2006

Date of effect: 7 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and
Agriculture Organization of the
United Nations, 15 May 2006

ADHESION

Sao Tom6-et-Principe

Dep6t de l'instrunient aupr~s diA
Directeur g~nral de I'Organisation
des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture : 7
avril 2006

Date de prise d'efJet : 7 avril 2006

Enregistrement aupr s d Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture, 15
mai 2006



Volume 2370, A -2109

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO. 92) CONCERNING
CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 19491

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 December 2005

Date of effect: 12 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO 92) CONCERNANT
LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE A
BORD (REVIStE EN 1949). GENLVE,
18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova

Enregistrement de I'instrument auprds du
Directeur gdnbral du Bureau
international du Travail: 12 dcembre
2005

Date de prise d'effet : 12juin 2006

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, Volume 160, 1-2109- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Volume 160, 1-2109



Volume 2370, A-2898

No. 2898. Multilateral

CONVENTION (NO. 85) CONCERNING
LABOUR INSPECTORATES IN NON-
METROPOLITAN TERRITORIES.
GENEVA, II JULY 19471

DENUNCIATION

Australia

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
January 2006

Date of effect: 20 January 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 2898. Multilateral

CONVENTION (NO 85) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
LES TERRITOIRES NON METRO-
POLITAINS. GENItVE, II JUILLET
1947'

DItNONCIATION

Australie

Rception par le Directeur g~n&al du
Bureau international du Travail : 20
janvier 2006

Date de prise d'effet : 20janvier 2007

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, Volume 214, 1-2898 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Volume 214, 1-2898.



Volume 2370, A-2901

No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO. 73) CONCERNING
THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. SEATTLE, 29 JUNE
1946'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO 73) CONCERNANT
L'EXAMEN MEDICAL DES GENS DE
MER, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RItVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. SEATTLE, 29 JUIN
1946'

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrenent de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 28 octobre
2005

Date de prise d'effet : 28 avril 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Trean' Series, Volume 214, 1-2901 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Volume 214,1-2901.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-

VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 19992

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrunent with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientijic and
Cultural Organization: 21 February
2006

Date of effect: 21 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 10 May 2006

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-
VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE, 26
MARS 19992

ADHtSION

Tadjikistan
D~p6t de 1instrunent attpr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture : 21fivrier
2006

Date de prise d'effet : 21 ,nai 2006

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 10 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 249,1- 3511.

2. Ibid., volume 2253, A-351 1.
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No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO. 106) CONCERN-
ING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. GENEVA, 26 JUNE
1957

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

ARUBA

Netherlands (in respect of: Aruba)

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 2 May
2001

Date of effect: 2 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO 106) CONCER-
NANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. GENtVE, 26 JUIN 19571

APPLICATION SANS MODIFICATION A

L'tGARD D'ARUBA

Pays-Bas (A I'kgard de : Aruba)

Rception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail : 2
mai 2001

Date de prise d'effet : 2 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Trean, Series, volume 325, 1-4704 - Nations Unies, Recuei des Traits,
volume 325, 1-4704
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 August 2005

Date of effect: 17 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

China (exclusion: Hong Kong Special
Administrative Region)

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 January 2006

Date of effect: 12 Januaty 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO IIl) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Estonie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 17 aout 2005

Date de prise d'effet : 17 aofit 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mnai 2006

RATIFICATION

Chine (exclusion : Region administra-
tive sp~ciale de Hong-Kong)

Enregistrement de 1instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral dii Bureau
international du Travail: 12janvier
2006

Date de prise d'effet : 12janvier 2007

Enregistrement aupres dii Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 362, 1-5181.
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No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 1960'

RATIFICATION

Jamaica
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 16 March 2006

Date of effect: 16 June 2006
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

1. United Nations, Treati' Series, volume 429, 1-6193
volume 429, 1-6193.

No. 6193. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE
LENSEIGNEMENT. PARIS, 14 NO-
VEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
19601

RATIFICATION

Jamaique

D46t de I'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 16 mars 2006

Date de prise d'effet : 16juin 2006

Enregistrenent auprds du Secrctariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mnai 2006

- Nations Unies, Recuei des Traitbs.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 19631

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 4 May
2006

Date of etffect: 3 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 May 2006

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

ADHESION

Sri Lanka

D~p6t de 1Nnstrument aupr&s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 4 mai 2006

Date de prise d'effet: 3juin 2006

Enregistrement aupr~s dut Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 4 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 596, 1-8638 - Nations Unies, Recuel des Traits,
volume 596, 1-8638.
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCEPTANCE OF THE ACCESSION OF

LITHUANIA

Latvia

Notification effected with the Minister of
Foreign Affairs of the Netherlands: 6
April 2006

Date of effect: 5 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 May
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 658, 1-9431
volume 658,1-9431.

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPtTENCE DES AUTORITtS ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ACCEPTATION DE L'ADHESION DE LA

LITUANIE

Lettonie

Notification effectu~e aupr~s du Ministre
des Affaires 6trang~res des Pays-Bas:
6 avril 2006

Date de prise d'effet : 5juin 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mai
2006

Nations Unies, Recuei des Trait~s,
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Armenia

Registration of instrument with the
Director- General of the International

Labour Office: 27 January 2006

Date of effect: 27 January 2007

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

declarations:

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGES ANNUELS
PAYtS (REVIStE EN 1970).
GENE VE, 24 JU1N 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Armenie

Enregistrenient de l'instrument aupr~s d
Directeur g~n~ral du Bureau
international diu Travail: 27janvier
2006

Date de prise d'effet: 27janvier 2007

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

dkclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has
specified that the length of annual paid holiday is 28 days and in accordance with Article
15, paragraph 2, of the Convention, the Government has specified that it accepts the
obligations of the Convention both in respect of employed persons in economic sectors
other than agriculture and in respect of employed persons in agriculture.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 3 de la Convention, le Gouvemement a
sp&cifi& que la dur~e des congas pay~s annuels est de 28 jours et, conform~ment au para-
graphe 2 de larticle 15 de la Convention, le Gouvernement a d~clar6 accepter les obliga-
tions qui lui incombent au titre de la Convention, tant en ce qui concerne les salaries des
secteurs 6conomiques autres que l'agriculture que les salaries du secteur de 'agriculture.

I. United Nations, Treat vSeries, volume 883, 1-12658 - Nations Unies, Recuei des Trait~s.
volume 883, 1-12658.
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No. 12793. International Atomic
Energy Agency and Zaire

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 1 MARCH
1972'

PROTOCOL BETWEEN THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR

THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 9
APRIL 2003

Entry into force : 9 April 2003 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 12793. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Za'ire

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAIT SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
VIENNE, I MARS 19721

PROTOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE DEMO-

CRATIQUE DU CONGO ET L'AGENCE IN-

TERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

ADDITIONNEL A L'ACCORD RELATIF A

L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE

CADRE DU TRAITIE SUR LA NON-PROLIFE-

RATION DES ARMES NUCLItAIRES (AVEC

ANNEXES). VIENNE, 9 AVRIL 2003

Entree en vigueur : 9 avril 2003 par
signature, conform6ment I l'article 17

Texte authentique : franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'&nergie atomique, 26
mai 2006

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I 'Assemble genrale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amende.

1. United Nations. Treaty Series, volume 894, 1-12793 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
volume 894, 1-12793.
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No. 13561. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE SIMPLIFICATION AND HAR-
MONIZATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES. KYOTO, 18 MAY 1973'

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE INTER-
NATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLI-

FICATION AND HARMONIZATION OF

CUSTOMS PROCEDURES (WITH APPENDI-

CES AND ANNEXES). KYOTO, 26 JUNE
1999

Entry into force : 3 February 2006, in
accordance with article 18 of appendix I
(see following page)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Customs
Organization, 2 May 2006

No. 13561. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES
DOUANIERS. KYOTO, 18 MAI 1973'

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A LA CON-

VENTION INTERNATIONALE POUR LA SIM-

PLIFICATION ET L'HARMONISATION DES

REGIMES DOUANIERS (AVEC ANNEXES ET

ANNEXES). KYOTO, 26 JUIN 1999

Entree en vigueur : 3 f~vrier 2006,
confonn~ment A Particle 18 de
l'appendice I (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale des douanes, 2 mai 2006

I. United Nations, Treaty' Series, volume 950, 1-13561 - Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 950, 1-13561.
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Participant

Algeria

Australia with declarations

Austria

Belgium

Bulgaria

Canada

China with declarations

Croatia

Cyprus

Czech Republic

Denmark

European Community with statements1

Finland

France

Germany

Greece

Hungary

india

Ireland

Italy

Japan with declarations
I

Latvia

Lesotho

Lithuania

Morocco

Netherlands

New Zealand with declarations and reservations l

Pakistan

Ratification, Accession (a) and
Definitive signature (s)

26 Jun 1999 s

10 Oct 2000

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

17 Mar 2004 a

9 Nov 2000 a

15 Jun 2000 s

2 Nov 2005 a

25 Oct 2004 a

17 Sep 2001

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

22 Jul 2004 a

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

29 Apr 2004 a

3 Nov 2005 a

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

26 Jun 2001 a

20 Sep 2001

15 Jun 2000 s

27 Apr 2004 a

16 Jun 2000 s

30 Apr 2004 a

7 Jul 2000 a

1 Oct 2004 a
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Participant

Poland

Portugal

Republic of Korea with reservations1

Slovakia

Slovenia

South Africa

Spain

Sweden

Switzerland

Uganda with reservations

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Zimbabwe

Ratification, Accession (a) and
Definitive signature (s)

9 Jul 2004 a

15 Apr 2005 a

19 Feb 2003 a

19 Sep 2002

27 Apr 2004 a

18 May 2004 a

30 Apr 2004 a

30 Apr 2004 a

26 Jun 2004

27 Jun 2002 a

30 Apr 2004 a

10 Feb 2003

1/ For the texts of the declarations and reservations made upon accession and defini-
tive signature, see p. 265 of this volume.
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Participant

Afrique du Sud

Alg~rie

Allemagne

Australie avec d~clarations i

Autriche

Belgique

Bulgarie

Canada

Chine avec dclarations
i

Chypre

Communaut& europ~enne avec d6clarations 1

Croatie

Danemark

Espagne

Finlande

France

Grace

Hongrie

Inde

Irlande

Italie

Japon avec dclarations1

Lesotho

Lettonie

Lituanie

Maroc

Nouvelle-ZW1ande avec d~clarations et r~serves1

Ouganda avec reserves

Ratification, Adhesion (a) et
Signature dfinitive (s)

18 mai 2004 a

26 juin 1999 s

30 avr 2004 a

10 oct 2000

30 avr 2004 a

30 avr 2004 a

17 mars 2004 a

9 nov 2000 a

15 juin 2000 s

25 oct 2004 a

30 avr 2004 a

2 nov 2005 a

30 avr 2004 a

30 avr 2004 a

30 avr 2004 a

22 juil 2004 a

30 avr 2004 a

29 avr 2004 a

3 nov 2005 a

30 avr 2004 a

30 avr 2004 a

26 juin 2001 a

15 juin 2000 s

20 sept 2001

27 avr 2004 a

16 juin 2000 s

7 juil 2000 a

27 juin 2002 a
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Participant

Pakistan

Pays-Bas

Pologne

Portugal

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique de Cor~e avec r6serves 1

R6publique tch~que

Slovaquie

Slov6nie

Suisse

Suede

Zimbabwe

Ratification, Adh6sion (a) et
Signature d6finitive (s)

1 oct 2004 a

30 avr 2004 a

9 juil 2004 a

15 avr 2005 a

30 avr 2004 a

f~vr 2003

sept 2001

sept 2002

avr 2004

juin 2004

avr 2004

f~vr 2003

1/ Pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de 1 adh6sion et de la signature
d6finitive, voir p. 265 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON THE SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION OF CUSTOMS
PROCEDURES

The Contracting Parties to the International Convention on the Simplification and Har-
monization of Customs Procedures (done at Kyoto on 18 May 1973 and entered into force
on 25 September 1974), hereinafter "the Convention", established under the auspices of the
Customs Co-operation Council, hereinafter "the Council",

Considering that to achieve the aims of:

- eliminating divergence between the Customs procedures and practices of Contract-
ing Parties that can hamper international trade and other international exchanges;

- meeting the needs of international trade and the Customs for facilitation, simplifica-
tion and harmonization of Customs procedures and practices;

- ensuring appropriate standards of Customs control; and

- enabling the Customs to respond to major changes in business and administrative
methods and techniques,

the Convention must be amended,

Considering also that the amended Convention:

- must provide that the core principles for such simplification and harmonization are
made obligatory on Contracting Parties to the amended Convention;

- must provide the Customs with efficient procedures supported by appropriate and ef-
fective control methods; and

- will enable the achievement of a high degree of simplification and harmonization of
Customs procedures and practices which is an essential aim of the Council, and thus make
a major contribution to facilitation of international trade,

Have agreed as follows:

Article 1

The Preamble and the Articles of the Convention are amended as set out in the text con-
tained in Appendix I hereto.

Article 2

The Annexes of the Convention are replaced by the General Annex contained in Ap-
pendix II and by the Specific Annexes contained in Appendix III hereto.
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Article 3

1. Any Contracting Party to the Convention may express its consent to be bound by
this Protocol, including Appendices I and II, by:

(a) signing it without reservation of ratification;

(b) depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or

(c) acceding to it.

2. This Protocol shall be open until 30 June 2000 for signature at the Headquarters of
the Council in Brussels by the Contracting Parties to the Convention. Thereafter, it shall be
open for accession.

3. This Protocol, including Appendices I and II, shall enter into force three months af-
ter forty Contracting Parties have signed this Protocol without reservation of ratification or
have deposited their instrument of ratification or accession.

4. After forty Contracting Parties have expressed their consent to be bound by this Pro-
tocol in accordance with paragraph 1, a Contracting Party to the Convention shall accept
the amendments to the Convention only by becoming a party to this Protocol. For such a
Contracting Party, this Protocol shall come into force three months after it signs this Pro-
tocol without reservation of ratification or deposits an instrument of ratification or acces-
sion.

Article 4

Any Contracting Party to the Convention may, when it expresses its consent to be
bound by this Protocol, accept any of the Specific Annexes or Chapters therein contained
in Appendix III hereto and shall notify the Secretary General of the Council of such accep-
tance and of the Recommended Practices in respect of which it enters reservations.

Article 5

After the entry into force of this Protocol, the Secretary General of the Council shall
not accept any instrument of ratification or accession to the Convention.

Article 6

In relations between the Parties hereto, this Protocol with its Appendices shall super-
sede the Convention.

Article 7

The Secretary General of the Council shall be the depositary of this Protocol and shall
perform the functions as provided for in Article 19 contained in Appendix I to this Protocol.
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Article 8

This Protocol shall be open for signature by the Contracting Parties to the Convention
at the Headquarters of the Council in Brussels from 26 June 1999.

Article 9

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol and
its Appendices shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request
of the Secretary General of the Council.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Brussels, this twenty-sixth day of June nineteen hundred and ninety-nine, in
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single original
which shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall transmit cer-
tified copies to all the entities referred to in paragraph 1 of Article 8 contained in Appendix
I to this Protocol.
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APPENDIX I

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HARMONIZATION OF

CUSTOMS PROCEDURES

(As amended)

PREAMBLE

The Contracting Parties to the present Convention established under the auspices of the
Customs Co-operation Council,

Endeavouring to eliminate divergence between the Customs procedures and practices
of Contracting Parties that can hamper international trade and other international
exchanges,

Desiring to contribute effectively to the development of such trade and exchanges by
simplifying and harmonizing Customs procedures and practices and by fostering interna-
tional co-operation,

Noting that the significant benefits of facilitation of international trade may be
achieved without compromising appropriate standards of Customs control,

Recognizing that such simplification and harmonization can be accomplished by ap-
plying, in particular, the following principles:

- the implementation of programs aimed at continuously modernizing Customs
procedures and practices and thus enhancing efficiency and effectiveness,

- the application of Customs procedures and practices in a predictable, consistent
and transparent manner,

- the provision to interested parties of all the necessary information regarding
Customs laws, regulations, administrative guidelines, procedures and practices,

- the adoption of modern techniques such as risk management and audit-based
controls, and the maximum practicable use of information technology,

- co-operation wherever appropriate with other national authorities, other Cus-
toms administrations and the trading communities,

- the implementation of relevant international standards,

- the provision to affected parties of easily accessible processes of administrative
and judicial review,

Convinced that an international instrument incorporating the above objectives and
principles that Contracting Parties undertake to apply would lead to the high degree of sim-
plification and harmonization of Customs procedures and practices which is an essential
aim of the Customs Co-operation Council, and so make a major contribution to facilitation
of international trade,

Have agreed as follows:
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CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention:

(a) "Standard" means a provision the implementation of which is recognized as neces-
sary for the achievement of harmonization and simplification of Customs procedures and
practices;

(b) "Transitional Standard" means a Standard in the General Annex for which a longer
period for implementation is permitted;

(c) "Recommended Practice" means a provision in a Specific Annex which is recog-
nized as constituting progress towards the harmonization and the simplification of Cus-
toms procedures and practices, the widest possible application of which is considered to be
desirable;

(d) "National legislation" means laws, regulations and other measures imposed by a
competent authority of a Contracting Party and applicable throughout the territory of the
Contracting Party concerned, or treaties in force by which that Party is bound;

(e) "General Annex" means the set of provisions applicable to all the Customs pro-
cedures and practices referred to in this Convention;

(f) "Specific Annex" means a set of provisions applicable to one, or more Customs
procedures and practices referred to in this Convention;

(g) "Guidelines" means a set of explanations of the provisions of the General Annex,
Specific Annexes and Chapters therein which indicate some of the possible courses of ac-
tion to be followed in applying the Standards, Transitional Standards and Recommended
Practices, and in particular describing best practices and recommending examples of great-
er facilities;

(h) "Permanent Technical Committee" means the Permanent Technical Committee of
the Council;

(ij) "Council" means the Organization set up by the Convention establishing a Customs
Co-operation Council, done at Brussels on 15 December 1950;

(k) "Customs or Economic Union" means a Union constituted by, and composed of,
States which has competence to adopt its own regulations that are binding on those States
in respect of matters governed by this Convention, and has competence to decide, in accor-
dance with its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention.

CHAPTER 11. SCOPE AND STRUCTURE

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 2

Each Contracting Party undertakes to promote the simplification and harmonization of
Customs procedures and, to that end, to conform, in accordance with the provisions of this
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Convention, to the Standards, Transitional Standards and Recommended Practices in the
Annexes to this Convention. However, nothing shall prevent a Contracting Party from
granting facilities greater than those provided for therein, and each Contracting Party is rec-
ommended to grant such greater facilities as extensively as possible.

Article 3

The provisions of this Convention shall not preclude the application of national legis-
lation with regard to either prohibitions or restrictions on goods which are subject to Cus-
toms control.

STRUCTURE OF THE CONVENTION

Article 4

1. The Convention comprises a Body, a General Annex and Specific Annexes.

2. The General Annex and each Specific Annex to this Convention consist, in princi-
ple, of Chapters which subdivide an Annex and comprise:

(a) definitions; and

(b) Standards, some of which in the General Annex are Transitional Standards.

3. Each Specific Annex also contains Recommended Practices.

4. Each Annex is accompanied by Guidelines, the texts of which are not binding upon
Contracting Parties.

Article 5

For the purposes of this Convention, any Specific Annex(es) or Chapter(s) therein to
which a Contracting Party is bound shall be construed to be an integral part of the Conven-
tion, and in relation to that Contracting Party any reference to the Convention shall be
deemed to include a reference to such Annex(es) or Chapter(s).

CHAPTER III. MANAGEMENT OF THE CONVENTION

MANAGEMENT COMMITTEE

Article 6

1. There shall be established a Management Committee to consider the implementation
of this Convention, any measures to secure uniformity in the interpretation and application
thereof, and any amendments proposed thereto.

2. The Contracting Parties shall be members of the Management Committee.

3. The competent administration of any entity qualified to become a Contracting Party
to this Convention under the provisions of Article 8 or of any Member of the World Trade
Organization shall be entitled to attend the sessions of the Management Committee as an
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observer. The status and rights of such Observers shall be determined by a Council Deci-
sion. The aforementioned rights cannot be exercised before the entry into force of the De-
cision.

4. The Management Committee may invite the representatives of international govern-
mental and non-governmental organizations to attend the sessions of the Management
Committee as observers.

5. The Management Committee:

(a) shall recommend to the Contracting Parties:

(i) amendments to the Body of this Convention;

(ii) amendments to the General Annex, the Specific Annexes and Chapters therein
and the incorporation of new Chapters to the General Annex; and

(iii) the incorporation of new Specific Annexes and new Chapters to Specific
Annexes;

(b) may decide to amend Recommended Practices or to incorporate new Recommend-
ed Practices to Specific Annexes or Chapters therein in accordance with Article 16;

(c) shall consider implementation of the provisions of this Convention in accordance
with Article 13, paragraph 4;

(d) shall review and update the Guidelines;

(e) shall consider any other issues of relevance to this Convention that may be referred
to it;

(1) shall inform the Permanent Technical Committee and the Council of its decisions.

6. The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council proposals under paragraph 5(a), (b), (c) or (d) of this Ar-
ticle and the reasons therefor, together with any requests for the inclusion of items on the
agenda of the sessions of the Management Committee. The Secretary General of the Coun-
cil shall bring proposals to the attention of the competent administrations of the Contracting
Parties and of the observers referred to in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article.

7. The Management Committee shall meet at least once each year. It shall annually
elect a Chairman and Vice-Chairman. The Secretary General of the Council shall circulate
the invitation and the draft agenda to the competent administrations of the Contracting Par-
ties and to the observers referred to in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article at least six weeks
before the Management Committee meets.

8. Where a decision cannot be arrived at by consensus, matters before the Management
Committee shall be decided by voting of the Contracting Parties present. Proposals under
paragraph 5(a), (b) or (c) of this Article shall be approved by a two-thirds majority of the
votes cast. All other matters shall be decided by the Management Committee by a majority
of the votes cast.

9. Where Article 8, paragraph 5 of this Convention applies, the Customs or Economic
Unions which are Contracting Parties shall have, in case of voting, only a number of votes
equal to the total votes allotted to their Members which are Contracting Parties.
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10. Before the closure of its session, the Management Committee shall adopt a report.
This report shall be transmitted to the Council and to the Contracting Parties and observers
mentioned in paragraphs 2, 3 and 4.

11. In the absence of relevant provisions in this Article, the Rules of Procedure of the

Council shall be applicable, unless the Management Committee decides otherwise.

Article 7

For the purpose of voting in the Management Committee, there shall be separate voting
on each Specific Annex and each Chapter of a Specific Annex.

(a) Each Contracting Party shall be entitled to vote on matters relating to the interpre-
tation, application or amendment of the Body and General Annex of the Convention.

(b) As regards matters concerning a Specific Annex or Chapter of a Specific Annex
that is already in force, only those Contracting Parties that have accepted that Specific An-
nex or Chapter therein shall have the right to vote.

(c) Each Contracting Party shall be entitled to vote on drafts of new Specific Annexes
or new Chapters of a Specific Annex.

CHAPTER IV. CONTRACTING PARTY

RATIFICATION OF THE CONVENTION

Article 8

1. Any Member of the Council and any Member of the United Nations or its special-
ized agencies may become a Contracting Party to this Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. This Convention shall be open until 30 June 1974 for signature at the Headquarters
of the Council in Brussels by the Members referred to in paragraph 1 of this Article. There-
after, it shall be open for accession by such Members.

3. Any Contracting Party shall, at the time of signing, ratifying or acceding to this Con-
vention, specify which if any of the Specific Annexes or Chapters therein it accepts. It may
subsequently notify the depositary that it accepts one or more Specific Annexes or Chapters
therein.

4. Contracting Parties accepting any new Specific Annex or any new Chapter of a Spe-
cific Annex shall notify the depositary in accordance with paragraph 3 of this Article.

5. (a) Any Customs or Economic Union may become, in accordance with paragraphs
1, 2 and 3 of this Article, a Contracting Party to this Convention. Such Customs or Eco-
nomic Union shall inform the depositary of its competence with respect to the matters gov-
erned by this Convention. Such Customs or Economic Union shall also inform the
depositary of any substantial modification in the extent of its competence.
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(b) A Customs or Economic Union which is a Contracting Party to this Convention
shall, for the matters within its competence, exercise in its own name the rights, and fulfil
the responsibilities, which the Convention confers on the Members of such a Union which
are Contracting Parties to this Convention. In such a case, the Members of such a Union
shall not be entitled to individually exercise these rights, including the right to vote.

Article 9

1. Any Contracting Party which ratifies this Convention or accedes thereto shall be
bound by any amendments to this Convention, including the General Annex, which have
entered into force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

2. Any Contracting Party which accepts a Specific Annex or Chapter therein shall be
bound by any amendments to the Standards contained in that Specific Annex or Chapter
which have entered into force at the date on which it notifies its acceptance to the deposi-
tary. Any Contracting Party which accepts a Specific Annex or Chapter therein shall be
bound by any amendments to the Recommended Practices contained therein, which have
entered into force at the date on which it notifies its acceptance to the depositary, unless it
enters reservations against one or more of those Recommended Practices in accordance
with Article 12 of this Convention.

APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 10

1. Any Contracting Party may, at the time of signing this Convention without reserva-
tion of ratification or of depositing its instrument of ratification or accession, or at any time
thereafter, declare by notification given to the depositary that this Convention shall extend
to all or any of the territories for whose international relations it is responsible. Such noti-
fication shall take effect three months after the date of the receipt thereof by the depositary.
However, this Convention shall not apply to the territories named in the notification before
this Convention has entered into force for the Contracting Party concerned.

2. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph 1 of this Ar-
ticle extending this Convention to any territory for whose international relations it is re-
sponsible may notify the depositary, under the procedure of Article 19 of this Convention,
that the territory in question will no longer apply this Convention.

Article 11

For the application of this Convention, a Customs or Economic Union that is a Con-
tracting Party shall notify to the Secretary General of the Council the territories which form
the Customs or Economic Union, and these territories are to be taken as a single territory.
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ACCEPTANCE OF THE PROVISIONS AND RESERVATIONS

Article 12

1. All Contracting Parties are hereby bound by the General Annex.

2. A Contracting Party may accept one or more of the Specific Annexes or one or more
of the Chapters therein. A Contracting Party which accepts a Specific Annex or Chapter(s)
therein shall be bound by all the Standards therein. A Contracting Party which accepts a
Specific Annex or Chapter(s) therein shall be bound by all the Recommended Practices
therein unless, at the time of acceptance or at any time thereafter, it notifies the depositary
of the Recommended Practice(s) in respect of which it enters reservations, stating the dif-
ferences existing between the provisions of its national legislation and those of the Recom-
mended Practice(s) concerned. Any Contracting Party which has entered reservations may
withdraw them, in whole or in part, at any time by notification to the depositary specifying
the date on which such withdrawal takes effect.

3. Each Contracting Party bound by a Specific Annex or Chapter(s) therein shall
examine the possibility of withdrawing any reservations to the Recommended Practices
entered under the terms of paragraph 2 and notify the Secretary General of the Council of
the results of that review at the end of every three-year period commencing from the date
of the entry into force of this Convention for that Contracting Party, specifying the
provisions of its national legislation which, in its opinion, are contrary to the withdrawal of
the reservations.

IMPLEMENTATION OF THE PROVISIONS

Article 13

1. Each Contracting Party shall implement the Standards in the General Annex and in
the Specific Annex(es) or Chapter(s) therein that it has accepted within 36 months after
such Annex(es) or Chapter(s) have entered into force for that Contracting liarty.

2. Each Contracting Party shall implement the Transitional Standards in the General
Annex within 60 months of the date that the General Annex has entered into force for that
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall implement the Recommended Practices in the Specific
Annex(es) or Chapter(s) therein that it has accepted within 36 months after such Specific
Annex(es) or Chapter(s) have entered into force for that Contracting Party, unless reserva-
tions have been entered as to one or more of those Recommended Practices.

4. (a) Where the periods provided for in paragraph I or 2 of this Article would, in prac-
tice, be insufficient for any Contracting Party to implement the provisions of the General
Annex, that Contracting Party may request the Management Committee, before the end of
the period referred to in paragraph 1 or 2 of this Article, to provide an extension of that pe-
riod. In making the request, the Contracting Party shall state the provision(s) of the General
Annex with regard to which an extension of the period is required and the reasons for such
request.
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(b) In exceptional circumstances, the Management Committee may decide to grant
such an extension. Any decision by the Management Committee granting such an extension
shall state the exceptional circumstances justifying the decision and the extension shall in
no case be more than one year. At the expiry of the period of extension, the Contracting
Party shall notify the depositary of the implementation of the provisions with regard to
which the extension was granted.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 14

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention shall so far as possible be settled by negotiation between
them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the Contracting
Parties in dispute to the Management Committee which shall thereupon consider the dis-
pute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the recommenda-
tions of the Management Committee as binding.

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article 15

1. The text of any amendment recommended to the Contracting Parties by the Manage-
ment Committee in accordance with Article 6, paragraph 5(a)(i) and (ii) shall be commu-
nicated by the Secretary General of the Council to all Contracting Parties and to those
Members of the Council that are not Contracting Parties.

2. Amendments to the Body of the Convention shall enter into force for all Contracting
Parties twelve months after deposit of the instruments of acceptance by those Contracting
Parties present at the session of the Management Committee during which the amendments
were recommended, provided that no objection is lodged by any of the Contracting Parties
within a period of twelve months from the date of communication of such amendments.

3. Any recommended amendment to the General Annex or the Specific Annexes or
Chapters therein shall be deemed to have been accepted six months after the date the rec-
ommended amendment was communicated to Contracting Parties, unless:

(a) there has been an objection by a Contracting Party or, in the case of a Specific An-
nex or Chapter, by a Contracting Party bound by that Specific Annex or Chapter; or

(b) a Contracting Party informs the Secretary General of the Council that, although it
intends to accept the recommended amendment, the conditions necessary for such accep-
tance are not yet fulfilled.

4. If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a communication
as provided for in paragraph 3(b) of this Article, it may, so long as it has not notified the
Secretary General of the Council of its acceptance of the recommended amendment, submit
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an objection to that amendment within a period of eighteen months following the expiry of
the six-month period referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If an objection to the recommended amendment is notified in accordance with the
terms of paragraph 3(a) or 4 of this Article, the amendment shall be deemed not to have
been accepted and shall be of no effect.

6. If any Contracting Party has sent a communication in accordance with paragraph
3(b) of this Article, the amendment shall be deemed to have been accepted on the earlier of
the following two dates:

(a) the date by which all the Contracting Parties which sent such communications have
notified the Secretary General of the Council of their acceptance of the recommended
amendment, provided that, if all the acceptances were notified before the expiry of the pe-
riod of six months referred to in paragraph 3 of this Article, that date shall be taken to be
the date of expiry of the said six-month period;

(b) the date of expiry of the eighteen-month period referred to in paragraph 4 of this
Article.

7. Any amendment to the General Annex or the Specific Annexes or Chapters therein
deemed to be accepted shall enter into force either six months after the date on which it was
deemed to be accepted or, if a different period is specified in the recommended amendment,
on the expiry of that period after the date on which the amendment was deemed to be ac-
cepted.

8. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, notify the Contract-
ing Parties to this Convention of any objection to the recommended amendment made in
accordance with paragraph 3(a), and of any communication received in accordance with
paragraph 3(b), of this Article. The Secretary General of the Council shall subsequently in-
form the Contracting Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such
a communication raise an objection to the recommended amendment or accept it.

Article 16

1. Notwithstanding the amendment procedure laid down in Article 15 of this Conven-
tion, the Management Committee in accordance with Article 6 may decide to amend any
Recommended Practice or to incorporate new Recommended Practices to any Specific An-
nex or Chapter therein. Each Contracting Party shall be invited by the Secretary General of
the Council to participate in the deliberations of the Management Committee. The text of
any such amendment or new Recommended Practice so decided upon shall be communi-
cated by the Secretary General of the Council to the Contracting Parties and those Members
of the Council that are not Contracting Parties to this Convention.

2. Any amendment or incorporation of new Recommended Practices decided upon un-
der paragraph I of this Article shall enter into force six months after their communication
by the Secretary General of the Council. Each Contracting Party bound by a Specific Annex
or Chapter therein forming the subject of such amendments or incorporation of new Rec-
ommended Practices shall be deemed to have accepted those amendments or new Recom-
mended Practices unless it enters a reservation under the procedure of Article 12 of this
Convention.
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DURATION OF ACCESSION

Article 17

1. This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may denounce
it at any time after the date of its entry into force under Article 18 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the
depositary.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of
denunciation by the depositary.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect of the
Specific Annexes or Chapters therein, for which any Contracting Party may withdraw its
acceptance at any time after the date of the entry into force.

5. Any Contracting Party which withdraws its acceptance of the General Annex shall
be deemed to have denounced the Convention. In this case, the provisions of paragraphs 2
and 3 also apply.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

Article 18

1. This Convention shall enter into force three months after five of the entities referred
to in paragraphs 1 and 5 of Article 8 thereof have signed the Convention without reserva-
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. This Convention shall enter into force for any Contracting Party three months after
it has become a Contracting Party in accordance with the provisions of Article 8.

3. Any Specific Annex or Chapter therein to this Convention shall enter into force three
months after five Contracting Parties have accepted that Specific Annex or that Chapter.

4. After any Specific Annex or Chapter therein has entered into force in accordance
with paragraph 3 of this Article, that Specific Annex or Chapter therein shall enter into
force for any Contracting Party three months after it has notified its acceptance. No Specific
Annex or Chapter therein shall, however, enter into force for a Contracting Party before this
Convention has entered into force for that Contracting Party.

DEPOSITARY OF THE CONVENTION

Article 19

1. This Convention, all signatures with or without reservation of ratification and all in-
struments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary General of the
Council.
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2. The depositary shall:

(a) receive and keep custody of the original texts of this Convention;

(b) prepare certified copies of the original texts of this Convention and transmit them
to the Contracting Parties and those Members of the Council that are not Contracting Par-
ties and the Secretary General of the United Nations;

(c) receive any signature with or without reservation of ratification, ratification or ac-
cession to this Convention and receive and keep custody of any instruments, notifications
and communications relating to it;

(d) examine whether the signature or any instrument, notification or communication
relating to this Convention is in due and proper form and, if need be, bring the matter to the

attention of the Contracting Party in question;

(e) notify the Contracting Parties, those Members of the Council that are not Contract-
ing Parties, and the Secretary General of the United Nations of:

- signatures, ratifications, accessions and acceptances of Annexes and Chapters
under Article 8 of this Convention;

- new Chapters of the General Annex and new Specific Annexes or Chapters
therein which the Management Committee decides to recommend to incorpo-
rate in this Convention;

- the date of entry into force of this Convention, of the General Annex and of each
Specific Annex or Chapter therein in accordance with Article 18 of this Con-
vention;

- notifications received in accordance with Articles 8, 10, 11,12 and 13 of this

Convention;

- withdrawals of acceptances of Annexes/Chapters by Contracting Parties;

- denunciations under Article 17 of this Convention; and

- any amendment accepted in accordance with Article 15 of this Convention and
the date of its entry into force.

3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and the depos-
itary as to the performance of the latter's functions, the depositary or that Contracting Party

shall bring the question to the attention of the other Contracting Parties and the signatories
or, as the case may be, the Management Committee or the Council.

Registration and authentic texts

Article 20

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention
shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Secretary
General of the Council.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.
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Done at Kyoto, this eighteenth day of May nineteen hundred and seventy-three in the
English and French languages, both texts being equally authentic, in a single original which
shall be deposited with the Secretary General of the Council who shall transmit certified
copies to all the entities referred to in paragraph I of Article 8 of this Convention.
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APPENDIX 11

GENERAL ANNEX

CHAPTER 1. GENERAL PRINCIPLES

1.1. Standard

The Definitions, Standards and Transitional Standards in this Annex shall apply to
Customs procedures and practices specified in this Annex and, insofar as applicable, to
procedures and practices in the Specific Annexes.

1.2. Standard

The conditions to be fulfilled and Customs formalities to be accomplished for proce-
dures and practices in this Annex and in the Specific Annexes shall be specified in national
legislation and shall be as simple as possible.

1.3. Standard

The Customs shall institute and maintain formal consultative relationships with the
trade to increase co-operation and facilitate participation in establishing the most effective
methods of working commensurate with national provisions and international agreements.

CHAPTER 2. DEFINITIONS

For the purposes of the Annexes to this Convention:

E 1./F23. "appeal" means the act by which a person who is directly affected by a deci-
sion or omission of the Customs and who considers himself to be aggrieved thereby seeks
redress before a competent authority;

E2./F19. "assessment of duties and taxes" means the determination of the amount of
duties and taxes payable;

E3./F4. "audit-based control" means measures by which the Customs satisfy them-
selves as to the accuracy and authenticity of declarations through the examination of the
relevant books, records, business systems and commercial data held by persons concerned;

E4./F15. "checking the Goods declaration" means the action taken by the Customs to
satisfy themselves that the Goods declaration is correctly made out and that the supporting
documents required fulfil the prescribed conditions;

E5./F9. "clearance" means the accomplishment of the Customs formalities necessary
to allow goods to enter home use, to be exported or to be placed under another Customs
procedure;

E6./F 10. "Customs" means the Government Service which is responsible for the ad-
ministration of Customs law and the collection of duties and taxes and which also has the
responsibility for the application of other laws and regulations relating to the importation,
exportation, movement or storage of goods;
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E7./F3. "Customs control" means measures applied by the Customs to ensure compli-
ance with Customs law;

E8./F 11. "Customs duties" means the duties laid down in the Customs tariff to which
goods are liable on entering or leaving the Customs territory;

E9./F 16. "Customs formalities" means all the operations which must be carried out by
the persons concerned and by the Customs in order to comply with the Customs law;

E O./F 18. "Customs law" means the statutory and regulatory provisions relating to the
importation, exportation, movement or storage of goods, the administration and enforce-
ment of which are specifically charged to the Customs, and any regulations made by the
Customs under their statutory powers;

E I 1./F2. "Customs office" means the Customs administrative unit competent for the
performance of Customs formalities, and the premises or other areas approved for that pur-
pose by the competent authorities;

E 12./F25. "Customs territory" means the territory in which the Customs law of a Con-
tracting Party applies;

E I3./F6. "decision" means the individual act by which the Customs decide upon a mat-
ter relating to Customs law;

E14./F7. "declarant" means any person who makes a Goods declaration or in whose
name such a declaration is made;

E 15./F5. "due date" means the date when payment of duties and taxes is due;

E16./F12. "duties and taxes" means import duties and taxes and/or export duties and
taxes;

E 17./F27. "examination of goods" means the physical inspection of goods by the Cus-
toms to satisfy themselves that the nature, origin, condition, quantity and value of the goods
are in accordance with the particulars furnished in the Goods declaration;

E I8./F 13. "export duties and taxes" means Customs duties and all other duties, taxes
or charges which are collected on or in connection with the exportation of goods, but not
including any charges which are limited in amount to the approximate cost of services ren-
dered or collected by the Customs on behalf of another national authority;

E 19./F8. "Goods declaration" means a statement made in the manner prescribed by the
Customs, by which the persons concerned indicate the Customs procedure to be applied to
the goods and furnish the particulars which the Customs require for its application;

E20./F 14. "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties, taxes
or charges which are collected on or in connection with the importation of goods, but not
including any charges which are limited in amount to the approximate cost of services ren-
dered or collected by the Customs on behalf of another national authority;

E2 I./F 1. "mutual administration assistance" means actions of a Customs administra-
tion on behalf of or in collaboration with another Customs administration for the proper ap-
plication of Customs law and for the prevention, investigation and repression of Customs
offences;

E22./F2 1. "omission" means the failure to act or give a decision required of the Cus-
toms by Customs law within a reasonable time on a matter duly submitted to them;
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E23./F22. "person" means both natural and legal persons, unless the context otherwise
requires;

E24./F20. "release of goods" means the action by the Customs to permit goods under-
going clearance to be placed at the disposal of the persons concerned;

E25./F24. "repayment" means the refund, in whole or in part, of duties and taxes paid
on goods and the remission, in whole or in part, of duties and taxes where payment has not
been made;

E26./F 17. "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs that
an obligation to the Customs will be fulfilled. Security is described as "general" when it en-
sures that the obligations arising from several operations will be fulfilled;

E27./F26. "third party" means any person who deals directly with the Customs, for and
on behalf of another person, relating to the importation, exportation, movement or storage
of goods.

CHAPTER 3. CLEARANCE AND OTHER CUSTOMS FORMALITIES

Competent Customs offices

3.1. Standard

The Customs shall designate the Customs offices at which goods may be produced or
cleared. In determining the competence and location of these offices and their hours of
business, the factors to be taken into account shall include in particular the requirements of
the trade.

3.2. Standard

At the request of the person concerned and for reasons deemed valid by the Customs,
the later shall, subject to the availability of resources, perform the functions laid down for
the purposes of a Customs procedure and practice outside the designated hours of business
or away from Customs offices. Any expenses chargeable by the Customs shall be limited
to the approximate cost of the services rendered.

3.3. Standard

Where Customs offices are located at a common border crossing, the Customs admin-
istrations concerned shall correlate the business hours and the competence of those offices.

3.4. Transitional Standard

At common border crossings, the Customs administrations concerned shall, whenever
possible, operate joint controls.

3.5. Transitional Standard

Where the Customs intend to establish a new Customs office or to convert an existing
one at a common border crossing, they shall, wherever possible, co-operate with the neigh-
bouring Customs to establish a juxtaposed Customs office to facilitate joint controls.

The declarant

(a) Persons entitled to act as declarant
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3.6. Standard

National legislation shall specify the conditions under which a person is entitled to act
as declarant.

3.7. Standard

Any person having the right to dispose of the goods shall be entitled to act as declarant.

(b) Responsibilities of the declarant

3.8. Standard

The declarant shall be held responsible to the Customs for the accuracy of the particu-
lars given in the Goods declaration and the payment of the duties and taxes.

(c) Rights of the declarant

3.9. Standard

Before lodging the Goods declaration the declarant shall be allowed, under such con-
ditions as may be laid down by the Customs:

(a) to inspect the goods; and

(b) to draw samples.

3.10. Standard

The Customs shall not require a separate Goods declaration in respect of samples al-
lowed to be drawn under Customs supervision, provided that such samples are included in
the Goods declaration concerning the relevant consignment.

The Goods declaration

(a) Goods declaration format and contents

3.11. Standard

The contents of the Goods declaration shall be prescribed by the Customs. The paper
format of the Goods declaration shall conform to the UN-layout key.

For automated Customs clearance processes, the format of the electronically lodged
Goods declaration shall be based on international standards for electronic information ex-
change as prescribed in the Customs Co-operation Council Recommendations on informa-
tion technology.

3.12. Standard

The Customs shall limit the data required in the Goods declaration to only such partic-
ulars as are deemed necessary for the assessment and collection of duties and taxes, the
compilation of statistics and the application of Customs law.

3.13. Standard

Where, for reasons deemed valid by the Customs, the declarant does not have all the
information required to make the Goods declaration, a provisional or incomplete Goods
declaration shall be allowed to be lodged, provided that it contains the particulars deemed
necessary by the Customs and that the declarant undertakes to complete it within a specified
period.
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3.14. Standard

If the Customs register a provisional or incomplete Goods declaration, the tariff treat-
ment to be accorded to the goods shall not be different from that which would have been
accorded had a complete and correct Goods declaration been lodged in the first instance.

The release of the goods shall not be delayed provided that any security required has
been furnished to ensure collection of any applicable duties and taxes.

3.15. Standard

The Customs shall require the lodgement of the original Goods declaration and only
the minimum number of copies necessary.

(b) Documents supporting the Goods declaration

3.16. Standard

In support of the Goods declaration the Customs shall require only those documents
necessary to permit control of the operation and to ensure that all requirements relating to
the application of Customs law have been complied with.

3.17. Standard

Where certain supporting documents cannot be lodged with the Goods declaration for
reasons deemed valid by the Customs, they shall allow production of those documents
within a specified period.

3.18. Transitional Standard

The Customs shall permit the lodgement of supporting documents by electronic
means.

3.19. Standard

The Customs shall not require a translation of the particulars of supporting documents
except when necessary to permit processing of the Goods declaration.

Lodgement, registration and checking of the Goods declaration

3.20. Standard

The Customs shall permit the lodging of the Goods declaration at any designated Cus-
toms office.

3.21. Transitional Standard

The Customs shall permit the lodging of the Goods declaration by electronic means.

3.22. Standard

The Goods declaration shall be lodged during the hours designated by the Customs.

3.23. Standard

Where national legislation lays down a time limit for lodging the Goods declaration,
the time allowed shall be sufficient to enable the declarant to complete the Goods declara-
tion and to obtain the supporting documents required.

3.24. Standard

At the request of the declarant and for reasons deemed valid by the Customs, the latter
shall extend the time limit prescribed for lodging the Goods declaration.
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3.25. Standard

National legislation shall make provision for the lodging and registering or checking
of the Goods declaration and supporting documents prior to the arrival of the goods.

3.26. Standard

When the Customs cannot register the Goods declaration, they shall state the reasons
to the declarant.

3.27. Standard

The Customs shall permit the declarant to amend the Goods declaration that has al-
ready been lodged, provided that when the request is received they have not begun to check
the Goods declaration or to examine the goods.

3.28. Transitional Standard

The Customs shall permit the declarant to amend the Goods declaration if a request is
received after checking of the Goods declaration has commenced, if the reasons given by
the declarant are deemed valid by the Customs.

3.29. Transitional Standard

The declarant shall be allowed to withdraw the Goods declaration and apply for anoth-
er Customs procedure, provided that the request to do so is made to the Customs before the
goods have been released and that the reasons are deemed valid by the Customs.

3.30. Standard

Checking the Goods declaration shall be effected at the same time or as soon as possi-
ble after the Goods declaration is registered.

3.31. Standard

For the purpose of checking the Goods declaration, the Customs shall take only such
action as they deem essential to ensure compliance with Customs law.

Special procedures for authorized persons

3.32. Transitional Standard

For authorized persons who meet criteria specified by the Customs, including having
an appropriate record of compliance with Customs requirements and a satisfactory system
for managing their commercial records, the Customs shall provide for:

- release of the goods on the provision of the minimum information necessary to
identify the goods and permit the subsequent completion of the final Goods dec-
laration;

- clearance of the goods at the declarant's premises or another place authorized by
the Customs;

and, in addition, to the extent possible, other special procedures such as:

- allowing a single Goods declaration for all imports or exports in a given period
where goods are imported or exported frequently by the same person;
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- use of the authorized persons' commercial records to self-assess their duty and
tax liability and, where appropriate, to ensure compliance with other Customs
requirements;

- allowing the lodgement of the Goods declaration by means of an entry in the
records of the authorized person to be supported subsequently by a supplemen-
tary Goods declaration.

Examination of the goods

(a) Time required for examination of goods

3.33. Standard

When the Customs decide that goods declared shall be examined, this examination
shall take place as soon as possible after the Goods declaration has been registered.

3.34. Standard

When scheduling examinations, priority shall be given to the examination of life ani-
mals and perishable goods and to other goods which the Customs accept are urgently re-
quired.

3.35. Transitional Standard

If the goods must be inspected by other competent authorities and the Customs also
schedules an examination, the Customs shall ensure that the inspections are co-ordinated
and, if possible, carried out at the same time.

(b) Presence of the declarant at examination of goods

3.36. Standard

The Customs shall consider requests by the declarant to be present or to be represented
at the examination of the goods. Such requests shall be granted unless exceptional circum-
stances exist.

3.37. Standard

If the Customs deem it useful, they shall require the declarant to be present or to be
represented at the examination of the goods to give them any assistance necessary to facil-
itate the examination.

(c) Sampling by the Customs

3.38. Standard

Samples shall be taken only where deemed necessary by the Customs to establish the
tariff description and/or value of goods declared or to ensure the application of other pro-
visions of national legislation. Samples drawn shall be as small as possible.

Errors

3.39. Standard

The Customs shall not impose substantial penalties for errors where they are satisfied
that such errors are inadvertent and that there has been no fraudulent intent or gross negli-
gence. Where they consider it necessary to discourage a repetition of such errors, a penalty
may be imposed but shall be no greater than is necessary for this purpose.
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Release of goods

3.40. Standard

Goods declared shall be released as soon as the Customs have examined them or de-
cided not to examine them, provided that:

- no offence has been found;

- the import or export licence or any other documents required have been ac-
quired;

- all permits relating to the procedure concerned have been acquired; and

- any duties and taxes have been paid or that appropriate action has been taken to
ensure their collection.

3.41. Standard

If the Customs are satisfied that the declarant will subsequently accomplish all the for-
malities in respect of clearance they shall release the goods, provided that the declarant pro-
duces a commercial or official document giving the main particulars of the consignment
concerned and acceptable to the Customs, and that security, where required, has been fur-
nished to ensure collection of any applicable duties and taxes.

3.42. Standard

When the Customs decide that they require laboratory analysis of samples, detailed
technical documents or expert advice, they shall release the goods before the results of such
examination are known, provided that any security required has been furnished and provid-
ed they are satisfied that the goods are not subject to prohibitions or restrictions.

3.43. Standard

When an offence has been detected, the Customs shall not wait for the completion of
administration or legal action before they release the goods, provided that the goods are not
liable to confiscation or forfeiture or to be needed as evidence at some later stage and that
the declarant pays the duties and taxes and furnishes security to ensure collection of any
additional duties and taxes and of any penalties which may be imposed.

Abandonment or destruction of goods

3.44. Standard

When goods have not yet been released for home use or when they have been placed
under another Customs procedure, and provided that no offence has been detected, the per-
son concerned shall not be required to pay the duties and taxes or shall be entitled to repay-
ment thereof:

- when, at his request, such goods are abandoned to the Revenue or destroyed or
rendered commercially valueless under Customs control, as the Customs may
decide. Any costs involved shall be borne by the person concerned;

- when such goods are destroyed or irrecoverably lost by accident or force ma-
jeure, provided that such destruction or loss is duly established to the satisfac-
tion of the Customs;
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- on shortages due to the nature of the goods when such shortages are duly estab-
lished to the satisfaction of the Customs.

Any waste or scrap remaining after destruction shall be liable, if taken into home use
or exported, to the duties and taxes that would be applicable to such waste or scrap imported
or exported in that state.

3.45. Transitional Standard

When the Customs sell goods which have not been declared within the time allowed
or could not be released although no offence has been discovered, the proceeds of the sale,
after deduction of any duties and taxes and all other charges and expenses incurred, shall
be made over to those persons entitled to receive them or, when this is not possible, held at
their disposal for a specified period.

CHAPTER 4. DUTIES AND TAXES

A. ASSESSMENT, COLLECTION AND PAYMENT OF DUTIES AND TAXES

4.1. Standard

National legislation shall define the circumstances when liability to duties and taxes is
incurred.

4.2. Standard

The time period within which the applicable duties and taxes are assessed shall be stip-
ulated in national legislation. The assessment shall follow as soon as possible after the
Goods declaration is lodged or the liability is otherwise incurred.

4.3. Standard

The factors on which the assessment of duties and taxes is based and the conditions
under which they are determined shall be specified in national legislation.

4.4. Standard

The rates of duties and taxes shall be set out in official publications.

4.5. Standard

National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration for the
purpose of determining the rates of duties and taxes.

4.6. Standard

National legislation shall specify the methods that may be used to pay the duties and
taxes.

4.7. Standard

National legislation shall specify the person(s) responsible for the payment of duties
and taxes.

4.8. Standard

National legislation shall determine the due date and the place where payment is to be
made.
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4.9. Standard

When national legislation specifies that the due date may be after the release of the
goods, that date shall be at least ten days after the release. No interest shall be charged for
the period between the date of release and the due date.

4.10. Standard

National legislation shall specify the period within which the Customs may take legal
action to collect duties and taxes not paid by the due date.

4.11. Standard

National legislation shall determine the rate of interest chargeable on amounts of duties
and taxes that have not been paid by the due date and the conditions of application of such
interest.

4.12. Standard

When the duties and taxes have been paid, a receipt constituting proof of payment shall
be issued to the payer, unless there is other evidence constituting proof of payment.

4.13. Transitional Standard

National legislation shall specify a minimum value and/or a minimum amount of du-
ties and taxes below which no duties and taxes will be collected.

4.14. Standard

If the Customs find that errors in the Goods declaration or in the assessment of the du-
ties and taxes will cause or have caused the collection or recovery of an amount of duties
and taxes less than that legally chargeable, they shall correct the errors and collect the
amount underpaid. However, if the amount involved is less than the minimum amount
specified in national legislation, the Customs shall not collect or recover that amount.

B. DEFERRED PAYMENT OF DUTIES AND TAXES

4.15. Standard

Where national legislation provides for the deferred payment of duties and taxes, it
shall specify the conditions under which such facility is allowed.

4.16. Standard

Deferred payment shall be allowed without interest charges to the extent possible.

4.17. Standard

The period for deferred payment of duties and taxes shall be at least fourteen days.

C. REPAYMENT OF DUTIES AND TAXES

4.18. Standard

Repayment shall be granted where it is established that duties and taxes have been
overcharged as a result of an error in their assessment.
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4.19. Standard

Repayment shall be granted in respect of imported or exported goods which are found
to have been defective or otherwise not in accordance with the agreed specifications at the
time of importation or exportation and are returned either to the supplier or to another per-
son designated by the supplier, subject to the following conditions:

- the goods have not been worked, repaired or used in the country of importation, and
are re-exported within a reasonable time;

- the goods have not been worked, repaired or used in the country to which they were
exported, and are re-imported within a reasonable time.

Use of the goods shall, however, not hinder the repayment if such use was indispens-
able to discover the defects or other circumstances which caused the re-exportation or re-
importation of the goods.

As an alternative to re-exportation or re-importation, the goods may be abandoned to
the Revenue or destroyed or rendered commercially valueless under Customs control, as
the Customs may decide. Such abandonment or destruction shall not entail any cost to the
Revenue.

4.20. Transitional Standard

Where permission is given by the Customs for goods originally declared for a Customs
procedure with payment of duties and taxes to be placed under another Customs procedure,
repayment shall be made of any duties and taxes charged in excess of the amount due under
the new procedure.

4.21. Standard

Decisions on claims for repayment shall be reached, and notified in writing to the per-
sons concerned, without undue delay, and repayment of amounts overcharged shall be
made as soon as possible after the verification of claims.

4.22. Standard

Where it is established by the Customs that the overcharge is a result of an error on the
part of the Customs in assessing the duties and taxes, repayment shall be made as a matter
of priority.

4.23. Standard

Where time limits are fixed beyond which claims for repayment will not be accepted,
such limits shall be of sufficient duration to take account of the differing circumstances per-
taining to each type of case in which repayment may be granted.

4.24. Standard

Repayment shall not be granted if the amount involved is less than the minimum
amount specified in national legislation.
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CHAPTER 5. SECURITY

5.1. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which security is required and shall
specify the forms in which security is to be provided.

5.2. Standard

The Customs shall determine the amount of security.

5.3. Standard

Any person required to provide security shall be allowed to choose any form of secu-
rity provided that it is acceptable to the Customs.

5.4. Standard

Where national legislation provides, the Customs shall not require security when they
are satisfied that an obligation to the Customs will be fulfilled.

5.5. Standard

When security is required to ensure that the obligations arising from a Customs
procedure will be fulfilled, the Customs shall accept a general security, in particular
from declarants who regularly declare goods at different offices in the Customs ter-
ritory.

5.6. Standard

Where security is required, the amount of security to be provided shall be as low as
possible and, in respect of the payment of duties and taxes, shall not exceed the amount po-
tentially chargeable.

5.7. Standard

Where security has been furnished, it shall be discharged as soon as possible, after the
Customs are satisfied that the obligations under which the security was required have been
duly fulfilled.

CHAPTER 6. CUSTOMS CONTROL

6.1. Standard

All goods, including means of transport, which enter or leave the Customs territory,
regardless of whether they are liable to duties and taxes, shall be subject to Customs con-
trol.

6.2. Standard

Customs control shall be limited to that necessary to ensure compliance with the Cus-
toms law.

6.3. Standard

In the application of Customs control, the Customs shall use risk manage-
ment.
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6.4. Standard

The Customs shall use risk analysis to determine which persons and which goods, in-
cluding means of transport, should be examined and the extent of the examination.

6.5. Standard

The Customs shall adopt a compliance measurement strategy to support risk
management.

6.6. Standard

Customs control systems shall include audit-based controls.

6.7. Standard

The Customs shall seek to co-operate with other Customs administrations and seek to
conclude mutual administrative assistance agreements to enhance Customs control.

6.8. Standard

The Customs shall seek to co-operate with the trade and seek to conclude Memoranda
of Understanding to enhance Customs control.

6.9. Transitional Standard

The Customs shall use information technology and electronic commerce to the greatest
possible extent to enhance Customs control.

6.10. Standard

The Customs shall evaluate traders' commercial systems where those systems have an
impact on Customs operations to ensure compliance with Customs requirements.

CHAPTER 7. APPLICATION OF INFORMATION TECHNOLOGY

7.1. Standard

The Customs shall apply information technology to support Customs operations,
where it is cost-effective and efficient for the Customs and for the trade. The Customs shall
specify the conditions for its application.

7.2. Standard

When introducing computer applications, the Customs shall use relevant internation-
ally accepted standards.

7.3. Standard

The introduction of information technology shall be carried out in consultation with all
relevant parties directly affected, to the greatest extent possible.

7.4. Standard

New or revised national legislation shall provide for:

- electronic commerce methods as an alternative to paper-based documentary re-
quirements;

- electronic as well as paper-based authentication methods;
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- the right of the Customs to retain information for their own use and, as appropriate,
to exchange such information with other Customs administrations and all other legally ap-
proved parties by means of electronic commerce techniques.

CHAPTER 8. RELATIONSHIP BETWEEN THE CUSTOMS AND THIRD PARTIES

8.1. Standard

Persons concerned shall have the choice of transacting business with the Customs ei-
ther directly or by designating a third party to act on their behalf.

8.2. Standard

National legislation shall set out the conditions under which a person may act for and
on behalf of another person in dealing with the Customs and shall lay down the liability of
third parties to the Customs for duties and taxes and for any irregularities.

8.3. Standard

The Customs transactions where the person concerned elects to do business on his own
account shall not be treated less favourably or be subject to more stringent requirements
than those Customs transactions which are handled for the person concerned by a third
party.

8.4. Standard
A person designated as a third party shall have the same rights as the person who des-

ignated him in those matters related to transacting business with the Customs.

8.5. Standard

The Customs shall provide for third parties to participate in their formal consultations
with the trade.

8.6. Standard

The Customs shall specify the circumstances under which they are not prepared to
transact business with a third party.

8.7. Standard

The Customs shall give written notification to the third party of a decision not to trans-
act business.

CHAPTER 9. INFORMATION, DECISIONS AND RULINGS SUPPLIED BY THE CUSTOMS

A. INFORMATION OF GENERAL APPLICATION

9.1. Standard

The Customs shall ensure that all relevant information of general application pertain-
ing to Customs law is readily available to any interested person.

9.2. Standard

When information that has been made available must be amended due to changes in
Customs law, administrative arrangements or requirements, the Customs shall make the re-
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vised information readily available sufficiently in advance of the entry into force of the
changes to enable interested persons to take account of them, unless advance notice is pre-
cluded.

9.3. Transitional Standard

The Customs shall use information technology to enhance the provision of
information.

B. INFORMATION OF A SPECIFIC NATURE

9.4. Standard

At the request of the interested person, the Customs shall provide, as quickly and as
accurately as possible, information relating to the specific matters raised by the interested
person and pertaining to Customs law.

9.5. Standard

The Customs shall supply not only the information specifically requested but also any
other pertinent information which they consider the interested person should be made
aware of.

9.6. Standard

When the Customs supply information, they shall ensure that they do not divulge de-
tails of a private or confidential nature affecting the Customs or third parties unless such
disclosure is required or authorized by national legislation.

9.7. Standard

When the Customs cannot supply information free of charge, any charge shall be lim-
ited to the approximate cost of the services rendered.

C. DECISIONS AND RULINGS

9.8. Standard

At the written request of the person concerned, the Customs shall notify their decision
in writing within a period specified in national legislation. Where the decision is adverse to
the person concerned, the reasons shall be given and the right of appeal advised.

9.9. Standard

The Customs shall issue binding rulings at the request of the interested person, provid-
ed that the Customs have all the information they deem necessary.

CHAPTER 10. APPEALS IN CUSTOMS MATTERS

A. RIGHT OF APPEAL

10.1. Standard

National legislation shall provide for a right of appeal in Customs matters.
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10.2. Standard

Any person who is directly affected by a decision or omission of the Customs shall
have a right of appeal.

10.3. Standard

The person directly affected by a decision or omission of the Customs shall be
given, after having made a request to the Customs, the reasons for such decision or omis-
sion within a period specified in national legislation. This may or may not result in an ap-
peal.

10.4. Standard

National legislation shall provide for the right of an initial appeal to the Customs.

10.5. Standard

Where an appeal to the Customs is dismissed, the appellant shall have the right of a
further appeal to an authority independent of the Customs administration.

10.6. Standard

In the final instance, the appellant shall have the right of appeal to a judicial author-
ity.

B. FORM AND GROUNDS OF APPEAL

10.7. Standard

An appeal shall be lodged in writing and shall state the grounds on which it is being
made.

10.8. Standard

A time limit shall be fixed for the lodgement of an appeal against a decision of the Cus-
toms and it shall be such as to allow the appellant sufficient time to study the contested de-
cision and to prepare an appeal.

10.9. Standard

Where an appeal is to the Customs they shall not, as a matter of course, require that
any supporting evidence be lodged together with the appeal but shall, in appropriate cir-
cumstances, allow a reasonable time for the lodgement of such evidence.

C. CONSIDERATION OF APPEAL

10.10. Standard

The Customs shall give its ruling upon an appeal and written notice thereof to the ap-
pellant as soon as possible.

10.11. Standard

Where an appeal to the Customs is dismissed, the Customs shall set out the reasons
therefor in writing and shall advise the appellant of his right to lodge any further appeal
with an administrative or independent authority and of any time limit for the lodgement of
such appeal.
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10.12. Standard

Where an appeal is allowed, the Customs shall put their decision or the ruling of the
independent or judicial authority into effect as soon as possible, except in cases where the
Customs appeal against the ruling.
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APPENDIX Ill. SPECIFIC ANNEXES

SPECIFIC ANNEX A

ARRIVAL OF GOODS IN A CUSTOMS TERRITORY

CHAPTER 1. FORMALITIES PRIOR TO THE LODGEMENT OF THE GOODS DECLARATION

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El IF 1. "cargo declaration" means information submitted prior to or on arrival or de-
parture of a means of transport for commercial use that provides the particulars required by
the Customs relating to cargo brought to or removed from the Customs territory;

E2./F3. "carrier" means the person actually transporting goods or in charge of or re-
sponsible for the operation of the means of transport;

E3./F2. "Customs formalities prior to the lodgement of the Goods declaration" means
all the operations to be carried out by the person concerned and by the Customs from the
time goods are introduced into the Customs territory until goods are placed under a Cus-
toms procedure.

Principles

1. Standard

Customs formalities prior to the lodgement of the Goods declaration shall be governed
by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the General
Annex.

2. Recommended Practice

Customs formalities prior to the lodgement of the Goods declaration should apply
equally, without regard to the country of origin of the goods or the country from which they
arrived.

Introduction of goods into the Customs territory

(a) Places at which goods may be introduced into the Customs territory

3. Standard

National legislation shall specify the places at which goods may be introduced into the
Customs territory. Only when they consider it necessary for control purposes shall the Cus-
toms specify the routes which must be used to convey the goods directly to a designated
Customs office or other places specified by the Customs. In determining these places and
routes the factors to be taken into account shall include the particular requirements of the
trade.

This Standard shall not apply to goods on board vessels or aircraft crossing the Cus-
toms territory that do not call at a port or airport situated in that Customs territory.
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(b) Obligations of the carrier

4. Standard

The carrier shall be held responsible to the Customs for ensuring that all goods are in-
cluded in the cargo declaration or are brought to the attention of the Customs in another au-
thorized manner.

5. Standard

The fact of having introduced goods into the Customs territory shall entail the obliga-
tion for the carrier to convey them directly using designated routes, where required, and
without delay to a designated Customs office or other place specified by the Customs. In
doing so the nature of the goods or their packaging shall not be altered nor shall any seals
be interfered with.

This Standard shall not apply to goods on board vessels or aircraft crossing the Cus-
toms territory that do not call at a port or airport situated in that Customs territory.

6. Standard

Where the conveyance of the goods from the place of their introduction into the Cus-
toms territory to a designated Customs office or other specified place is interrupted by ac-
cident or force majeure, the carrier shall be required to take reasonable precautions to
prevent the goods from entering into unauthorized circulation and to advise the Customs or
other competent authorities of the nature of the accident or other circumstance which has
interrupted the journey.

Production of goods to the Customs

(a) Documentation

7. Recommended Practice

Where the Customs office at which the goods are to be produced is not located at the
place where the goods are introduced into the Customs territory, a document should be re-
quired to be lodged with the Customs at that place only when the Customs consider it nec-
essary for control purposes.

8. Standard

Where the Customs require documentation in respect of the production of the goods to
the Customs, this shall not be required to contain more than the information necessary to
identify the goods and the means of transport.

9. Recommended Practice

The Customs should limit their information requirements to that available in carriers'
normal documentation and should base their requirements on those set out in the relevant
international transport agreements.

10. Recommended Practice

The Customs should normally accept the cargo declaration as the only required docu-
mentation for the production of the goods.
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11. Recommended Practice

The Customs office responsible for the acceptance of the documentation required for
the production of the goods should also be competent for acceptance of the Goods declara-
tion.

12. Recommended Practice

Where the documents produced to the Customs are made out in a language which is
not specified for this purpose or in a language which is not a language of the country into
which the goods are introduced, a translation of the particulars given in those documents
should not be required as a matter of course.

(b) Arrival outside working hours

13. Standard

The Customs shall specify the precautions to be taken by the carrier to prevent the

goods from entering into unauthorized circulation in the Customs territory when they arrive
at a Customs office outside working hours.

14. Recommended Practice

At the request of the carrier, and for reasons deemed valid by the Customs, the latter
should, insofar as possible, allow the Customs formalities prior to the lodgement of the
Goods declaration to be accomplished outside the designated hours of business of the
Customs.

Unloading

(a) Places of unloading

15. Standard

National legislation shall specify the places which are approved for unloading.

16. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should allow goods to be unloaded at a place other than the one approved for un-
loading.

(b) Commencement of unloading

17. Standard

The commencement of unloading shall be permitted as soon as possible after the arriv-
al of the means of transport at the place of unloading.

18. Recommended Practice

At the request of the person concerned and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should, insofar as possible, allow unloading to proceed outside the designated
hours of business of the Customs.

Charges

19. Standard

Any expenses chargeable by the Customs in connection with:
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- accomplishment of Customs formalities prior to the lodgement of the Goods declara-
tion outside the designated hours of business of the Customs;

- unloading goods at a place other than the one approved for unloading; or

- unloading goods outside the designated hours of business of the Customs,

shall be limited to the approximate cost of the services rendered.
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SPECIFIC ANNEX A

CHAPTER 2. TEMPORARY STORAGE OF GOODS

Definitions

For the purposes of this Chapter:

E I./F I. "cargo declaration" means information submitted prior to or on arrival or de-
parture of a means of transport for commercial use providing the particulars required by the
Customs relating to cargo brought to or removed from the Customs territory thereon;

E2./F2. "temporary storage of goods" means the storing of goods under Customs con-
trol in premises and enclosed or unenclosed spaces approved by the Customs (hereinafter
called temporary stores) pending lodgement of the Goods declaration.

Principles

1. Standard

Temporary storage of goods shall be governed by the provisions of this Chapter and,
insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

2. Standard

The Customs shall authorize the establishment of temporary stores whenever they
deem it necessary to meet the requirements of the trade.

3. Recommended Practice

Temporary storage should be allowed for all goods irrespective of quantity, country of
origin or country from which they arrived. However, goods which constitute a hazard,
which are likely to affect other goods or which require special installations should be ad-
mitted only into temporary stores specially equipped and designated by the competent au-
thorities to receive them.

Documentation

4. Standard

The only document to be required when goods are placed under temporary storage
shall be that used to describe the goods when they are produced to the Customs.

5. Recommended Practice

The Customs should accept the cargo declaration or another commercial document as
the only document to be required to place the goods under temporary storage, provided that
all the goods mentioned in that cargo declaration or that other commercial document are
placed in a temporary store.
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Management of temporary stores

6. Standard
The Customs shall lay down the requirements as regards the construction, layout and

management of temporary stores and the arrangements for the storage of goods, for stock-
keeping and accounting and for Customs control.

Authorized operations

7. Standard

Goods under temporary storage shall be allowed, for reasons deemed valid by the Cus-
toms, to undergo normal operations necessary for their preservation in their unaltered state.

8. Recommended Practice

Goods under temporary storage should be allowed, for reasons deemed valid by the
Customs, to undergo normal operations necessary to facilitate their removal from the tem-
porary store and their further transport.

Duration of temporary storage

9. Standard

Where national legislation lays down a time limit for temporary storage, the time al-
lowed shall be sufficient to enable the importer to complete the necessary formalities to
place the goods under another Customs procedure.

10. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend the period initially fixed.

Goods deteriorated or damaged
11. Recommended Practice

Goods deteriorated, spoiled or damaged by accident or force majeure before leaving
the temporary store should be allowed to be cleared as if they had been imported in their
deteriorated, spoiled or damaged state provided that such deterioration, spoilage or damage
is duly established to the satisfaction of the Customs.

Removal from a temporary store
12. Standard

Any person having the right to dispose of the goods shall be entitled to remove them
from a temporary store subject to compliance with the conditions and formalities in each
case.

13. Standard
National legislation shall specify the procedure to be followed when goods are not re-

moved from a temporary store within the period allowed.
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SPECIFIC ANNEX B

CHAPTER 1. CLEARANCE FOR HOME USE

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./F2. "clearance for home use" means the Customs procedure which provides that
imported goods enter into free circulation in the Customs territory upon the payment of any
import duties and taxes chargeable and the accomplishment of all the necessary Customs
formalities;

E2./FI. "goods in free circulation" means goods which may be disposed of without
Customs restriction.

Principle

1. Standard

Clearance for home use shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar
as applicable, by the provisions of the General Annex.

Documentation

2. Recommended Practice

National legislation should provide that goods may be declared in an alternative man-
ner to the standard Goods declaration on the condition that it provides the necessary partic-
ulars relating to the goods to be cleared for home use.
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SPECIFIC ANNEX B

CHAPTER 2. RE-IMPORTATION IN THE SAME STATE

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./F3. "clearance for home use" means the Customs procedure which provides that
imported goods enter into free circulation in the Customs territory upon the payment of any
import duties and taxes chargeable and the accomplishment of all the necessary Customs
formalities;

E2./F5. "compensating products" means the products resulting from the manufactur-
ing, processing or repair of the goods for which the use of the inward processing procedure
is authorized;

E3./F2. "goods exported with notification of intended return" means goods specified
by the declarant as intended for re-importation, in respect of which identification measures
may be taken by the Customs to facilitate re-importation in the same state;

E4./FI. "goods in free circulation" means goods which may be disposed of without
Customs restriction;

E5./F4. "re-importation in the same state" means the Customs procedure under which
goods which were exported may be taken into home use free of import duties and taxes,
provided they have not undergone any manufacturing, processing or repairs abroad and
provided that any sums chargeable as a result of repayment or remission of or conditional
relief from duties and taxes or of any subsidies or other amounts granted in connection with
exportation must be paid. The goods that are eligible for re-importation in the same state
can be goods that were in free circulation or were compensating products.

Principle

1. Standard

Re-importation in the same state shall be governed by the provisions of this Chapter
and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

Re-importation in the same state shall be allowed even if only a part of the exported
goods is re-imported.

3. Standard

When circumstances so justify, re-importation in the same state shall be allowed even
if the goods are re-imported by a person other than the person who exported them.

4. Standard

Re-importation in the same state shall not be refused on the grounds that the goods
have been used or damaged or have deteriorated during their stay abroad.
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5. Standard

Re-importation in the same state shall not be refused on the grounds that, during their
stay abroad, the goods have undergone operations necessary for their preservation or main-
tenance provided, however, that their value at the time of exportation has not been en-
hanced by such operations.

6. Standard

Re-importation in the same state shall not be limited to goods imported directly from
abroad but shall also be granted for goods already placed under another Customs procedure.

7. Standard

Re-importation in the same state shall not be refused on the grounds that the goods
were exported without notification or intended return.

Time limit for re-importation in the same state

8. Standard

Where time limits are fixed beyond which re-importation in the same state will not be
granted, such limits shall be of sufficient duration to take account of the differing circum-
stances pertaining to each type of case.

Competent Customs offices

9. Standard

The Customs shall only require that goods re-imported in the same state be declared at
the Customs office through which they were exported where this will facilitate the re-im-
portation procedure.

Goods declaration

10. Standard

No written Goods declaration shall be required for the re-importation in the same state
of packings, containers, pallets and means of transport for commercial use which are in use
for the international transport of goods, subject to the satisfaction of the Customs that the
packings, containers, pallets and means of transport for commercial use were in free circu-
lation at the time of exportation.

Goods exported with notification of intended return

11. Standard

The Customs shall, at the request of the declarant, allow goods to be exported with no-
tification of intended return, and shall take any necessary steps to facilitate re-importation
in the same state.

12. Standard

The Customs shall specify the requirements relating to the identification of goods ex-
ported with notification of intended return. In carrying this out, due account shall be taken
of the nature of the goods and the importance of the interests involved.
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13, Recommended Practice

Goods exported with notification of intended return should be granted conditional re-
lief from any export duties and taxes applicable.

14. Standard

At the request of the person concerned, the Customs shall allow exportation with noti-
fication of intended return to be converted to outright exportation, subject to compliance
with the relevant conditions and formalities.

15. Recommended Practice

Where the same goods are to be exported with notification of intended return and re-
imported in the same state several times, the Customs should, at the request of the declarant,
allow the declaration for exportation with notification of intended return that is lodged on
the first exportation to cover the subsequent re-importations and exportations of the goods
during a specified period.
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SPECIFIC ANNEX B

CHAPTER 3. RELIEF FROM IMPORT DUTIES AND TAXES

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El .12. "clearance for home use" means the Customs procedure which provides that
imported goods enter into free circulation in the Customs territory upon the payment of any
import duties and taxes chargeable and the accomplishment of all the necessary Customs
formalities;

E2./Fl. "relief from import duties and taxes" means the clearance of goods for home
use free of import duties and taxes, irrespective of their normal tariff classification or nor-
mal liability, provided that they are imported in specified circumstances and for specified
purposes.

Principle

1. Standard

Relief from import duties and taxes in respect of goods declared for home use shall be
governed by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of
the General Annex.

Field of application

2. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which relief from import duties and
taxes is granted.

3. Standard

Relief from import duties and taxes shall not be limited to goods imported directly
from abroad but shall also be granted for goods already placed under another Customs pro-
cedure.

4. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes should be granted without regard to the country of
origin of the goods or the country from which they arrived, except where an international
instrument provides for reciprocity.

5. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which prior authorization is required
for relief from import duties and taxes and specify the authorities empowered to grant such
authorization. Such cases shall be as few as possible.

6. Recommended Practice

Contracting Parties should consider granting relief from import duties and taxes for
goods specified in international instruments under the conditions laid down therein, and
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also give careful consideration to the possibility of acceding to those international instru-
ments.

7. Recommended Practice

Relief from import duties and taxes and from economic prohibitions and restrictions
should be granted in respect of the following goods under the conditions specified, and pro-
vided that any other requirements set out in national legislation for such relief are complied
with:

(a) Therapeutic substances of human origin, blood grouping and tissue typing reagents,
where they are consigned to institutions or laboratories approved by the competent author-
ities;

(b) Samples of no commercial value which are regarded by the Customs to be of neg-
ligible value and which are to be used only for soliciting orders for goods of the kind they
represent;

(c) Removable articles other than industrial, commercial or agricultural plant or equip-
ment, intended for the personal and professional use of a person or members of his family
which are brought into the country with that person or separately for the purpose of removal
of his residence to the country;

(d) Effects inherited by a person who, at the time of the death of the deceased, has his
principal residence in the country of importation and provided that such personal effects
were for the personal use of the deceased;

(e) Personal gifts, excluding alcohol, alcoholic beverages and tobacco goods, not ex-
ceeding a total value to be specified in national legislation on the basis of retail value;

(f) Goods such as foodstuffs, medicaments, clothing and blankets sent as gifts to an ap-
proved charitable or philanthropic organization for distribution free of charge to needy per-
sons by the organization or under its control;

(g) Awards to persons resident in the country of importation subject to the production
of any supporting documents required by the Customs;

(h) Materials for the construction, upkeep or ornamentation of military cemeteries;
coffins, funerary urns and ornamental funerary articles imported by organizations approved
by the competent authorities;

(ij) Documents, forms, publications, reports and other articles of no commercial value
specified in national legislation;

(k) Religious objects used for worship; and

(1) Products imported for testing, provided that the quantities imported do not exceed
those strictly necessary for testing, and that the products are used up during testing or that
remaining products are re-exported or rendered commercially valueless under Customs
control.
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SPECIFIC ANNEX C

CHAPTER 1. OUTRIGHT EXPORTATION

Definition

For the purposes of this Chapter:

El ./F1. "outright exportation" means the Customs procedure applicable to goods
which, being in free circulation, leave the Customs territory and are intended to remain per-
manently outside it.

Principle

1. Standard

Outright exportation shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar
as applicable, by the provisions of the General Annex.

Documentation

2. Recommended Practice

National legislation should provide that goods may be declared in an alternative man-
ner to the standard Goods declaration on the condition that it provides the necessary partic-
ulars relating to the goods to be cleared for outright exportation.

Evidence of arrival at destination

3. Standard

The Customs shall not require evidence of the arrival of the goods abroad as a matter
of course.
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SPECIFIC ANNEX D

CHAPTER 1. CUSTOMS WAREHOUSES

Definition

For the purpose of this Chapter:

E I./F 1. "Customs warehousing procedure" means the Customs procedure under which
imported goods are stored under Customs control in a designated place (a Customs ware-
house) without payment of import duties and taxes.

Principle

1. Standard

The Customs warehousing procedure shall be governed by the provisions of this Chap-
ter and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

Classes of Customs warehouses

2. Standard

National legislation shall provide for Customs warehouses open to any person having
the right to dispose of the goods (public Customs warehouses).

3. Standard

National legislation shall provide for Customs warehouses to be used solely by speci-
fied persons (private Customs warehouses) when this is necessary to meet the special re-
quirements of the trade.

Establishment, management and control

4. Standard
The Customs shall lay down the requirements for the establishment, suitability and

management of the Customs warehouses and the arrangements for Customs control.
The arrangements for storage of goods in Customs warehouses and for stock-keeping

and accounting shall be subject to the approval of the Customs.

Admission of goods
5. Recommended Practice
Storage in public Customs warehouses should be allowed for all kinds of imported

goods liable to import duties and taxes or to prohibitions or restrictions other than those im-
posed on grounds of:

- public morality or order, public security, public hygiene or health, or for veter-
inary or phytosanitary considerations; or

- the protection of patents, trade marks and copyrights,
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irrespective of quantity, country of origin, country from which arrived or country of
destination.

Goods which constitute a hazard, which are likely to affect other goods or which re-
quire special installations should be accepted only by Customs warehouses specially de-
signed to receive them.

6. Standard

The Customs shall specify the kinds of goods which may be admitted to private Cus-
toms warehouses.

7. Recommended Practice

Admission to Customs warehouses should be allowed for goods which are entitled to
repayment of import duties and taxes when exported, so that they may qualify for such re-
payment immediately, on condition that they are to be subsequently exported.

8. Recommended Practice

Admission to Customs warehouses, with a view to subsequent exportation or other au-
thorized disposal, should be allowed for goods under the temporary admission procedure,
the obligations under that procedure thereby being suspended or discharged.

9. Recommended Practice

Admission to Customs warehouses should be allowed for goods intended for exporta-
tion that are liable to or have borne internal duties or taxes, in order that they may qualify
for exemption from or repayment of such internal duties and taxes, on condition that they
are to be subsequently exported.

Authorized operations

10. Standard

Any person entitled to dispose of the warehoused goods shall be allowed, for reasons
deemed valid by the Customs:

(a) to inspect them;

(b) to take samples, against payment of import duties and taxes wherever applicable;

(c) to carry out operations necessary for their preservation; and

(d) to carry out such other normal handling operations as are necessary to improve their
packaging or marketable quality or to prepare them for shipment, such as breaking bulk,
grouping of packages, sorting and grading, and repacking.

Duration of stay

11. Standard

The Customs shall fix the authorized maximum duration of storage in a Customs ware-
house with due regard to the needs of the trade, and in the case of non-perishable goods it
shall be not less than one year.
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Transfer of ownership

12. Standard

The transfer of ownership of warehoused goods shall be allowed.

Deterioration of goods

13. Standard

Goods deteriorated or spoiled by accident or force majeure while under the Customs
warehouse procedure shall be allowed to be declared for home use as if they had been im-
ported in their deteriorated or spoiled state, provided that such deterioration or spoilage is
duly established to the satisfaction of the Customs.

Removal of goods

14. Standard

Any person entitled to dispose of the goods shall be authorized to remove all or part of
them from one Customs warehouse to another or to place them under another Customs pro-
cedure, subject to compliance with the conditions and formalities applicable in each case.

15. Standard

National legislation shall specify the procedure to be followed where goods are not re-
moved from the Customs warehouse within the period laid down.

Closure of a Customs warehouse

16. Standard

In the event of the closure of a Customs warehouse, the persons concerned shall be giv-
en sufficient time to remove their goods to another Customs warehouse or to place them
under another Customs procedure, subject to compliance with the conditions and formali-
ties applicable in each case.
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SPECIFIC ANNEX D

CHAPTER 2. FREE ZONES

Definition

For the purpose of this Chapter:

El/FI. "free zone" means a part of the territory of a Contracting Party where any
goods introduced are generally regarded, insofar as import duties and taxes are concerned,
as being outside the Customs territory.

Principle

1. Standard

The Customs regulations applicable to free zones shall be governed by the provisions
of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

Establishment and control

2. Standard

National legislation shall specify the requirements relating to the establishment of free
zones, the kinds of goods admissible to such zones and the nature of the operations to which
goods may be subjected in them.

3. Standard

The Customs shall lay down the arrangements for Customs control including appropri-
ate requirements as regards the suitability, construction and layout of free zones.

4. Standard

The Customs shall have the right to carry out checks at any time on the goods stored
in a free zone.

Admission of goods

5. Standard

Admission to a free zone shall be authorized not only for goods imported directly from
abroad but also for goods brought from the Customs territory of the Contracting Party con-
cerned.

6. Recommended Practice

Admission to a free zone of goods brought from abroad should not be refused solely
on the grounds that the goods are liable to prohibitions or restrictions other than those im-
posed on grounds of:

- public morality or order, public security, public hygiene or health, or for veter-
inary or phytosanitary considerations; or

- the protection of patents, trade marks and copyrights,

irrespective of country of origin, country from which arrived or country of destination.
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Goods which constitute a hazard, which are likely to affect other goods or which re-
quire special installations should be admitted only to free zones specially designed to re-
ceive them.

7. Standard

Goods admissible to a free zone which are entitled to exemption from or repayment of
import duties and taxes when exported shall qualify for such exemption or repayment im-
mediately after they have been introduced into the free zone.

8. Standard

Goods admissible to a free zone which are entitled to exemption from or repayment of
internal duties and taxes when exported shall qualify for such exemption or repayment after
they have been introduced into the free zone.

9. Recommended Practice

No Goods declaration should be required by the Customs in respect of goods intro-
duced into a free zone directly from abroad if the infonriation is already available on the
documents accompanying the goods.

Security

10. Recommended Practice

The Customs should not require security for the admission of goods to a free zone.

Authorized operations

11. Standard

Goods admitted to a free zone shall be allowed to undergo operations necessary for
their preservation and usual forms of handling to improve their packaging or marketable
quality or to prepare them for shipment, such as breaking bulk, grouping of packages, sort-
ing and grading, and repacking.

12. Standard

Where the competent authorities allow processing or manufacturing operations in a
free zone, they shall specify the processing or manufacturing operations to which goods
may be subjected in general terms and/or in detail in a regulation applicable throughout the
free zone or in the authority granted to the enterprise carrying out these operations.

Goods consumed within the free zone

13. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which goods to be consumed inside
the free zone may be admitted free of duties and taxes and shall lay down the requirements
which must be met.
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Duration of stay

14. Standard

Only in exceptional circumstances shall a time limit be imposed on the duration of the
stay of goods in a free zone.

Transfer of ownership

15. Standard

The transfer of ownership of goods admitted to a free zone shall be allowed.

Removal of goods

16. Standard

Goods admitted to or produced in a free zone shall be permitted to be removed in part
or in full to another free zone or placed under a Customs procedure, subject to compliance
with the conditions and formalities applicable in each case.

17. Standard

The only declaration required for goods on removal from a free zone shall be the
Goods declaration normally required for the Customs procedure to which those goods are
assigned.

18. Recommended Practice

Where a document must be produced to the Customs in respect of goods which on re-
moval from a free zone are sent directly abroad, the Customs should not require more in-
formation than already available on the documents accompanying the goods.

Assessment of duties and taxes

19. Standard

National legislation shall specify the point in time to be taken into consideration for the
purpose of determining the value and quantity of goods which may be taken into home use
on removal from a free zone and the rates of the import duties and taxes or internal duties
and taxes, as the case may be, applicable to them.

20. Standard

National legislation shall specify the rules applicable for determining the amount of the
import duties and taxes or internal duties and taxes, as the case may be, chargeable on goods
taken into home use after processing or manufacturing in a free zone.

Closure of a free zone

21. Standard

In the event of the closure of a free zone, the persons concerned shall be given suffi-
cient time to remove their goods to another free zone or to place them under a Customs pro-
cedure, subject to compliance with the conditions and formalities applicable in each case.
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SPECIFIC ANNEX E

TRANSIT

CHAPTER 1. CUSTOMS TRANSIT

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El ./F4. "authorized consignee" means a person empowered by the Customs to receive
goods directly at his premises without having to present them at the office of destination;

E2./F5. "authorized consignor" means a person empowered by the Customs to send
goods directly from his premises without having to present them at the office of departure;

E3./F 1. "control office" means the Customs office responsible for one or more "autho-
rized consignors" or "authorized consignees" and, in this respect, performing a special con-
trol function for all Customs transit operations;

E4./F7. "Customs transit" means the Customs procedure under which goods are trans-
ported under Customs control from one Customs office to another;

E5./F6. "Customs transit operation" means the transport of goods from an office of de-
parture to an office of destination under Customs transit;

E6./F2. "office of departure" means any Customs office at which a Customs transit op-
eration commences;

E7./F3. "office of destination" means any Customs office at which a Customs transit
operation is terminated;

E8./F8. "transport-unit" means:

(a) containers having an internal volume of one-cubic metre or more, including de-
mountable bodies;

(b) road vehicles, including trailers and semi-trailers;

(c) railway coaches or wagons;

(d) lighters, barges and other vessels; and

(e) aircraft.

Principle

1. Standard

Customs transit shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as ap-
plicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

The Customs shall allow goods to be transported under Customs transit in their
territory:
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(a) from an office of entry to an office of exit;

(b) from an office of entry to an inland Customs office;

(c) from an inland Customs office to an office of exit; and

(d) from one inland Customs office to another inland Customs office.

3. Standard

Goods being carried under Customs transit shall not be subject to the payment of duties
and taxes, provided the conditions laid down by the Customs are complied with and that
any security required has been furnished.

4. Standard

National legislation shall specify the persons who shall be responsible to the Customs
for compliance with the obligations incurred under Customs transit, in particular for ensur-
ing that the goods are produced intact at the office of destination in accordance with the
conditions imposed by the Customs.

5. Recommended Practice

The Customs should approve persons as authorized consignors and authorized con-
signees when they are satisfied that the prescribed conditions laid down by the Customs are
met.

Formalities at the office of departure

(a) Goods declaration for Customs transit

6. Standard

Any commercial or transport document setting out clearly the necessary particulars
shall be accepted as the descriptive part of the Goods declaration for Customs transit and
this acceptance shall be noted on the document.

7. Recommended Practice

The Customs should accept as the Goods declaration for Customs transit any commer-
cial or transport document for the consignment concerned which meets all the Customs re-
quirements. This acceptance should be noted on the document.

(b) Sealing and identification of consignments

8. Standard

The Customs at the office of departure shall take all necessary action to enable the of-
fice of destination to identify the consignment and to detect any unauthorized interference.

9. Recommended Practice

Subject to the provisions of other international conventions, the Customs should not
generally require that transport-units be approved in advance for the transport of goods un-
der Customs seal.

10. Standard

When a consignment is conveyed in a transport-unit and Customs sealing is required,
the Customs seals shall be affixed to the transport-unit itself provided that the transport-unit
is so constructed and equipped that:
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(a) Customs seals can be simply and effectively affixed to it;

(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed part of the transport-
unit without leaving visible traces of tampering or without breaking the Customs seal;

(c) it contains no concealed spaces where goods may be hidden; and

(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection.

The Customs shall decide whether transport-units are secure for the purposes of Cus-
toms transit.

11. Recommended Practice

Where the accompanying documents make it possible unequivocally to identify the
goods, the latter should generally be transported without a Customs seal or fastening. How-
ever, a Customs seal or fastening may be required:

- where the Customs office of departure considers it necessary in the light of risk man-
agement;

- where the Customs transit operation will be facilitated as a whole; or

- where an international agreement so provides.

12. Standard

If a consignment is, in principle, to be conveyed under Customs seal and the transport-
unit cannot be effectively sealed, identification shall be assured and unauthorized interfer-
ence rendered readily detectable by:

- full examination of the goods and recording the results thereof on the transit docu-
ment;

- affixing Customs seals or fastenings to individual packages;

- a precise description of the goods by reference to samples, plans, sketches, photo-
graphs, or similar means, to be attached to the transit document;

- stipulation of a strict routing and strict time limits; or

- Customs escort.

The decision to waive sealing of the transport-unit shall, however, be the prerogative
of the Customs alone.

13. Standard

When the Customs fix a time limit for Customs transit, it shall be sufficient for the pur-
poses of the transit operation.

14. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend any period initially fixed.

15. Standard

Only when they consider such a measure to be indispensable shall the Customs:

(a) require goods to follow a prescribed itinerary; or

(b) require goods to be transported under Customs escort.
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Customs seals

16. Standard

Customs seals and fastenings used in the application of Customs transit shall fulfil the
minimum requirements laid down in the Appendix to this Chapter.

17. Recommended Practice

Customs seals and identification marks affixed by foreign Customs should be accepted
for the purposes of the Customs transit operation unless:

- they are considered not to be sufficient;

- they are not secure; or

- the Customs proceed to an examination of the goods.

When foreign Customs seals and fastenings have been accepted in a Customs territory,
they should be afforded the same legal protection in that territory as national seals and fas-
tenings.

18. Recommended Practice

Where the Customs offices concerned check the Customs seals and fastenings or ex-
amine the goods, they should record the results on the transit document.

Formalities en route

19. Standard

A change in the office of destination shall be accepted without prior notification except
where the Customs have specified that prior approval is necessary.

20. Standard

Transfer of the goods from one means of transport to another shall be allowed without
Customs authorization, provided that any Customs seals or fastenings are not broken or in-
terfered with.

21. Recommended Practice

The Customs should allow goods to be transported under Customs transit in a trans-
port-unit carrying other goods at the same time, provided that they are satisfied that the
goods under Customs transit can be identified and the other Customs requirements will be
met.

22. Recommended Practice

The Customs should require the person concerned to report accidents or other unfore-
seen events directly affecting the Customs transit operation promptly to the nearest Cus-
toms office or other competent authorities.

Termination of Customs transit

23. Standard

National legislation shall not, in respect of the termination of a Customs transit opera-
tion, require more than that the goods and the relevant Goods declaration be presented at
the office of destination within any time limit fixed, without the goods having undergone
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any change and without having been used, and with Customs seals, fastenings or identifi-
cation marks intact.

24. Standard

As soon as the goods are under its control, the office of destination shall arrange with-
out delay for the termination of the Customs transit operation after having satisfied itself
that all conditions have been met.

25. Recommended Practice

Failure to follow a prescribed itinerary or to comply with a prescribed time limit should
not entail the collection of any duties and taxes potentially chargeable, provided the Cus-
toms are satisfied that all other requirements have been met.

International agreements relating to Customs transit

26. Recommended Practice

Contracting Parties should give careful consideration to the possibility of acceding to
international instruments relating to Customs transit. When they are not in a position to ac-
cede to such international instruments they should, when drawing up bilateral or multilat-
eral agreements with a view to setting up an international Customs transit procedure, take
account therein of Standards and Recommended Practices in the present Chapter.
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APPENDIX

MINIMUM REQUIREMENTS TO BE MET BY CUSTOMS SEALS AND FASTENINGS

A. Customs seals and fastenings shall meet the following minimum requirements:

1. General requirements in respect of seals and fastenings:

The seals and fastenings shall:

(a) be strong and durable;

(b) be capable of being affixed easily and quickly;

(c) be capable of being readily checked and identified;

(d) not permit removal or undoing without breaking or tampering without leaving
traces;

(e) not permit use more than once, except seals intended for multiple use (eg. elec-
tronic seals);

(f) be made as difficult as possible to copy or counterfeit.

2. Physical specification of seals:

(a) the shape and size of the seal shall be such that any identifying marks are readi-
ly distinguishable;

(b) each eyelet in a seal shall be of a size corresponding to that of the fastening
used, and shall be positioned so that the fastening will be held firmly in place
when the seal is closed;

(c) the material used shall be sufficiently strong to prevent accidental breakage,
early deterioration (due to weather conditions, chemical action, etc) or unde-
tectable tampering;

(d) the material used shall be selected by reference to the sealing system used.

3. Physical specification of fastenings:

(a) the fastening shall be strong and durable and resistant to weather and corro-
sion;

(b) the length of the fastening used shall not enable a sealed aperture to be opened
or partly opened without the seal or fastening being broken or otherwise show-
ing obvious damage;

(c) the material used shall be selected by reference to the sealing system used.

4. Identification marks:

The seal or fastening shall be marked:

(a) to show that it is a Customs seal, by application of the word "Customs" pref-
erably in one of the official languages of the Council (English or French);

(b) to show the country which affixed the seal, preferably by means of the sign
used to indicate the country of registration of motor vehicles in international
traffic:
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(c) to enable the Customs office which affixed the seal, or under whose authority
the seal was affixed, to be identified, for example, by means of code letters or
numbers.

B. Seals or fastenings affixed by authorized consignors and other authorized persons
for Customs transit purposes to ensure security for Customs purposes shall offer physical
security comparable to that of seals affixed by the Customs and shall make it possible to
identify the person who affixed those seals, by means of numbers to be entered on the tran-
sit document.
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SPECIFIC ANNEX E

CHAPTER 2. TRANSHIPMENT

Definition

For the purposes of this Chapter:

EI./FI. "transhipment" means the Customs procedure under which goods are trans-
ferred under Customs control from the importing means of transport to the exporting means
of transport within the area of one Customs office which is the office of both importation
and exportation.

Principles

1. Standard

Transhipment shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as ap-
plicable, by the provisions of the General Annex.

2. Standard

Goods admitted to transhipment shall not be subject to the payment of duties and taxes,
provided the conditions laid down by the Customs are complied with.

3. Recommended Practice

Transhipment should not be refused solely on the grounds of the country of origin of
the goods, the country from which they arrived or their country of destination.

Admission to transhipment

(a) Declaration

4. Standard

Only one Goods declaration shall be required for the purposes of transhipment.

5. Standard

Any commercial or transport document setting out clearly the necessary particulars
shall be accepted as the descriptive part of the Goods declaration for transhipment and this
acceptance shall be noted on the document.

6. Recommended Practice

The Customs should accept as the Goods declaration for transhipment any commercial
or transport document for the consignment concerned which meets all the Customs require-
ments. This acceptance should be noted on the document.

(b) Examination and identification of goods

7. Standard

When the Customs consider it necessary, they shall take action at importation to ensure
that the goods to be transhipped will be identifiable at exportation and that unauthorized
interference will be readily detectable.
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(c) Additional control measures

8. Standard

When the Customs fix a time limit for the exportation of goods declared for tranship-
ment, it shall be sufficient for the purposes of transhipment.

9. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend any period initially fixed.

10. Recommended Practice

Failure to comply with a prescribed time limit should not entail the collection of any
duties and taxes potentially chargeable, provided the Customs is satisfied that all other re-
quirements have been met.

(d) Authorized operations

11. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and subject to such conditions as the Customs
may specify, the Customs should as far as possible allow goods in transhipment to undergo
operations likely to facilitate their exportation.
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SPECIFIC ANNEX E

CHAPTER 3. CARRIAGE OF GOODS COASTWISE

Definition

For the purpose of this Chapter:

El ./F 1. "the carriage of goods coastwise procedure" means the Customs procedure un-
der which:

(a) goods in free circulation, and

(b) imported goods that have not been declared under the condition that they must be
transported in a vessel other than the importing vessel in which they arrived in the Customs
territory

are loaded on board a vessel at a place in the Customs territory and are transported to an-
other place in the same Customs territory where they are then unloaded.

Principle

1. Standard

The carriage of goods coastwise procedure shall be governed by the provisions of this
Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

The Customs shall allow goods to be transported under the carriage of goods coastwise
procedure on board a vessel carrying other goods at the same time, provided that they are
satisfied that the goods can be identified and other requirements will be met.

3. Recommended Practice

The Customs should require goods in free circulation being transported under the car-
riage of goods coastwise procedure to be segregated from other goods carried on board the
vessel only when they consider it to be necessary for control purposes.

4. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and subject to such conditions as the Customs
deem necessary, the latter should allow goods to be transported under the carriage of goods
coastwise procedure on board a vessel which is to call at a foreign port during its voyage
coastwise.

5. Recommended Practice

When a vessel which is to call at a place or places outside the Customs territory has
been authorized to convey goods under the carriage of goods coastwise procedure, those
goods should be sealed only at the request of the person concerned or when the Customs
consider sealing to be necessary to ensure that goods cannot be removed therefrom or other
goods added thereto without this being readily apparent.
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6. Recommended Practice

When a vessel transporting goods under the carriage of goods coastwise procedure is
forced to deviate from its intended route and to call at a place outside the Customs territory,
the Customs should regard those goods as remaining under the carriage of goods coastwise
procedure provided they are satisfied that the goods are those which were originally placed
under the procedure.

Loading and unloading

7. Standard

National legislation shall specify the places which are approved for the loading and un-
loading of goods under the carriage of goods coastwise procedure and the times during
which loading and unloading may be carried out.

8. Recommended Practice

At the request of the person concerned, the Customs should, in the case of a vessel car-
rying only goods in free circulation under the carriage of goods coastwise procedure, allow
such goods to be loaded or unloaded at any place and at any time.

9. Recommended Practice

At the request of the person concerned, the Customs should allow goods under the car-
riage of goods coastwise procedure to be loaded or unloaded at a place other than that nor-
mally approved for that purpose even if the vessel is also carrying imported goods that have
not been declared or goods placed under any other Customs procedure. Any expenses
chargeable shall be limited to the approximate cost of the services rendered.

10. Recommended Practice

When a vessel transporting goods under the carriage of goods coastwise procedure is
diverted during the voyage, the Customs should, at the request of the person concerned, al-
low such goods to be unloaded under the procedure at a place other than that originally in-
tended. Any expenses chargeable shall be limited to the approximate cost of the services
rendered.

11. Standard

When the transport of goods under the carriage of goods coastwise procedure is inter-
rupted by accident or force majeure, the Customs shall require the master or other person
concerned to take reasonable precautions to prevent the goods from entering into unautho-
rized circulation and to advise the Customs or other competent authorities of the nature of
the accident or other circumstance which has interrupted the journey.

12. Standard

When a vessel transporting goods under the carriage of goods coastwise procedure is
conveying imported goods that have not been declared or goods placed under any other
Customs procedure, the Customs shall allow goods under the carriage of goods coastwise
procedure to be loaded or unloaded as soon as possible after the arrival of the vessel at the
place of loading or unloading.
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Documentation

13. Standard

The Customs shall require the master or other person concerned to present only a sin-
gle document giving details of the vessel, listing the goods to be carried under the carriage
of goods coastwise procedure and stating the port or ports in the Customs territory at which
they are to be unloaded. This document, once endorsed by the Customs, shall constitute the
authorization for the conveyance of the goods under the carriage of goods coastwise proce-
dure.

14. Recommended Practice

The Customs should grant a general authorization to convey goods under the carriage
of goods coastwise procedure for vessels which trade regularly between specified ports.

15. Recommended Practice

When a general authorization has been granted for a vessel, the Customs should re-
quire only a list of the goods to be conveyed under the carriage of goods coastwise proce-
dure before the goods are loaded.

16. Recommended Practice

In relation to goods unloaded from a vessel covered by a specific authorization, the
Customs should require the master or other person concerned to present only a copy of the
authorization listing the goods to be unloaded at that port. In the case of a vessel granted a
general authorization, only a list of the goods unloaded should be required.

Security

17. Standard

Only when the Customs consider it indispensable shall security be required in respect
of goods in free circulation being transported under the carriage of goods coastwise proce-
dure which would be liable to export duties and taxes if exported or which are subject to
export prohibitions or restrictions.
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SPECIFIC ANNEX F

PROCESSING

CHAPTER 1. INWARD PROCESSING

Definitions
For the purposes of this Chapter:

E I./F3. "compensating products" means the products resulting from the manufactur-
ing, processing or repair of goods for which the use of the inward processing procedure is
authorized;

E2./F 1. "equivalent goods" means domestic or imported goods identical in description,
quality and technical characteristics to those imported for inward processing which they re-
place;

E3./F2. "inward processing" means the Customs procedure under which certain goods
can be brought into a Customs territory conditionally relieved from payment of import du-
ties and taxes, on the basis that such goods are intended for manufacturing, processing or
repair and subsequent exportation.

Principle

1. Standard

Inward processing shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as
applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

Goods admitted for inward processing shall be afforded total conditional relief from
import duties and taxes. However, import duties and taxes may be collected on any prod-
ucts, including waste, deriving from the processing or manufacturing of goods admitted for
inward processing that are not exported or treated in such a way as to render them commer-
cially valueless.

3. Standard

Inward processing shall not be limited to goods imported directly from abroad, but
shall also be granted for goods already placed under another Customs procedure.

4. Recommended Practice
Inward processing should not be refused solely on the grounds of the country of origin

of the goods, the country from which arrived or the country of destination.

5. Standard
The right to import goods for inward processing shall not be limited to the owner of

the imported goods.
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6. Recommended Practice

When, in the execution of a contract entered into with a person established abroad, the
goods to be used are supplied by that person, inward processing should not be refused on
the grounds that goods identical in description, quality and technical characteristics are
available in the Customs territory of importation.

7. Recommended Practice

The possibility of determining the presence of the imported goods in the compensating
products should not be imposed as a necessary condition of inward processing when:

(a) the identity of the goods can be established:

- by submitting the details of the inputs and the process of manufacture of the com-
pensating products; or

- during the processing operations by Customs control; or

(b) the procedure is terminated by the exportation of products obtained from the treat-
ment of goods identical in description, quality and technical characteristics to those admit-
ted for inward processing.

Placing goods under inward processing

(a) Authorization for inward processing

8. Standard

National legislation shall specify the circumstances in which prior authorization is re-
quired for inward processing and the authorities empowered to grant such authorization.

9. Standard

The inward processing authorization shall specify the manner in which operations per-
mitted under inward processing shall be carried out.

10. Recommended Practice

When an application for inward processing is made after the importation of the goods
and meets the criteria for authorization, the authorization should be granted retrospectively.

11. Recommended Practice
Persons who carry out regular inward processing operations should, on request, be

granted a general authorization covering such operations.

12. Standard

Where goods admitted for inward processing are to undergo manufacturing or process-
ing, the competent authorities shall fix or agree to the rate of yield of the operation by ref-
erence to the actual conditions under which it is effected. The description, quality and
quantity of the various compensating products shall be specified upon fixing or agreeing to
that rate.

13. Recommended Practice

Where the inward processing operations:

- relate to goods whose characteristics remain reasonably constant;

- are customarily carried out under clearly defined technical conditions; and
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- give compensating products of constant quality;

the competent authorities should lay down standard rates of yield applicable to the opera-
tions.

(b) Identification measures

14. Standard

The requirements relating to the identification of goods for inward processing shall be
laid down by the Customs. In carrying this out, due account shall be taken of the nature of
the goods, of the operation to be carried out and of the importance of the interests involved.

Stay of the goods in the Customs territory

15. Standard

The Customs shall fix the time limit for inward processing in each case.

16. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend the period initially fixed.

17. Recommended Practice

Provision should be made for continuing inward processing in the event of transfer of
ownership of the imported goods and the compensating products to a third person, provided
that that person assumes the obligations of the person granted the authorization.

18. Recommended Practice

The competent authorities should permit processing operations to be carried out by a
person other than the person accorded the facilities for inward processing. Transfer of own-
ership of the goods admitted for inward processing should not be necessary, provided that
the person accorded the inward processing facilities remains responsible to the Customs for
compliance with the conditions set out in the authorization for the entire duration of the op-
erations.

19. Standard

Provision shall be made to permit compensating products to be exported through a
Customs office other than that through which the goods placed under inward processing
were imported.

Termination of inward processing

(a) Exportation

20. Standard

Provision shall be made to permit inward processing procedures to be terminated by
exportation of the compensating products in one or more consignments.

21. Standard

Upon request by the person concerned, the competent authorities shall authorize the
re-exportation of the goods in the same state as imported, with termination of inward
processing.
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(b) Other methods of disposal

22. Recommended Practice

Provision should be made for suspending or terminating inward processing by placing
the imported goods or the compensating products under another Customs procedure, sub-
ject to compliance with the conditions and formalities applicable in each case.

23. Recommended Practice

National legislation should provide that the amount of import duties and taxes appli-
cable in the case where the compensating products are not exported shall not exceed the
amount of import duties and taxes applicable to the imported goods admitted for inward
processing.

24. Standard

Provision shall be made for terminating inward processing in respect of goods lost as
a consequence of the nature of the goods, insofar as the compensating products are export-
ed, provided that such loss is duly established to the satisfaction of the Customs.

25. Recommended Practice

The products obtained from the treatment of equivalent goods should be deemed to be
compensating products for the purposes of this Chapter (setting-off with equivalent goods).

26. Recommended Practice

When setting-off with equivalent goods is allowed, the Customs should permit the ex-
portation of compensating products prior to the importation of goods for inward processing.
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SPECIFIC ANNEX F

CHAPTER 2. OUTWARD PROCESSING

Definitions

For the purposes of this Chapter:

EI./F2. "compensating products" means the products obtained abroad and resulting
from the manufacturing, processing or repair of goods for which the use of the outward pro-
cessing procedure is authorized;

E2./F 1. "outward processing" means the Customs procedure under which goods which
are in free circulation in a Customs territory may be temporarily exported for manufactur-
ing, processing or repair abroad and then re-imported with total or partial exemption from
import duties and taxes.

Principle

I. Standard

Outward processing shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as
applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Recommended Practice

Outward processing should not be refused solely on the grounds that the goods are to
be manufactured, processed or repaired in a given country.

3. Standard

Temporary exportation of goods for outward processing shall not be restricted to the
owner of the goods.

Placing goods under outward processing

(a) Formalities prior to temporary exportation of the goods

4. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which prior authorization is required
for outward processing and specify the authorities empowered to grant such authorization.
Such cases shall be as few as possible.

5. Recommended Practice

Persons who carry out regular outward processing operations should, on request, be

granted a general authorization covering such operations.

6. Recommended Practice

The competent authorities should fix a rate of yield for an outward processing opera-
tion when they deem it necessary or when it will facilitate the operation. The description,
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quality and quantity of the various compensating products shall be specified upon fixing
that rate.

(b) Identification measures

7. Standard

The requirements relating to the identification of goods for outward processing shall
be laid down by the Customs. In carrying this out, due account shall be taken of the nature
of the goods, of the operation to be carried out and of the importance of the interests in-
volved.

Stay of the goods outside the Customs territory

8. Standard

The Customs shall fix the time limit for outward processing in each case.

9. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend the period initially fixed.

Importation of compensating products

10. Standard

Provision shall be made to permit compensating products to be imported through a
Customs office other than that through which the goods were temporarily exported for out-
ward processing.

11. Standard

Provision shall be made to permit compensating products to be imported in one or
more consignments.

12. Standard

Upon request by the person concerned, the competent authorities shall allow goods
temporarily exported for outward processing to be re-imported with exemption from import
duties and taxes if they are returned in the same state.

This exemption shall not apply to import duties and taxes which have been repaid or
remitted in connection with the temporary exportation of the goods for outward processing.

13. Standard

Unless national legislation requires the re-importation of goods temporarily exported
for outward processing, provision shall be made for terminating the outward processing by
declaring the goods for outright exportation subject to compliance with the conditions and
formalities applicable in such case

Duties and taxes applicable to compensating products

14. Standard

National legislation shall specify the extent of the exemption from import duties and
taxes granted when compensating products are taken into home use, and the methods of cal-
culation of that exemption.
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15. Standard

The exemption from import duties and taxes provided for in respect of compensating
products shall not apply to duties and taxes which have been repaid or remitted in connec-
tion with the temporary exportation of the goods for outward processing.

16. Recommended Practice

Where goods temporarily exported for outward processing have been repaired abroad
free of charge, provision should be made for them to be re-imported with total exemption
from import duties and taxes under the conditions laid down in national legislation.

17. Recommended Practice

The exemption from import duties and taxes should be granted if the compensating
products were placed under another Customs procedure prior to being declared for home
use.

18. Recommended Practice

The exemption from import duties and taxes should be granted if the ownership of the
compensating products is transferred before they are taken into home use.
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SPECIFIC ANNEX F

CHAPTER 3. DRAWBACK

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El I./F1. "drawback" means the amount of import duties and taxes repaid under the
drawback procedure;

E2./F3. "drawback procedure" means the Customs procedure which, when goods are
exported, provides for a repayment (total or partial) to be made in respect of the import du-
ties and taxes charged on the goods, or on materials contained in them or consumed in their
production;

E3./F2. "equivalent goods" means domestic or imported goods identical in description,
quality and technical characteristics to those under the drawback procedure which they re-
place.

Principle

1. Standard

The drawback procedure shall be governed by the provisions of this Chapter and, in-
sofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which drawback may be claimed.

3. Recommended Practice

National legislation should include provision for the application of the drawback pro-
cedure in cases where the goods which have borne import duties and taxes have been re-
placed by equivalent goods used in the production of exported goods.

Conditions to be fulfilled

4. Standard

The Customs shall not withhold payment of drawback solely because, at the time of
importation of the goods for home use, the importer did not state his intention of claiming
drawback at exportation. Similarly, exportation shall not be mandatory when such a state-
ment has been made at importation.

Duration of stay of the goods in the Customs territory

5. Recommended Practice

Where a time limit for the exportation of the goods is fixed beyond which they no long-
er qualify for drawback, this should, upon request, be extended if the reasons are deemed
valid by the Customs.



Volume 2370, A-13561

6. Recommended Practice

Where a time limit is fixed beyond which claims for drawback will not be accepted,
provision should be made for its extension for commercial or other reasons deemed valid
by the Customs.

Payment of drawback

7. Standard

Drawback shall be paid as soon as possible after the claim has been verified.

8. Recommended Practice

National legislation should provide for the use of electronic funds transfer for the pay-
ment of drawback.

9. Recommended Practice

Drawback should also be paid on deposit of the goods in a Customs warehouse or in-
troduction of the goods into a free zone, on condition that they are subsequently to be ex-
ported.

10. Recommended Practice

The Customs should, if so requested, pay drawback periodically on goods exported
during a specified period.
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SPECIFIC ANNEX F

CHAPTER 4. PROCESSING OF GOODS FOR HOME USE

Definition

For the purposes of this Chapter:

El ./F1. "processing of goods for home use" means the Customs procedure under
which imported goods may be manufactured, processed or worked, before clearance for
home use and under Customs control, to such an extent that the amount of the import duties
and taxes applicable to the products thus obtained is lower than that which would be appli-
cable to the imported goods.

Principles

1. Standard

Processing of goods for home use shall be governed by the provisions of this Chapter
and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

2. Standard

The granting of the procedure of processing of goods for home use shall be subject to
the conditions that:

- the Customs are able to satisfy themselves that the products resulting from the
processing of goods for home use have been obtained from the imported goods;
and

- the original state of the goods cannot be economically recovered after the man-
ufacturing, processing or working.

Field of application

3. Standard

National legislation shall specify the categories of goods and operations allowed for
processing of goods for home use.

4. Standard

Processing of goods for home use shall not be limited to goods imported directly from
abroad, but shall also be granted for goods already placed under another Customs
procedure.

5. Standard

The right to process goods for home use shall not be limited to the owner of the im-
ported goods.

6. Recommended Practice

Persons who carry out regular processing of goods for home use should, on request, be
granted a general authorization covering such operations.
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Termination of processing of goods for home use

7. Standard

Processing of goods for home use shall be terminated when the products resulting from
the processing are cleared for home use.

8. Standard
Where justified by the circumstances and at the request of the person concerned, the

Customs shall approve termination of the procedure when the products obtained from the
manufacturing, processing or working are placed under another Customs procedure, sub-
ject to compliance with the conditions and formalities applicable in each case.

9. Standard

Any waste or scrap resulting from the processing of goods for home use shall be liable,
if cleared for home use, to the import duties and taxes that would be applicable to such
waste or scrap imported in that state.
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SPECIFIC ANNEX G

TEMPORARY ADMISSION

CHAPTER 1. TEMPORARY ADMISSION

Definition

For the purposes of this Chapter:

El./FI. "temporary admission" means the Customs procedure under which certain
goods can be brought into a Customs territory conditionally relieved totally or partially
from payment of import duties and taxes; such goods must be imported for a specific pur-
pose and must be intended for re-exportation within a specified period and without having
undergone any change except normal depreciation due to the use made of them.

Principle

1. Standard

Temporary admission shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar
as applicable, by the provisions of the General Annex.

Field of application

2. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which temporary admission may be
granted.

3. Standard

Goods temporarily admitted shall be afforded total conditional relief from import du-
ties and taxes, except for those cases where national legislation specifies that relief may be
only partial.

4. Standard

Temporary admission shall not be limited to goods imported directly from abroad, but
shall also be granted for goods already placed under another Customs procedure.

5. Recommended Practice

Temporary admission should be granted without regard to the country of origin of the
goods, the country from which they arrived or their country of destination.

6. Standard

Temporarily admitted goods shall be allowed to undergo operations necessary for their
preservation during their stay in the Customs territory.
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Formalities prior to the granting of temporary admission

7. Standard

National legislation shall enumerate the cases in which prior authorization is required
for temporary admission and specify the authorities empowered to grant such authoriza-
tion. Such cases shall be as few as possible.

8. Recommended Practice

The Customs should require that the goods be produced at a particular Customs office
only where this will facilitate the temporary admission.

9. Recommended Practice

The Customs should grant temporary admission without a written Goods declaration
when there is no doubt about the subsequent re-exportation of the goods.

10. Recommended Practice

Contracting Parties should give careful consideration to the possibility of acceding to
international instruments relating to temporary admission that will enable them to accept
documents and guarantees issued by international organizations in lieu of national Customs
documents and security.

Identification measures

11. Standard

Temporary admission of goods shall be subject to the condition that the Customs are
satisfied that they will be able to identify the goods when the temporary admission is
terminated.

12. Recommended Practice

For the purpose of identifying goods temporarily admitted, the Customs should take

their own identification measures only where commercial means of identification are not
sufficient.

Time limit for re-exportation

13. Standard

The Customs shall fix the time limit for temporary admission in each case.

14. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend the period initially fixed.

15. Recommended Practice

When the goods granted temporary admission cannot be re-exported as a result of a
seizure other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement of re-ex-
portation should be suspended for the duration of the seizure.
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Transfer of temporary admission

16. Recommended Practice

On request, the Customs should authorize the transfer of the benefit of the temporary
admission to any other person, provided that such other person:

(a) satisfies the conditions laid down; and

(b) accepts the obligations of the first beneficiary of the temporary admission.

Termination of temporary admission

17. Standard

Provision shall be made to permit temporarily admitted goods to be re-exported
through a Customs office other than that through which they were imported.

18. Standard

Provision shall be made to permit temporarily admitted goods to be re-exported in one
or more consignments.

19. Recommended Practice

Provision should be made for suspending or terminating temporary admission by plac-
ing the imported goods under another Customs procedure, subject to compliance with the
conditions and formalities applicable in each case.

20. Recommended Practice

If prohibitions or restrictions in force at the time of temporary admission are rescinded
during the period of validity of the temporary admission document, the Customs should ac-
cept a request for termination by clearance for home use.

21. Recommended Practice

If security has been given in the form of a cash deposit, provision should be made for
it to be repaid at the office of re-exportation, even if the goods were not imported through
that office.

Cases of temporary admission

(a) Total conditional relief from import duties and taxes

22. Recommended Practice

Temporary admission with total conditional relief from duties and taxes should be
granted to the goods referred to in the following Annexes to the Convention on Temporary
Admission (Istanbul Convention) of 26 June 1990:

(1) "Goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar events" re-
ferred to in Annex B. 1.

(2) "Professional equipment" referred to in Annex B.2.

(3) "Containers, pallets, packings, samples and other goods imported in connec-
tion with a commercial operation" referred to in Annex B.3.

(4) "Goods imported for educational, scientific or cultural purposes" referred to in
Annex B.5.
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(5) "Travellers' personal effects and goods imported for sports purposes" referred
to in Annex B.6.

(6) "Tourist publicity material" referred to in Annex B.7.

(7) "Goods imported as frontier traffic" referred to in Annex B.8.

(8) "Goods imported for humanitarian purposes" referred to in Annex B.9.

(9) "Means of transport" referred to in Annex C.

(10) "Animals" referred to in Annex D.

(b) Partial conditional relief from import duties and taxes

23. Recommended Practice

Goods which are not included in Recommended Practice 22 and goods in Recom-
mended Practice 22 which do not meet all the conditions for total conditional relief should
be granted temporary admission with at least partial conditional relief from import duties
and taxes.
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SPECIFIC ANNEX H

OFFENCES

CHAPTER 1. CUSTOMS OFFENCES

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El ./F2. "administrative settlement of a Customs offence" means the procedure laid
down by national legislation under which the Customs are empowered to settle a Customs
offence either by ruling thereon or by means of a compromise settlement;

E2./F3. "compromise settlement" means an agreement under which the Customs, be-
ing so empowered, consent to waive proceedings in respect of a Customs offence subject
to compliance with certain conditions by the person(s) implicated in that offence;

E3./F I. "Customs offence" means any breach, or attempted breach, of Customs law.

Principles

1. Standard

The investigation, establishment and administrative settlement of Customs offences by
the Customs shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable,
by the provisions of the General Annex.

2. Standard

National legislation shall define Customs offences and specify the conditions under
which they may be investigated, established and, where appropriate, dealt with by admin-
istrative settlement.

Field of application

3. Standard

National legislation shall specify which persons can be held responsible in connection
with the commission of a Customs offence

4. Standard

National legislation shall specify a period beyond which proceedings in connection
with Customs offences may no longer be taken and shall fix the date from which that period
shall run.

Investigation and establishment of Customs offences

5. Standard

National legislation shall specify the conditions under which the Customs are empow-
ered to:

- examine goods and means of transport;
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- require the production of documents or correspondence;

- require access to computerized databases;

- search persons and premises; and

- secure evidence.

6. Standard

Personal searches for Customs purposes shall be carried out only when there are
reasonable grounds to suspect smuggling or other Customs offences which are regarded as
serious.

7. Standard

The Customs shall not search premises unless they have reasonable grounds to suspect
smuggling or other Customs offences which are regarded as serious.

8. Standard

The Customs shall inform the person concerned as soon as possible of the nature of the
alleged offence, the legal provisions that may have been contravened and, as appropriate,
the possible penalties.

Procedure to be followed when a Customs offence is discovered

9. Standard

National legislation shall specify the procedure to be followed by the Customs after it
has been discovered that a Customs offence has occurred and the measures they may take.

10. Recommended Practice

The Customs should set out the particulars of Customs offences and the measures tak-
en in offence reports or administrative records.

Seizure or detention of the goods or means of transport

11. Standard

The Customs shall seize goods and/or means of transport only when:

- they are liable to forfeiture or confiscation; or

- they may be required to be produced as evidence at some later stage in the
procedure.

12. Standard

If a Customs offence relates only to part of a consignment, only that part shall be seized
or detained, provided that the Customs are satisfied that the remainder of the consignment
did not serve, directly or indirectly, in the commission of the offence.

13. Standard

When the Customs seize or detain goods and/or means of transport, they shall furnish
the person concerned with a document showing:

- the description and quantity of the goods and means of transport seized or
detained;

- the reason for the seizure or detention; and
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- the nature of the offence.

14. Recommended Practice

The Customs should release seized or detained goods against adequate security, pro-
vided that the goods are not subject to any prohibitions or restrictions or needed as evidence
at some later stage in the procedure.

15. Recommended Practice

The Customs should release from seizure or detention means of transport that have
been used in the commission of a Customs offence where they are satisfied that:

- the means of transport have not been constructed, adapted or altered or fitted in
any manner for the purpose of concealing goods; and

- the means of transport are not required to be produced as evidence at some later
stage in the procedure; and

- where required, adequate security can be given.

16. Recommended Practice

Means of transport should only be forfeited or confiscated where:

- the owner, operator or person in charge was, at the time, a consenting party or
privy to the Customs offence, or had not taken all reasonable steps to prevent the
commission of the offence; or

- the means of transport has been specially constructed, adapted or altered or fitted
in any manner for the purpose of concealing goods; or

- restoration of the means of transport which has been specially altered or adapted
is not possible.

17. Recommended Practice

Unless they are likely to deteriorate quickly or it would, due to their nature, be imprac-
ticable for the Customs to store them, seized or detained goods should not be sold or oth-
erwise disposed of by the Customs before they have been definitively condemned as
forfeited or confiscated or have been abandoned to the Revenue.

Detention of persons

18. Standard

National legislation shall specify the powers of the Customs in connection with deten-
tion of persons and shall lay down the conditions therefor, in particular the period after
which detention becomes subject to a review by a judicial authority.

Administrative settlement of Customs offences

19. Standard

The Customs shall take the necessary measures to ensure, where applicable, that as
soon as possible after a Customs offence is discovered:

- the administrative settlement of the latter is initiated; and
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- the person concerned is informed about the terms and conditions of the settle-
ment, the avenues of appeal and the time limits for such appeals.

20. Recommended Practice

Where during clearance of the goods a Customs offence has been discovered which is
regarded as of minor importance, it should be possible for the offence to be settled by the
Customs office which discovers it.

21. Recommended Practice

Where a traveller is regarded as having committed a Customs offence of minor impor-
tance, it should be possible for the offence to be settled without delay by the Customs office
which discovers it.

22. Standard

National legislation shall lay down the penalties applicable to each category of Cus-
toms offence that can be dealt with by administrative settlement and shall designate the
Customs offices competent to apply them.

23. Standard

The severity or the amount of any penalties applied in an administrative settlement of
a Customs offence shall depend upon the seriousness or importance of the Customs offence
committed and the record of the person concerned in his dealings with the Customs.

24. Standard

Where untrue particulars are furnished in a Goods declaration and the declarant can
show that all reasonable steps had been taken to provide accurate and correct information,
the Customs shall take that factor into account in considering the imposition of any penalty.

25. Standard

Where a Customs offence occurs as a result of force majeure or other circumstances
beyond the control of the person concerned and there is no question of negligence or fraud-
ulent intent on his part, no penalty shall be applied provided that the facts are duly estab-
lished to the satisfaction of the Customs.

26. Standard

Goods that have been seized or detained, or the proceeds from the sale of such goods
after deduction of any duties and taxes and all other charges and expenses incurred, shall
be:

- turned over to the person entitled to receive them as soon as possible after the
Customs offence has been definitively settled; or

- when this is not possible, held at their disposal for a specified period,

provided that the goods have neither been condemned as forfeited or confiscated nor aban-
doned to the Revenue as a result of a settlement.
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Right of appeal

27. Standard

Any person implicated in a Customs offence that is the subject of an administrative set-
tlement shall have the right of appeal to an authority independent of the Customs unless he
has chosen to accept the compromise settlement.
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SPECIFIC ANNEX J

SPECIAL PROCEDURES

CHAPTER 1. TRAVELLERS

Definitions

For the purpose of this Chapter:

EI./F2. "dual-channel system" means a simplified Customs control system allowing
travellers on arrival to make a declaration by choosing between two types of channel. One,
identified by green symbols, is for the use of travellers carrying goods in quantities or val-
ues not exceeding those admissible duty-free and which are not subject to import prohibi-
tions or restrictions. The other, identified by red symbols, is for other travellers;

E2./F4. "means of transport for private use" means road vehicles and trailers, boats and
aircraft, together with their spare parts and normal accessories and equipment, imported or
exported exclusively for personal use by the person concerned and not for the transport of
persons for remuneration or the industrial or commercial transport of goods, whether or not
for remuneration;

E3./F5. "traveller" means:

(1) any person who temporarily enters the territory of a country in which he or she does
not normally reside ("non-resident") or who leaves that territory; and

(2) any person who leaves the territory of a country in which he or she normally resides
("departing resident") or who returns to that territory ("returning resident");

E4./F3. "personal effects" means all articles (new or used) which a traveller may rea-
sonably require for his or her personal use during the journey, taking into account all the
circumstances of the journey, but excluding any goods imported or exported for commer-
cial purposes;

E5./FI. "temporary admission" means the Customs procedure under which certain
goods can be brought into a Customs territory conditionally relieved from payment of im-
port duties and taxes; such goods must be imported for a specific purpose and must be in-
tended for re-exportation within a specified period and without having undergone any
change except normal depreciation due to the use made of the goods.

Principles

1. Standard

The Customs facilities applicable to travellers shall be governed by the provisions of
this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

2. Standard

The Customs facilities provided for in this Chapter shall apply to travellers irrespective
of their citizenship/nationality.
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Field of application

3. Standard

The Customs shall designate the Customs offices at which Customs formalities relat-
ing to travellers may be accomplished. In determining the competence and location of these
offices, and their hours of business, the Customs shall take into account in particular the
geographical situation and existing volumes of passenger traffic.

4. Standard

Subject to compliance with the appropriate Customs controls, travellers entering or
leaving the country by their means of transport for private use shall be permitted to accom-
plish all necessary Customs formalities without, as a matter of course, having to leave the
means of transport in which they are travelling.

5. Recommended Practice

Travellers entering or leaving the country by road vehicle for commercial use or train
should be permitted to accomplish all necessary Customs formalities without, as a matter
of course, having to leave the means of transport in which they are travelling.

6. Recommended Practice

The dual-channel system should be used for the Customs control of travellers and the
clearance of goods carried by them and, where appropriate, their means of transport for pri-
vate use.

7. Recommended Practice

Regardless of the mode of transport used, a separate list of travellers or of their accom-
panying baggage should not be required for Customs purposes.

8. Recommended Practice

The Customs, in co-operation with other agencies and the trade, should seek to use in-
ternationally standardized advance passenger information, where available, in order to fa-
cilitate the Customs control of travellers and the clearance of goods carried by them.

9. Recommended Practice

Travellers should be permitted to make an oral declaration in respect of the goods car-
ried by them. However, the Customs may require a written or electronic declaration for
goods carried by travellers which constitute an importation or exportation of a commercial
nature or which exceed, in value or quantity, the limits laid down in national legislation.

10. Standard

Personal searches of travellers for the purposes of Customs control shall be carried out
only in exceptional cases and when there are reasonable grounds to suspect smuggling or
other offences.

11. Standard

Goods carried by travellers shall be stored or kept, subject to the conditions prescribed
by the Customs, pending clearance under the appropriate Customs procedure, re-exporta-
tion or other disposal in accordance with national legislation in the following cases:

- at the traveller's request;
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- when the goods concerned cannot be cleared immediately; or

- where the other provisions of this Chapter do not apply to such goods.

12. Standard

Unaccompanied baggage (ie. baggage arriving or leaving before or after the traveller)
shall be cleared under the procedure applicable to accompanied baggage or under another
simplified Customs procedure.

13. Standard

Any authorized person shall be allowed to present unaccompanied baggage for clear-
ance on behalf of the traveller.

14. Recommended Practice

A system of flat-rate assessment should be applied to goods declared for home use un-

der the facilities applicable to travellers, provided that the importation is of a non-commer-
cial nature and that the aggregate value or quantity of the goods does not exceed the
amounts laid down in national legislation.

15. Recommended Practice

Wherever possible, the use of credit cards or bank cards should be acceptable as a
means of payment for services rendered by the Customs and for duties and taxes.

Entry

16. Recommended Practice

The quantities of tobacco goods, wine, spirits and perfume allowed to be imported free
of import duties and taxes by travellers should be not less than:

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grams of tobacco, or an assortment of these
products of a total weight not exceeding 250 grams;

(b) 2 litres of wine or I litre of spirits;

(c) 1/4 litre of toilet water and 50 grams of perfume.

The facilities provided for tobacco goods and alcoholic beverages may, however, be
restricted to persons who have reached a certain age and may not be granted, or may be
granted in reduced quantities only, to persons who cross the border frequently or who have
been out of the country for less than 24 hours.

17. Recommended Practice

In addition to the consumable products allowed to be imported free of import duties
and taxes within specified quantitative limits, travellers should be permitted to import, free
of import duties and taxes, goods of a strictly non-commercial nature up to an aggregate
value of 75 Special Drawing Rights (SDRs). A lower amount may be fixed for persons less
than a certain age or for persons who cross the frontier frequently or who have been out of
the country for less than 24 hours.

18. Standard

Returning residents shall be permitted to re-import free of import duties and taxes per-
sonal effects and their means of transport for private use which they took with them at the
time of their departure from the country and which were in free circulation in that country.
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19. Standard

The Customs shall not require a Customs document or security for the temporary ad-
mission of personal effects of non-residents unless:

- they exceed, in value or quantity, the limits laid down in national legislation; or
- they are deemed by the Customs to be a risk to the Revenue.

20. Standard

In addition to clothing, toilet articles and other articles obviously of a personal nature,
the following shall in particular be considered to be non-residents' personal effects:

- personal jewellery;

- still and motion picture cameras together with a reasonable supply of films,
tapes and accessories therefor;

- portable slide or film projectors and accessories therefor together with a reason-
able quantity of slides or films;

- binoculars;

- portable musical instruments;

- portable sound reproduction devices including tape recorders, compact disc
players and dictating machines with tapes, records and discs;

- portable radio receivers;

- cellular or mobile telephones;

- portable television sets;

- portable typewriters;

- portable personal computers and accessories;

- portable calculators;

- baby carriages and strollers;

- wheelchairs for invalids;

- sporting equipment.

21. Standard

Where it is necessary to lodge a temporary admission declaration for non-residents'
personal effects, the time limit for temporary admission shall be fixed by reference to the
length of the traveller's stay in the country, provided that any limit laid down in national
legislation is not exceeded.

22. Standard

At the request of the traveller, and for reasons deemed valid by the Customs, the latter
shall extend the period of temporary admission initially fixed for a non-resident's personal
effects, provided that any limit laid down in national legislation is not exceeded.

23. Standard

Non-residents shall be granted temporary admission in respect of their means of trans-
port for private use.
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24. Standard

Fuel carried in the normal tanks of the means of transport for private use shall be ad-
mitted free of import duties and taxes.

25. Standard

The facilities granted in respect of means of transport for private use shall apply wheth-
er the means of transport are owned, rented or borrowed by non-residents and whether they
arrive with, before or after the traveller.

26. Recommended Practice

The Customs should not require a Customs document or security for the temporary ad-
mission of non-residents' means of transport for private use.

27. Recommended Practice

Where a Customs document or security is required for the temporary admission of non-
residents' means of transport for private use, the Customs should accept standard interna-
tional documents and securities.

28. Standard

Where it is necessary to lodge a temporary admission declaration for temporary admis-
sion of non-residents' means of transport for private use, the time limit for temporary ad-
mission shall be fixed by reference to the length of the non-resident's stay in the country,
provided that any limit laid down in national legislation is not exceeded.

29. Standard

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter shall extend the period of temporary admission initially fixed for a non-resident's
means of transport for private use, provided that any limit laid down in national legislation
is not exceeded.

30. Standard

Any replacement parts required for the repair of a means of transport for private use
temporarily in the country shall be granted temporary admission.

Re-exportation

3 I. Standard

The Customs shall allow non-residents' temporarily admitted goods to be re-exported
through a Customs office other than that through which they were imported.

32. Standard

The Customs shall not require the re-exportation of non-residents' means of transport
for private use or personal effects which have been seriously damaged or destroyed through
accident or force majeure.
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Departure

33. Standard

The Customs formalities applicable to departing travellers shall be as simple as
possible.

34. Standard

Travellers shall be permitted to export goods for commercial purposes, subject to
compliance with the necessary formalities and payment of any export duties and taxes
chargeable.

35. Standard

At the request of residents leaving the country, the Customs shall take identification
measures for certain articles when it will facilitate the re-importation free of duties and
taxes.

36. Standard

Only in exceptional cases shall the Customs require a temporary exportation document
for the personal effects and means of transport for private use of residents leaving the
country.

37. Recommended Practice

If security has been given in the form of a cash deposit, provision should be made for
it to be repaid at the office of re-exportation, even if the goods were not imported through
that office.

Transit passengers

38. Standard

Transit passengers who do not leave the transit area shall not be required to pass
through any Customs control. However, the Customs shall be allowed to maintain general
surveillance of transit areas and to take any action necessary when a Customs offence is
suspected.

Information concerning the Customs facilities applicable to travellers

39. Recommended Practice

Information concerning the Customs facilities applicable to travellers should be made
available in the official language or languages of the country concerned and in any other
language deemed to be useful.



Volume 2370, A-13561

SPECIFIC ANNEX J

CHAPTER 2. POSTAL TRAFFIC

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./FI. "CN22/23" means the special declaration forms for postal items as described
in the Acts of the Universal Postal Union currently in force;

E2./F3. "Customs formalities in respect of postal items" means all the operations to be
carried out by the interested party and the Customs in respect of postal traffic;

E3./F2. "postal items" means letter-post and parcels, as described in the Acts of the
Universal Postal Union currently in force, when carried by or for postal services;

E4./F5. "postal service" means a public or private body authorized by the government
to provide the international services governed by the Acts of the Universal Postal Union
currently in force;

E5./F4. "the Universal Postal Union" means the intergovernmental organization
founded in 1874 by the Treaty of Bern as the "General Postal Union" which, in 1878, was
renamed the "Universal Postal Union (UPU)" and which since 1948 has been a specialized

agency of the United Nations.

Principles

1. Standard

The Customs formalities in respect of postal items shall be governed by the
provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the General An-
nex.

2. Standard

National legislation shall specify the respective responsibilities and obligations of the
Customs and of the postal service in connection with the Customs treatment of postal
items.

Clearance of postal items

3. Standard

The clearance of postal items shall be carried out as rapidly as possible.

(a) Customs status of goods

4. Standard

The exportation of goods in postal items shall be allowed regardless of whether they
are in free circulation or are under a Customs procedure.

5. Standard

The importation of goods in postal items shall be allowed irrespective of whether they
are intended to be cleared for home use or for another Customs procedure.
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(b) Production to the Customs

6. Standard

The Customs shall designate to the postal service the postal items which shall be pro-
duced to them for the purposes of Customs control and the methods of production of these
items.

7. Standard

The Customs shall not require postal items to be produced to them at exportation for
the purposes of Customs control, unless they contain:

- goods the exportation of which must be certified;

- goods which are subject to export prohibitions or restrictions or to export duties
and taxes;

- goods having a value exceeding an amount specified in national legislation; or

- goods which are selected for Customs control on a selective or random basis.

8. Recommended Practice

The Customs should not, as a general rule, require the following categories of imported
postal items to be produced to them:

(a) postcards and letters containing personal messages only;

(b) literature for the blind;

(c) printed papers not subject to import duties and taxes.

(c) Clearance against forms CN22 or CN23 or against a Goods declaration

9. Standard

When all the information required by the Customs is available from the CN22 or CN23
and supporting documents, the form CN22 or CN23 shall be the Goods declaration, except
in the case of:

- goods having a value exceeding an amount specified in national legislation;

- goods which are subject to prohibitions or restrictions or to export duties and
taxes;

- goods the exportation of which must be certified;

- imported goods intended to be placed under a Customs procedure other than
clearance for home use.

In these cases, a separate Goods declaration shall be required.

Postal items in transit

10. Standard

Postal items shall not be subject to Customs formalities whilst they are being conveyed
in transit.
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Collection of duties and taxes

I1. Standard

The Customs shall make the simplest possible arrangements for the collection of duties
and taxes on the goods contained in postal items.
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SPECIFIC ANNEX J

CHAPTER 3. MEANS OF TRANSPORT FOR COMMERCIAL USE

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./F2. "Customs formalities applicable to means of transport for commercial use"
means all the operations to be carried out by the person concerned and by the Customs in
respect of means of transport for commercial use arriving in or departing from the Customs
territory and during their stay therein;

E2./F1. "declaration of arrival" or "declaration of departure", as the case may be,
means any declaration required to be made or produced to the Customs upon the arrival or
departure of means of transport for commercial use, by the person responsible for the
means of transport for commercial use, and containing the necessary particulars relating to
the means of transport for commercial use and to the journey, cargo, stores, crew or
passengers;

E3./F3. "means of transport for commercial use" means any vessel (including lighters
and barges, whether or not ship-borne, and hydrofoils), hovercraft, aircraft, road vehicle
(including trailers, semi-trailers and combinations of vehicles) or railway rolling stock,
which is used in international traffic for the transport of persons for remuneration or for the
industrial or commercial transport of goods, whether or not for remuneration, together with
their normal spare parts, accessories and equipment, as well as lubricants and fuel con-
tained in their normal tanks, when carried with the means of transport for commercial-use.

Principles

1. Standard

Customs formalities applicable to means of transport for commercial use shall be gov-
erned by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of the
General Annex.

2. Recommended Practice

Customs formalities applicable to means of transport for commercial use should apply
equally, regardless of the country of registration or ownership of the means of transport for
commercial use, of the country from which they arrived or their country of destination.
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Temporary admission of means of transport for commercial use

3. Recommended Practice

Means of transport for commercial use, whether loaded or not, should be allowed to be

brought temporarily into a Customs territory conditionally relieved from payment of import
duties and taxes, provided that such means of transport for commercial use are not used for
internal transport in the Customs territory of the country of temporary admission. They
must be intended for re-exportation without having undergone any change except normal
depreciation due to their use, normal consumption of lubricants and fuel and necessary
repairs.

4. Standard

The Customs shall require security or a temporary admission document for means of

transport for commercial use duly registered abroad only when they consider it essential for
the purposes of Customs control.

5. Standard

Where the Customs fix a time limit for the re-exportation of means of transport for
commercial use, they shall take into account all the circumstances of the transport opera-
tions intended.

6. Recommended Practice

At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs,
the latter should extend any period initially fixed

Temporary admission of parts and equipment

7. Recommended Practice

Special equipment for the loading, unloading, handling and protection of cargo, wheth-
er or not it is capable of being used separately from the means of transport for commercial
use, which is imported with the means of transport for commercial use and is intended to
be re-exported therewith, should be allowed to be brought temporarily into a Customs ter-
ritory conditionally relieved from payment of import duties and taxes.

8. Recommended Practice

Parts and equipment which are to be used, in the course of repair or maintenance, as
replacements for parts and equipment incorporated in or used on a means of transport for
commercial use already temporarily imported in a Customs territory, should be allowed to
be brought temporarily into that territory conditionally relieved from payment of import
duties and taxes.

Arrival

9. Standard

When a declaration of arrival is required to be lodged with the Customs on arrival of
means of transport for commercial use, the particulars required to be given thereon shall be
limited to the minimum necessary to ensure compliance with Customs law.
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10. Standard

The Customs shall reduce, as far as possible, the number of copies of the declaration
of arrival required to be submitted to them.

1I. Standard

No documents to be produced to or lodged with the Customs in connection with the
arrival of means of transport for commercial use shall be required to be legalized, verified,
authenticated or previously dealt with by any representatives abroad of the country into
which means of transport for commercial use arrive.

Subsequent calls in the Customs territory

12. Standard

Where means of transport for commercial use call at subsequent places in the Customs
territory without intermediate calls in another country, the applicable Customs formalities
shall be kept as simple as possible and shall take into account any Customs control mea-
sures already taken.

Departure

13. Standard

Customs formalities applicable upon the departure of means of transport for commer-
cial use from the Customs territory shall be limited to measures to ensure that:

(a) where required, a declaration of departure is duly lodged with the competent
Customs office;

(b) where appropriate, Customs seals are affixed;

(c) where required for control purposes, specified Customs routes are followed;
and

(d) no unauthorized delay occurs in the departure of means of transport for com-
mercial use.

14. Recommended Practice

The use of declaration of departure forms identical to those prescribed for declaration
of arrival forms should be allowed by the Customs provided that their use for purposes of
departure is clearly indicated.

15. Standard

Means of transport for commercial use shall be permitted to depart from the Customs
territory through a Customs office other than that through which they arrived.
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SPECIFIC ANNEX J

CHAPTER 4. STORES

Definitions

For the purposes of this Chapter:

EI./F6. "carrier" means the person actually transporting goods or in charge of or re-
sponsible for the operation of the means of transport;

E2./F1. "Customs formalities applicable to stores" means all the operations to be car-
ried out by the person concerned and by the Customs in respect of stores;

E3./F15. "Customs treatment of stores" means all the facilities to be accorded and all the
Customs formalities applicable to stores;

E4./F2. "stores" means:

- stores for consumption; and

- stores to be taken away;

E5./F3. "stores for consumption" means:

- goods intended for consumption by the passengers and the crew on board ves-
sels, aircraft or trains, whether or not sold; and

- goods necessary for the operation and maintenance of vessels, aircraft or trains
including fuel and lubricants but excluding spare parts and equipment;

which are either on board upon arrival or are taken on board during the stay in the Customs
territory of vessels, aircraft or trains used, or intended to be used, in international traffic for
the transport of persons for remuneration or for the industrial or commercial transport of
goods, whether or not for remuneration;

E6./F4. "stores to be taken away" means goods for sale to the passengers and the crew
of vessels and aircraft with a view to being landed, which are either on board upon arrival
or are taken on board during the stay in the Customs territory of vessels and aircraft used,
or intended to be used, in international traffic for the transport of persons for remuneration
or for the industrial or commercial transport of goods, whether or not for remuneration.

Principles

1. Standard

Customs treatment of stores shall be governed by the provisions of this Chapter and,
insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

2. Recommended Practice

Customs treatment of stores should apply equally, regardless of the country of regis-
tration or ownership of vessels, aircraft or trains.
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Stores on board arriving vessels, aircraft or train

(a) Exemption from import duties and taxes

3. Standard

Stores which are carried in a vessel or aircraft arriving in the Customs territory shall
be exempted from import duties and taxes provided that they remain on board.

4. Recommended Practice

Stores for consumption by the passengers and the crew imported as provisions on in-
ternational express trains should be exempted from import duties and taxes provided that:

(a) such goods are purchased only in the countries crossed by the international
train in question; and

(b) any duties and taxes chargeable on such goods in the country where they were
purchased are paid.

5. Standard

Stores for consumption necessary for the operation and maintenance of vessels, air-
craft and trains which are on board these means of transport arriving in the Customs terri-
tory shall be exempted from import duties and taxes provided that they remain on board
while these means of transport are in the Customs territory.

(b) Documentation

6. Standard

When a declaration concerning stores on board vessels arriving in the Customs territo-
ry is required by the Customs, the information required shall be kept to the minimum nec-
essary for the purposes of Customs control.

7. Recommended Practice

The quantities of stores which are allowed by the Customs to be issued from the stores
held on board should be recorded on the declaration concerning stores produced to the Cus-
toms upon arrival of the vessel in the Customs territory and no separate form should be re-
quired to be lodged with the Customs in respect thereof.

8. Recommended Practice

The quantities of stores which are supplied to vessels during their stay in the Customs
territory should be recorded on any declaration concerning stores which has been required
by the Customs.

9. Standard

The Customs shall not require the presentation of a separate declaration of stores re-
maining on board aircraft.

(c) Issue of stores for consumption

10. Standard

The Customs shall allow the issue of stores for consumption on board during the stay
of a vessel in the Customs territory in such quantities as the Customs deem reasonable hav-
ing regard to the number of the passengers and the crew and to the length of the stay of the
vessel in the Customs territory.
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1I. Recommended Practice

The Customs should allow the issue of stores for consumption on board by the crew
while the vessel is undergoing repairs in a dock or shipyard, provided that the stay in a dock
or shipyard is considered to be of reasonable duration.

12. Recommended Practice

When an aircraft is to land at one or more airports in the Customs territory, the Cus-
toms should allow the issue of stores for consumption on board both during the stay of the
aircraft at such intermediate airports and during its flight between such airports.

(d) Customs control

13. Standard

The Customs shall require the carrier to take appropriate measures to prevent any un-
authorized use of the stores including sealing of the stores, when necessary.

14. Standard

The Customs shall require the removal of stores from the vessel, aircraft or train for
storage elsewhere during their stay in the Customs territory only when they consider it nec-
essary.

Supply of stores exempted from duties and taxes

15. Standard

Vessels and aircraft which depart for an ultimate foreign destination shall be entitled
to take on board, exempted from duties and taxes:

(a) stores in such quantities as the Customs deem reasonable having regard to the
number of the passengers and the crew, to the length of the voyage or flight and
to any quantities of such stores already on board; and

(b) stores for consumption necessary for their operation and maintenance, in such
quantities as are deemed reasonable for operation and maintenance during the
voyage or flight having regard also to any quantities of such stores already on
board.

16. Standard

Replenishment of stores exempted from duties and taxes shall be allowed for vessels
and aircraft which have arrived in the Customs territory and which need to replenish their
stores for the journey to their final destination in the Customs territory.

17. Standard

The Customs shall allow stores for consumption supplied to vessels and aircraft during
their stay in the Customs territory to be issued under the same conditions as are applicable
in this Chapter to stores for consumption held on board arriving vessels and aircraft.

Departure

18. Recommended Practice

No separate declaration concerning stores should be required upon departure of vessels
from the Customs territory.
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19. Standard

When a declaration is required concerning stores taken on board vessels or aircraft
upon departure from the Customs territory, the information required shall be kept to the
minimum necessary for the purpose of Customs control.

Other disposal of stores

20. Standard

Stores on board vessels, aircraft and trains having arrived in the Customs territory shall
be allowed:

(a) to be cleared for home use or to be placed under another Customs procedure,
subject to compliance with the conditions and formalities applicable in each
case; or

(b) subject to prior authorization by the Customs, to be transferred respectively to
other vessels, aircraft or trains in international traffic.
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SPECIFIC ANNEX J

CHAPTER 5. RELIEF CONSIGNMENTS

Definition

For the purposes of this Chapter:

E ./F 1. "relief consignments" means:

- goods, including vehicles and other means of transport, foodstuffs, medica-
ments, clothing, blankets, tents, prefabricated houses, water purifying and water
storage items, or other goods of prime necessity, forwarded as aid to those af-
fected by disaster; and

- all equipment, vehicles and other means of transport, specially trained animals,
provisions, supplies, personal effects and other goods for disaster relief person-
nel in order to perform their duties and to support them in living and working in
the territory of the disaster throughout the duration of their mission.

Principles

I. Standard

Clearance of relief consignments shall be governed by the provisions of this Chapter
and, insofar as applicable, by the provisions of the General Annex.

2. Standard

Clearance of relief consignments for export, transit, temporary admission and import
shall be carried out as a matter of priority.

Field of application

3. Standard

In the case of relief consignments the Customs shall provide for:

- lodging of a simplified Goods declaration or of a provisional or incomplete
Goods declaration subject to completion of the declaration within a specified
period;

- lodging and registering or checking of the Goods declaration and supporting doc-
uments prior to the arrival of the goods, and their release upon arrival;

- clearance outside the designated hours of business or away from Customs offices
and the waiver of any charges in this respect; and

- examination and/or sampling of goods only in exceptional circumstances.

4. Recommended Practice

Clearance of relief consignments should be granted without regard to the country of
origin, the country from which arrived or country of destination.
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5. Recommended Practice

In the case of relief consignments any economic export prohibitions or restrictions and
any export duties or taxes otherwise payable should be waived.

6. Recommended Practice

Relief consignments received as gifts by approved organizations for use by or under
the control of such organizations, or for distribution free of charge by them or under their
control, should be admitted free of import duties and taxes and free of economic import pro-
hibitions or restrictions.
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SPECIFIC ANNEX K

ORIGIN

CHAPTER 1. RULES OF ORIGIN

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./F2. "country of origin of goods" means the country in which the goods have been
produced or manufactured, according to the criteria laid down for the purposes of applica-
tion of the Customs tariff, of quantitative restrictions or of any other measure related to
trade;

E2./F3. "rules of origin" means the specific provisions, developed from principles es-
tablished by national legislation or international agreements ("origin criteria"), applied by
a country to determine the origin of goods;

E3./F I. "substantial transformation criterion" means the criterion according to which
origin is determined by regarding as the country of origin the country in which the last sub-
stantial manufacturing or processing, deemed sufficient to give the commodity its essential
character, has been carried out.

Principle

1. Standard

The rules of origin necessary for the implementation of the measures which the Cus-
toms are responsible for applying both at importation and at exportation shall be laid down
in accordance with the provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provi-
sions in the General Annex.

Rules of origin

2. Standard

Goods produced wholly in a given country shall be taken as originating in that country.
The following only shall be taken to be produced wholly in a given country:

(a) mineral products extracted from its soil, from its territorial waters or from its
seabed;

(b) vegetable products harvested or gathered in that country;

(c) live animals born and raised in that country;

(d) products obtained from live animals in that country;

(e) products obtained from hunting or fishing conducted in that country;

(f) products obtained by maritime fishing and other products taken from the sea
by a vessel of that country;

(g) products obtained aboard a factory ship of that country solely from products
of the kind covered by paragraph (f) above;
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(h) products extracted from marine soil or subsoil outside that country's territorial
waters, provided that the country has sole rights to work that soil or subsoil;

(ij) scrap and waste from manufacturing and processing operations, and used arti-
cles, collected in that country and fit only for the recovery of raw materials;

(k) goods produced in that country solely from the products referred to in para-
graphs (a) to (ij) above.

3. Recommended Practice

Where two or more countries have taken part in the production of the goods, the origin
of the goods should be determined according to the substantial transformation criterion.

4. Recommended Practice

In applying the substantial transformation criterion, use should be made of the Interna-
tional Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System.

5. Recommended Practice

Where the substantial transformation criterion is expressed in terms of the ad valorem
percentage rule, the values to be taken into consideration should be:

- for the materials imported, the dutiable value at importation or, in the case of ma-
terials of undetermined origin, the first ascertainable price paid for them in the
territory of the country in which manufacture took place; and

- for the goods produced, either the ex-works price or the price at exportation, ac-
cording to the provisions of national legislation.

6. Recommended Practice

Operations which do not contribute or which contribute to only a small extent to the
essential characteristics or properties of the goods, and in particular operations confined to
one or more of those listed below, should not be regarded as constituting substantial man-
ufacturing or processing:

(a) operations necessary for the preservation of goods during transportation or
storage;

(b) operations to improve the packaging or the marketable quality of the goods or
to prepare them for shipment, such as breaking bulk, grouping of packages,
sorting and grading, repacking;

(c) simple assembly operations;

(d) mixing of goods of different origin, provided that the characteristics of the re-
sulting product are not essentially different from the characteristics of the
goods which have been mixed.

Special cases of qualification for origin

7. Recommended Practice

Accessories, spare parts and tools for use with a machine, appliance, apparatus or ve-
hicle should be deemed to have the same origin as the machine, appliance, apparatus or ve-
hicle, provided that they are imported and normally sold therewith and correspond, in kind
and number, to the normal equipment thereof.
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8. Recommended Practice

An unassembled or disassembled article which is imported in more than one consign-

ment because it is not feasible, for transport or production reasons, to import it in a single

consignment should, if the importer so requests, be treated as one article for the purpose of
determining origin.

9. Recommended Practice

For the purpose of determining origin, packings should be deemed to have the same

origin as the goods they contain unless the national legislation of the country of importation

requires them to be declared separately for tariff purposes, in which case their origin should

be determined separately from that of the goods.

10. Recommended Practice

For the purpose of determining the origin of goods, where packings are deemed to have

the same origin as the goods, account should be taken, in particular where a percentage
method is applied, only of packings in which the goods are ordinarily sold by retail.

11. Standard

For the purpose of determining the origin of goods, no account shall be taken of the

origin of the energy, plant, machinery and tools used in the manufacturing or processing of
the goods.

Direct transport rule

12. Recommended Practice

Where provisions requiring the direct transport of goods from the country of origin are

laid down, derogations therefrom should be allowed, in particular for geographical reasons

(for example, in the case of landlocked countries) and in the case of goods which remain

under Customs control in third countries (for example, in the case of goods displayed at

fairs or exhibitions or placed in Customs warehouses).

Information concerning rules of origin

13. Standard

Changes in the rules of origin or in the procedures for their application shall enter into

force only after sufficient notice has been given to enable the interested persons, both in

export markets and in supplying countries, to take account of the new provisions.
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SPECIFIC ANNEX K

CHAPTER 2. DOCUMENTARY EVIDENCE OF ORIGIN

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El ./F2. "certificate of origin" means a specific form identifying the goods, in which
the authority or body empowered to issue it certifies expressly that the goods to which the
certificate relates originate in a specific country. This certificate may also include a decla-
ration by the manufacturer, producer, supplier, exporter or other competent person;

E2./F3. "certified declaration of origin" means a "declaration of origin" certified by an
authority or body empowered to do so;

E3./F4. "declaration of origin" means an appropriate statement as to the origin of the
goods made, in connection with their exportation, by the manufacturer, producer, supplier,
exporter or other competent person on the commercial invoice or any other document re-
lating to the goods;

E4./F5. "documentary evidence of origin" means a certificate of origin, a certified dec-
laration of origin or a declaration of origin;

E5./FI. "regional appellation certificate" means a certificate drawn up in accordance
with the rules laid down by an authority or approved body, certifying that the goods de-
scribed therein qualify for a designation specific to the given region (eg. Champagne, Port
wine, Parmesan cheese).

Principle

1. Standard

The requirement, establishment and issue of documentary evidence relating to the or-
igin of goods shall be governed by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable,
by the provisions of the General Annex.

Requirement of documentary evidence of origin

2. Recommended Practice

Documentary evidence of origin should be required only when it is necessary for the
application of preferential Customs duties, of economic or trade measures adopted unilat-
erally or under bilateral or multilateral agreements or of measures adopted for reasons of
health or public order.

3. Recommended Practice

Documentary evidence of origin should not be required in the following cases:

(a) goods sent in small consignments addressed to private individuals or carried in
travellers' baggage, provided that such importations are of a non-commercial
nature and the aggregate value of the importation does not exceed an amount
which shall not be less than US$100;
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(b) commercial consignments the aggregate value of which does not exceed an
amount which shall not be less than US$60;

(c) goods granted temporary admission;

(d) goods carried in Customs transit;

(e) goods accompanied by a regional appellation certificate as well as certain spe-
cific goods, where the conditions to be met by the supplying countries under
bilateral or multilateral agreements relating to those goods are such that docu-
mentary evidence need not be required.

Where several consignments of the kind referred to in (a) or (b) are sent at the same
time, by the same means, to the same consignee, by the same consignor, the aggregate value
shall be taken to be the total value of those consignments.

4. Recommended Practice

When rules relating to the requirement of documentary evidence of origin have been
laid down unilaterally, they should be reviewed at least every three years to ascertain
whether they are still appropriate in the light of changes in the economic and commercial
conditions under which they were imposed.

5. Recommended Practice

Documentary evidence from the competent authorities of the country of origin should
be required only in cases where the Customs of the country of importation have reason to
suspect fraud.

Applications and form of the various types of documentary evidence of origin

(a) Certificate of origin

Form and content

6. Recommended Practice

When revising present forms or preparing new forms of certificates of origin, Contract-
ing Parties should use the model form in Appendix I to this Chapter, in accordance with the
Notes in Appendix II, and having regard to the Rules in Appendix Il1.

Contracting Parties which have aligned their forms of certificate of origin on the model
form in Appendix I to this Chapter should notify the Secretary General of the Council ac-
cordingly.

Languages to be used

7. Recommended Practice

Certificate of origin forms should be printed in the language(s) selected by the country
of exportation and, if these languages are neither English nor French, also in English or
French.

8. Recommended Practice

Where the certificate of origin is made out in a language that is not a language of the
country of importation, the Customs of that country should not require, as a matter of
course, a translation of the particulars given in the certificate of origin.
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Authorities and other bodies empowered to issue certificates of origin

9. Standard

Contracting Parties accepting this Chapter shall indicate, either in their notification of
acceptance or subsequently, the authorities or bodies empowered to issue certificates of or-
igin.

10. Recommended Practice

Where goods are not imported directly from the country of origin but are forwarded
through the territory of a third country, certificates of origin should be allowed to be drawn
up by the authorities or bodies empowered to issue such certificates in that third country,
on the basis of a certificate of origin previously issued in the country of origin of the goods.

11. Recommended Practice

Authorities or bodies empowered to issue certificates of origin should retain for not
less than two years the applications for, or control copies of, the certificates of origin issued
by them.

(b) Documentary evidence other than certificates of origin

12. Recommended Practice

Where documentary evidence of origin is required, a declaration of origin should be
accepted in the following cases:

(a) goods sent in small consignments addressed to private individuals or carried in trav-
ellers' baggage, provided that such importations are of a non-commercial nature and the ag-
gregate value of the importation does not exceed an amount which shall not be less than
US$500;

(b) commercial consignments the aggregate value of which does not exceed an amount
which shall not be less than US$300.

Where several consignments of the kind referred to in (a) or (b) are sent at the same
time, by the same means, to the same consignee, by the same consignor, the aggregate value
shall be taken to be the total value of those consignments.

Sanctions

13. Standard

Provision shall be made for sanctions against any person who prepares, or causes to be
prepared, a document containing false information with a view to obtaining documentary
evidence of origin.
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Specific Annex K/Chapter 2 K.2/6.

APPENDIX I

Exporter (name, address, country) 2. Number - Numrro
Exportateur (nom, sdresse, pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN
CERTIFICAT DORIGINE

3. Consignee (name, address, country)
Destinalare (nom, adresse, pays)

4. Particulars of transport (where required)
Renseignements relatifs au transport (Ie cas dchd nt)

5. Marks & Numbers Number and kind of packages : Description of the goods 6. Gross weight 7.
Marques et numdros Nombre et nature des cotis Designation des marchandises Poids brut

S. Other information - Autres renseignerrents

It is hereby certified that the above-mentioned goods
originate In :
II est certifie par Ia presente que les marchandises
mentionnees ci-dessus sont originaires de:

CERTIFYING BODY
ORGANISME AYANT DELIVRE LE CERTIFICAT.

Place and date of issue - Lieu at date de ddlivrance
Stamp - Timbre

Q Authorised signature - Signature autorisde
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APPENDIX II

NOTES

1. The size of the certificate should be the international ISO size A4 (210 x 297 mm,
8.27 x 11.69 inches). The form should be provided with a 10 mm top margin and a 20 mm
left-hand filing margin. Line spacing should be based on multiples of 4.24 mm (1/6 inch)
and width-spacing on multiples of 2.54 mm (1/10 inch). The layout should be in conformity
with the ECE layout key, as illustrated in Appendix I. Minor deviations in the exact size of
boxes, etc, should be permissible if required for particular reasons in the issuing country,
such as the existence of systems other than metric measurement, features of national
aligned systems of documents, etc.

2. Where it is necessary to provide for applications for certificates of origin, the form
of application and the form of certificate should be compatible to permit completion in one
run.

3. Countries may determine standards concerning the weight per m 2 of the paper, and
the use of a machine-turned background to prevent falsification.

4. For the guidance of users, rules for the establishment of the certificate of origin may
be printed on the back of the certificate.

5. Where requests for post-facto control may be submitted under a mutual administra-
tive assistance agreement, a space may be provided for that purpose on the back of the cer-
tificate.

6. The following comments refer to the boxes in the model form:

Box No. 1: "Consignor", "producer", "supplier", etc, may be substituted for
"exporter".

Box No. 2: There should be only one original certificate of origin, identified by the
word "Original" adjacent to the document title. If a certificate of origin
is issued in replacement of an original certificate that has been lost, the
replacement certificate shall be identified by the word "Duplicate" adja-
cent to the document title. Copies of an original or of a duplicate certifi-
cate shall bear the word "copy" adjacent to the title.

This box is also intended for the name (logotype, emblem, etc) of the is-
suing authority and should leave space for other official purposes.

Box No. 3: The particulars provided for in this box may be replaced by "to order"
and, possibly, the country of destination.

Box No. 4: This box can be used for additional information on means of transport,
route, etc, which can be inserted if so desired by, for example, the issuing
authority.

Box No. 5: If an indication of"Item No." is required this can be inserted, preferably
in the margin to this box or at the beginning of each line in the box.
"Marks and Nos." can be separated from "Number and kind of packages"
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and "Description of the goods" by a vertical line. If a line is not used,
these particulars should be distinguished by adequate spacing. The de-
scription of the goods can be supported by adding the number of the ap-
plicable Harmonized System heading, preferably in the right-hand part
of the column. Particulars of the origin criteria, if required, should be giv-
en in this box and should be separated from the other information by a
vertical line.

Box No. 6: Normally, gross weight should suffice for the identification of the goods.

Box No. 7: This column is left blank for any additional details that might be required,
such as measurements, or for reference to other documents (eg, commer-
cial invoices).

Boxes Nos. 6 and 7: Other quantities which the exporter may state in order to facilitate
identification can be entered in either box 6 or box 7, as appropriate.

Box No. 8: This area is reserved for the details of the certification by the competent
body (certification legend, stamps, signatures, date and place of issue,
etc). The precise wording of texts, etc, is left to the discretion of the issu-
ing authority, the wording used in the model form serving only as an ex-
ample. This box may also be used for a signed declaration by the exporter
(or the supplier or manufacturer).
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APPENDIX 111. RULES FOR THE ESTABLISHMENT OF CERTIFICATES OF ORIGIN

The rules for the establishment of certificates of origin (and where applicable, of ap-
plications for such certificates) are left to the discretion of national authorities, due account
being taken of the Notes set out above. However, it may be necessary to ensure compliance
with, inter alia, the following provisions:

I. The forms may be completed by any process, provided that the entries are in-
delible and legible.

2. Neither erasures nor superimpositions should be allowed on the certificates (or
applications). Any alterations should be made by striking out the erroneous ma-
terial and making any additions required. Such alterations should be approved
by the person who made them and certificated by the appropriate authority or
body.

3. Any unused spaces should be crossed out to prevent any subsequent addition.

4. If warranted by export trade requirements, one or more copies may be drawn up
in addition to the original.
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SPECIFIC ANNEX K

CHAPTER 3. CONTROL OF DOCUMENTARY EVIDENCE OF ORIGIN

Definitions

For the purposes of this Chapter:

El./Fl. "certificate of origin" means a specific form identifying the goods, in which
the authority or body empowered to issue it certifies expressly that the goods to which the
certificate relates originate in a specific country. This certificate may also include a decla-
ration by the manufacturer, producer, supplier, exporter or other competent person;

E2./F2. "certified declaration of origin" means a "declaration of origin" certified by an
authority or body empowered to do so;

E3./F3. "declaration of origin" means an appropriate statement as to the origin of the
goods made, in connection with their exportation, by the manufacturer, producer, supplier,
exporter or other competent person on the commercial invoice or any other document re-
lating to the goods;

E4./F4. "documentary evidence of origin" means a certificate of origin, a certified dec-
laration of origin or a declaration of origin.

Principle

1. Standard

Administrative assistance for the control of documentary evidence of origin shall be
governed by the provisions of this Chapter and, insofar as applicable, by the provisions of
the General Annex.

Reciprocity

2. Standard

The competent authority of the Contracting Party which has received a request for con-
trol need not comply with it if the competent authority of the requesting Contracting Party
would be unable to furnish that assistance if the positions were reversed.

Requests for control

3. Recommended Practice

The Customs administration of a Contracting Party which has accepted this Chapter
may request the competent authority of a Contracting Party which has accepted this Chap-
ter and in whose territory documentary evidence of origin has been established to carry out
control of such evidence:

(a) where there are reasonable grounds to doubt the authenticity of the document;

(b) where there are reasonable grounds to doubt the accuracy of the particulars
given therein;

(c) on a random basis.
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4. Standard

Requests for control on a random basis, as provided for in Recommended Practice 3(c)
above, shall be identified as such and be kept to the minimum necessary to ensure adequate
control.

5. Standard

Requests for control shall:

(a) specify the reasons for the requesting Customs administration's doubts about
the authenticity of the document produced or the accuracy of the particulars
given therein, unless the control is requested on a random basis;

(b) specify, where appropriate, the rules of origin applicable to the goods in the
country of importation and any additional information requested by that
country;

(c) be accompanied by the documentary evidence of origin to be checked, or a
photocopy thereof, and where appropriate any other documents such as invoic-
es, correspondence, etc, that might facilitate control.

6. Standard

Any competent authority receiving a request for control from a Contracting Party hav-
ing accepted this Chapter shall reply to the request after having carried out the necessary
controls itself or having had the necessary investigations made by other administrative au-
thorities or by bodies authorized for the purpose.

7. Standard

An authority receiving a request for control shall answer the questions put by the
requesting Customs administration and furnish any other information it may consider
relevant.

8. Standard

Replies to requests for control shall be furnished within a prescribed period not exceed-
ing six months. If the authority receiving the request cannot reply within six months, it shall
so inform the requesting Customs administration.

9. Standard

Requests for control shall be made within a prescribed period which, except in special
circumstances, should not exceed one year, commencing with the date on which the docu-
ment was produced to the Customs office of the Contracting Party making the request.

Release of the goods

10. Standard

A request for control shall not prevent the release of the goods, provided that they are
not held to be subject to import prohibitions or restrictions and there is no suspicion of
fraud.
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Miscellaneous provisions

II. Standard

Any infonnation communicated in accordance with the provisions of this Chapter shall
be treated as confidential and used for Customs purposes only.

12. Standard

The documents needed for control of documentary evidence of origin issued by the
competent authorities or authorized bodies shall be retained by them for an adequate period
which should not be less than two years following the date on which the documentary evi-
dence was issued.

13. Standard

The Contracting Parties that accept this Chapter shall specify the authorities which are
competent to receive requests for control and communicate their address to the Secretary
General of the Council who will transmit such information to the other Contracting Parties
having accepted this Chapter.
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRAN('AIS ]

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HARMONISATION DES REGIMES
DOUANIERS

Les Parties contractantes la Convention internationale pour la simplification et Ihar-
monisation des r6gimes douaniers (faite A Kyoto le 18 mai 1973 et entr6e en vigueur le 25
septembre 1974), ci-apr s d6nonm6e "la Convention", &tablie sous les auspices du Conseil
de coop6ration douanibre, ci-aprbs d~nomm6 "le Conseil",

Considerant que, en vue d'atteindre les objectifs qui consistent

A 61iminer les disparit~s entre les r6gimes douaniers et les pratiques douanires
des Parties contractantes., qui peuvent entraver le commerce international et les
autres &changes internationaux;

- repondre aux besoins du commerce international et de la douane en mati&re
de facilitation, de simplification et d'harmonisation des r6gimes douaniers et
des pratiques douani&res;

- A assurer l'6tablissement de normes adquates en matibre de contr6le douanier;
et

- i permettre A la douane de faire face aux changements majeurs intervenus dans
le commerce et dans les m6thodes et techniques administratives, la Conven-
tion doit tre amend~e,

Consid&rant &galement que la Convention arnend6e:
- doit assurer que les principes fondamentaux r6gissant cette simplification et

cette harmonisation ont un caractbre contraignant At l'gard des Parties contrac-
tantes A cette Convention;

- doit permettre i la douane de se doter de procedures efficaces appuy~es par des
rnthodes de contr6le adquates et efficaces; et

- permettra de parvenir A un degr& lev6 de simplification et d'harmonisation des
r6gimes douaniers et des pratiques douanibres, ce qui est un objectif essentiel
du Conseil, et d'apporter ainsi une contribution majeure ila facilitation du
commerce international,

Sont convenues de ce qui suit :

Article I

Le pr~ambule et les articles de la Convention sont amend~s conforrnment au texte fi-
gurant i l'appendice I du present Protocole.
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Article 2

Les Annexes de la Convention sont remplac6es par I'Annexe g6n6rale figurant A I'ap-
pendice I1 et les Annexes sp6cifiques figurant A l'appendice Ill du pr6sent Protocole.

Article 3

1. Toute Partie contractante A la Convention peut exprimer son consentement A tre
li6e par le pr6sent Protocole, y compris les appendices I et II:

a) en le signant sans r6serve de ratification;

b) en d6posant un instrument de ratification apr~s lavoir sign6 sous r6serve de
ratification; ou

c) en y adh6rant.

2. Le present Protocole est ouvertjusqu'au 30juin 2000, au siege du Conseil A Bruxel-
les, A la signature des Parties contractantes A la Convention. Apr~s cette date, iI sera ouvert

I'adh~sion.

3. Le present Protocole, y compris les appendices I et 11, entre en vigueur trois mois
apr~s que quarante Parties contractantes ont sign& le Protocole sans r6serve de ratification
ou ont d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion.

4. Apr~s que quarante Parties contractantes ont exprim& leur consentement A tre
Mies par le pr6sent Protocole, conform6ment au paragraphe 1, une Partie contractante A la
Convention accepte les amendements A la Convention uniquement en devenant partie au
pr6sent Protocole. Le Protocole entre en vigueur A '6gard de cette Partie contractante trois
mois aprbs qu'elle l'a sign& sans r6serve de ratification ou apr~s qu'elle a d~pos6 un instru-
ment de ratification ou d'adh~sion.

Article 4

Une Partie contractante A la Convention peut, au moment o6 elle exprime son consen-
tement A tre lie par le pr6sent Protocole, accepter une ou plusieurs des Annexes sp6cifi-
ques ou des Chapitres de celles-ci figurant A l'appendice III et elle informe le Secrtaire
g6n6ral du Conseil de cette acceptation ainsi que des pratiques recommand6es A l'6gard des-
quelles elle a 6mis des r6serves.

Article 5

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le Secr~taire g6n~ral du Conseil n'ac-
cepte aucun instrument de ratification ou d'adh6sion A la Convention.

Article 6

Dans les relations entre les parties au pr6sent Protocole, le present Protocole et ses ap-
pendices se substituent A la Convention.



Volume 2370, A-13561

Article 7

Le Secr~taire g~n~ral du Conseil est le d~positaire du present Protocole et assume les
responsabilit~s telles que pr~vues A I'article 19 figurant A lappendice I du present Protocole.

Article 8

Le present Protocole sera ouvert A la signature des Parties contractantes A la Conven-
tion, au siege du Conseil A Bruxelles, A compter du 26 juin 1999.

Article 9

Conform~ment A larticle 102 de la Charte des Nations Unies, le present Protocole et,
ses appendices sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies A la requite du Secr~taire
gn~ral du Conseil.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le present Protocole.

Fait A Bruxelles, le vingt-six juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en langues fran-
qaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6-
pos& aupr~s du Secrtaire g~n&ral du Conseil qui en transmettra des copies certifies
conformes A toutes les entit6s vis~es au paragraphe I de l'article 8 figurant A l'appendice I
du present Protocole.
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APPENDICE I

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HARMONI-

SATION DES RI GIMES DOUANIERS

(amend~e)

PRtAMBULE

Les Parties contractantes 5 la prhsente Convention 61abor~e sous les auspices du Con-

seil de coopration douanihre,

S'efforcent d'6liminer les disparit~s entre les r6gimes douaniers et les pratiques doua-
nihres des Parties contractantes, qui peuvent entraver le commerce international et les
autres changes internationaux,

Dsirant apporter une contribution efficace au d~veloppement du commerce et de ces

6changes en simplifiant et en harmonisant les regimes douaniers et les pratiques douanihres
et en favorisant la cooperation internationale,

Notant que les avantages significatifs procures par la facilitation du commerce inter-
national peuvent etre obtenus sans porter atteinte aux normes r~gissant normalement le
contr6le douanier,

Reconnaissant que cette simplification et cette harmonisation peuvent tre accomplies

notamment en appliquant les principes ci-apr~s :

- la mise en oeuvre de programmes en vue de moderniser constamment les rhgi-
mes et pratiques douaniers et d'am41iorer leur efficacit& et leur rendement,

- l'application de regimes douaniers et de pratiques douanihres de manihre pr~vi-
sible, coh~rente et transparente,

- la mise A la disposition des parties int~ress~es de tous les renseignements n&-

cessaires concernant les lois, r~glementations, directives administratives, r~gi-
mes et pratiques de la douane,

- I'adoption de techniques modernes telles que les syst~mes de gestion des ris-
ques et les contr6les par audit, ainsi que l'utilisation qui soit la plus large possi-

ble de la technologie de l'information,

- la cooperation, lorsqu'il y a lieu, avec les autres autorit~s nationales, les autres

administrations des douanes et les milieux commerciaux,

- Ia mise en oeuvre de normes internationales pertinentes,

- louverture aux parties l&s~es de voies de recours administratives etjudiciaires

d'un acchs facile,

Convaincues qu'un instrument international reprenant les objectifs et les principes ci-
dessus que les Parties contractantes s'engagent A mettre en oeuvre est de nature A. conduire
au haut degr6 de simplification et d'harmonisation des regimes douaniers et des pratiques
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douanibres qui est l'un des principaux buts du Conseil de coop6ration douani~re, apportant
ainsi une contribution majeure A la facilitation du commerce international,

Sont convenues de cc qui suit :

CHAPITRE 1. DtFINITIONS

Article 1

Pour l'application de la pr6sente Convention, on entend par

a) "norme" : une disposition dont la mise en oeuvre est reconnue comme 6tant n6ces-
saire pour aboutir h lharmonisation et la simplification des r6gimes douaniers et des prati-
ques douanibres;

b) "norme transitoire" : une norme de l'Annexe g6n6rale pour laquelle un d61ai de
mise en oeuvre plus long est accord&;

c) "pratique recommandde" : une disposition d'une Annexe sp~cifique reconnue corn-
me constituant un progrbs dans la voie de lharmonisation et de la simplification des r6gi-
mes douaniers et pratiques douanieres et dont l'application la plus large possible est juge
souhaitable;

d) "1egislation nationale" : les lois, rbglements et autres mesures imposes par une
autorit& comp~tente d'une Partie contractante et applicables sur rensemble du territoire de
la Partie contractante concern6e, ou les trait6s en vigueur par lesquels cette Partie est li~e;

e) "Annexe g6n6rale" : lensemble de dispositions applicables A tous les regimes
douaniers et pratiques douani~res vis6s par la pr6sente Convention;

f) "Annexe sp~cifique" : un ensemble de dispositions applicables A un ou plusieurs
r6gimes douaniers et pratiques douanibres vis&s par la pr~sente Convention;

g) "Directives" : unjeu d'explications des dispositions de l'Annexe g6n6rale, des An-
nexes sp6cifiques et des Chapitres de celles-ci, qui indique certaines des lignes de conduite
pouvant tre suivies pour appliquer les normes, les normes transitoires et les pratiques re-
command6es, et qui precise les pratiques conseillkes ainsi que les exemples de facilit6s plus
grandes recommand6es;

h) "Comit& technique permanent" : le Comit6 technique permanent du Conseil;

ij) "Conseil" : l'organisation tablie par la Convention portant cr6ation d'un Conseil
de coop6ration douanibre, conclue A Bruxelles le 15 d&cembre 1950;

k) "Union douani&re ou 6conomique" : une Union constitu~e et cornpos~e par des
Etats ayant competence pour adopter sa propre reglementation qui est obligatoire pour ces
Etats dans les mati&res couvertes par la pr6sente Convention et pour d6cider, selon ses pro-
c6dures internes, de signer ou de ratifier la pr~sente Convention ou d'y adherer.
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CHAPITRE II. CIIAMP D'APPLICATION ET STRUCTURE

Champ d'application de la Convention

Article 2

Chaque Partie contractante s'engage i promouvoir la simplification et I'harmonisation
des regimes douaniers et, A cette fin, A se conformer, clans les conditions pr6vues par la pr&-
sente Convention, aux normes, normes transitoires et pratiques recommandes faisant l'ob-
jet des Annexes A la pr~sente Convention. Toutefois, il est loisible A toute Partie
contractante d'accorder des facilit6s plus grandes que celles que pr~voit la Convention et il
est recommand& A chaque Partie contractante d'accorder de telles facilit~s dans toute la me-
sure possible.

Article 3

Les dispositions de la prcsente Convention ne font pas obstacle A I'application de la 16-
gislation nationale pour ce qui concerne, soit les prohibitions, soit les restrictions portant
sur les marchandises assujetties A un contr6le douanier.

Structure de la Convention

Article 4

1. La Convention comprend un Corps, tine Annexe g~nrale et des Annexes sp~cifi-
ques.

2. L'Annexe g~n~rale et chaque Annexe sp6cifique de la pr6sente Convention se corn-
posent de Chapitres qui constituent une subdivision de I'Annexe et comprennent:

a) des d6finitions; et

b) des normes, dont certaines, contenues dans l'Annexe g~n~rale, sont transitoires.

3. Chaque Annexe sp~cifique contient 6galernent des pratiques recommand~es.

4. Chaque Annexe est accompagnee de Directives dont les textes ne lient pas les Par-
ties contractantes.

Article 5

Pour l'application de la presente Convention, les Annexes sp~cifiques et les Chapitres
de celles-ci en vigueur A l'gard d'une Partie contractante sont consid~r~s comme faisant
partie int6grante de la Convention et en ce qui concerne cette Partie contractante, toute r&-
f&rence A la Convention est consid~r(e comme faisant 6galement r~f~rence i ces Annexes
et Chapitres.



Volume 2370, A-13561

CHAPITRE Ill. GESTION DE LA CONVENTION

Comit6 de gestion

Article 6

1. Un Comit& de gestion est cr6 pour examiner la rise en application de la pr~sente
Convention et 6tudier toute mesure destin~e A en assurer une interpretation et une applica-
tion uniformes ainsi que tout amendement propos&.

2. Les Parties contractantes sont membres du Comit6 de gestion.

3. L'administration comp~tente de toute entit& qui, aux termes de Particle 8, remplit
les conditions pour devenir Partie contractante A la pr~sente Convention ou de tout Membre
de lOrganisation mondiale du commerce, peut assister aux sessions du Comit6 de gestion
en qualit6 d'observateur. Le statut et les droits de ces observateurs sont d~finis par une D&
cision du Conseil. Les droits visas ci-avant ne peuvent tre exerc~s avant l'entr~e en vigueur
de la Decision.

4. Le Comit de gestion peut inviter les reprcsentants d'organisations internationales,
gouvernementales et non gouvernementales A assister aux sessions du Comit6 de gestion en
qualit& d'observateurs.

5. Le Comit6 de gestion:

a) recommande aux Parties contractantes
i) les amendements A apporter au Corps de ]a pr~sente Convention;

ii) les amendements A apporter A l'Annexe g6n~rale, aux Annexes spcifiques et
aux Chapitres de celles-ci, iadjonction de nouveaux Chapitres A l'Annexe g&-
nrale; et

iii) l'adjonction de nouvelles Annexes sp~cifiques et de nouveaux Chapitres dans
les Annexes sp~cifiques;

b) peut decider d'amender les pratiques recommand~es ou d'ins&rer de nouvelles pra-
tiques recommand~es dans les Annexes sp~cifiques ou Chapitres de celles-ci, conform&-
ment A Particle 16;

c) envisage la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente Convention conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article 13;

d) proc~de Al a revision et Al a mise A jour des Directives;

e) prend en consideration toute autre question qui lui est soumise en rapport avec la
pr&sente Convention;

f) informe le Comit technique permanent et le Conseil de ses decisions.

6. Les administrations comp~tentes des Parties contractantes communiquent au
Secr~taire g6n~ral du Conseil les propositions vis~es aux alin~as a), b), c) ou d) du
paragraphe 5 de cet article et les raisons qui les motivent, ainsi que les demandes
d'inscription de questions A l'ordre dujour des sessions du Comit6 de gestion. Le Secrtaire
g~n~ral du Conseil porte les propositions d'amendement A la connaissance des
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administrations cornp~tentes des Parties contractantes et des observateurs visas aux
paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

7. Le Comit6 de gestion se r~unit au moins une fois par an. I1 procde annuellement
Ai l'6ection de son President et de son Vice-President. Le Secr~taire g~n6ral du Conseil dis-
tribue linvitation et le projet d'ordre du jour aux administrations comp6tentes des Parties
contractantes et aux observateurs visas aux paragraphes 2, 3 et 4 du present article au moins
six semaines avant la session du Comit6 de gestion.

8. Lorsqu'une d6cision ne peut tre prise par voie de consensus, les questions soumi-
ses au Comit6 de gestion sont mises aux voix des Parties contractantes pr&sentes. Les pro-
positions faites au titre des alin~as a), b) ou c) du paragraphe 5 du present article sont
approuv~es A la majorit6 des deux tiers des voix 6mises. Le Comit6 de gestion d6cide de
toutes les autres questions Ai la majorit6 des voix 6mises.

9. En cas d'application de I'article 8, paragraphe 5 de la pr~sente Convention, les
Unions douanibres ou 6conomiques qui sont Parties contractantes ne disposent, en cas de
vote, que d'un nombre de voix 6gal au total des voix attribuables leurs Membres qui sont
Parties contractantes.

10. Le Comit& de gestion adopte un rapport avant la cl6ture de sa session. Ce rapport
est transmis au Conseil ainsi qu'aux Parties contractantes et aux observateurs vis~s aux pa-
ragraphes 2, 3 et 4.

1I. En ]'absence de dispositions sp~cifiques dans le present article, le Rbglement in-
t~rieur du Conseil est applicable, sauf si le Comit6 de gestion en decide autrement.

Article 7

Aux fins du vote au sein du Comit& de gestion, il est proc~d& s~par~ment au vote sur
chaque Annexe spcifique et sur chaque Chapitre d'une Annexe sp6cifique.

a) Chaque Partie contractante est habilit~e Ai voter s'agissant des questions relatives
Ai l'interpr~tation, A I'application et A lamendement du Corps et de l'Annexe g~n~rale de la
Convention.

b) Pour ce qui conceme les questions relatives A une Annexe sp~cifique ou A un Cha-
pitre d'une Annexe sp~cifique d~jii en vigueur, seules sont habilit~es A voter les Parties con-
tractantes qui ont accept& cette Annexe ou ce Chapitre.

c) Chaque Partie contractante est habilit~e A voter s'agissant des projets de nouvelles
Annexes sp~cifiques ou de nouveaux Chapitres d'une Annexe spcifique.

CHAPITRE IV. PARTIE CONTRACTANTE

Ratification de la Convention

Article 8

1. Tout Membre du Conseil et tout Membre de l'Organisation des Nations Unies ou
de ses institutions spcialis~es peut devenir Partie contractante Ai la pr~sente Convention :
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a) en la signant, sans reserve de ratification;

b) en d~posant un instrument de ratification aprbs I'avoir sign~e sous reserve de
ratification; ou

c) en y adh~rant.

2. La pr~sente Convention est ouverte jusqu'au 30 juin 1974 au siege du Conseil, A
Bruxelles, A ]a signature des Membres vises au paragraphe I do pr6sent article. Aprbs cette
date, elle sera ouverte A I'adh~sion de ces Membres.

3. Toute Partie contractante pr&cise, au moment de signer ou de ratifier la pr~sente
Convention ou d'y adh&rer, la ou les Annexes sp&cifiques ou le oo les Chapitres de celles-
ci qu'elle accepte. Elle peut ult6rieurement notifier au d&positaire qu'elle accepte one ou
plusieurs autres Annexes spcifiques ou Chapitres de celles-ci.

4. Les Parties contractantes qui acceptent une nouvelle Annexe sp~cifique ou un nou-
veau Chapitre d'une Annexe sp&cifique le notifient au d~positaire conformment ati para-
graphe 3 du present article.

5. a) Toute Union douanibre ou conomique peut, conformtment aux dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 du present article, devenir Partie contractante A la pr&-
sente Convention. Elle informe alors le d6positaire de sa competence en rela-
tion avec les mati&es couvertes par la presente Convention. Elie informe
6galement le d~positaire de toute modification substantielle apport6e A l'6ten-
due de sa competence.

b) Les Unions douanibres ou conomiques Parties contractantes A la pr~sente
Convention exercent, pour les questions qui relkvent de leur compdtence, en
leur nom propre, les droits et s'acquittent des responsabilit~s que la pr~sente
Convention confbre aux Membres de ces Unions qui sont Parties contractantes
A la pr~sente Convention. En pareil cas, les Membres de ces Unions ne sont
pas habilit~s A exercer individuellement ces droits, y compris le droit de vote.

Article 9

1. Toute Partie contractante qui ratifie la pr&sente Convention ou y adhere est li~e par
les amendements A la pr~sente Convention, y compris l'Annexe g~nrale, entr~s en vigueur
A ]a date du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Toute Partie contractante qui accepte one Annexe sp~cifique ou un Chapitre de
celle-ci est liee par les amendements aux normes figurant dans cette Annexe sp&cifique ou
dans ce Chapitre entr~s en vigueur A ]a date A laquelle elle notifie son acceptation au d~po-
sitaire. Toute Partie contractante qui accepte one Annexe specifique ou un Chapitre de cel-
le-ci est li~e par les amendements aux pratiques recommand~es qui y figurent et qui sont
entr&s en vigueur A Ia date A laquelle la Partie contractante notifie son acceptation au d~po-
sitaire, saufsi elle formule des reserves conform6ment A l'article 12 de ]a pr~sente Conven-
tion A Iegard d'une ou de plusieurs de ces pratiques recommand~es.
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Application de la Convention

Article /0

1. Toute Partie contractante peut, soit au moment de la signature sans r6serve de ra-
tification, de la ratification ou de I'adh6sion, soit ult~rieurement, notifier au d6positaire que
la pr6sente Convention s'6tend A l'ensemble oI A certains des territoires dont les relations
intemationales sont plac~es sous sa responsabilit6. Cette notification prend effet trois mois
aprbs la date A laquelle le d6positaire la reqoit. Toutefois, la Convention ne peut devenir ap-
plicable aux territoires d6sign6s dans la notification avant qu'elle ne soit entr6e en vigueur
A l'gard de ]a Partie contractante int6ress6e.

2. Toute Partie contractante ayant, en application du paragraphe I du present article,
notifi6 que ]a pr6sente Convention s'6tend A un territoire dont les relations internationales
sont plac~es sous sa responsabilit6, peut notifier au d6positaire, dans les conditions pr6vues
A' article 19 de la pr(sente Convention, que ce territoire cessera d'appliquer ]a Convention.

Article 11

Aux fins de l'application de Ia pr6sente Convention, les Unions douani~res ou &cono-
miques qui sont Parties contractantes notifient au Secr6taire g~n(ral du Conseil les territoi-
res qui constituent l'Union douani~re ou 6conomique, et ces territoires sont A consid6rer
comme un seul territoire.

Acceptation des dispositions et formulation des reserves

Article 12

1. Chaque Partie contractante est li~e par rAnnexe g~n6rale.

2. Une Partie contractante peut accepter une ou plusieurs Annexes sp6cifiques ou
n'accepter qu'un ou plusieurs Chapitres d'une Annexe sp&cifique. Une Partie contractante
qui accepte une Annexe sp6cifique ou un ou plusieurs Chapitres de celle-ci est li6e par tou-
tes les normes y figurant. Une Partie contractante qui accepte une Annexe sp&cifique ou un
ou plusieurs Chapitres de celle-ci est li6e par lensemble des pratiques recommand6es figu-
rant dans cette Annexe ou ce ou ces Chapitres, A moins qu'elle ne notifie au d6positaire, au
moment de l'acceptation ou ult~rieurement, la ou les pratiques recommand6es pour laquelle
ou lesquelles elle formule des reserves en indiquant les differences existant entre les dispo-
sitions de sa 16gislation nationale et celles de la ou des pratiques recommand~es en cause.
Toute Partie contractante ayant formul6 des reserves peut, A tout moment, les lever, en tout
ou en partie, par notification au d6positaire en indiquant la date i laquelle ces reserves sont
lev6es.

3. Chaque Partie contractante li~e par une Annexe sp&cifique ou un ou des Chapitres
de celle-ci examine la possibilit& de renoncer aux r serves formul6es i 1'gard des pratiques
recommand6es aux ternes du paragraphe 2, et notifie au Secr6taire g6n6ral du Conseil les
r6sultats de cet examen i l'issue de chaque p6riode de trois ans commenqant A partir de l'en-
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tr~e en vigueur de cette Convention pour cette Partie contractante, en pr6cisant quelles sont
les dispositions de sa lgislation nationale qui s'opposent, selon elle, A la lev&e des reserves
6mises.

Mise en oeuvre des dispositions

Article 13

1. Chaque Partie contractante met en application les normes de l'Annexe g~nrale
ainsi que des Annexes spcifiques ou des Chapitres de celles-ci qu'elle a accept~s dans un
dMai de 36 mois apr~s que ces Annexes ou Chapitres sont entr~s en vigueur A son &gard.

2. Chaque Partie contractante met en application les normes transitoires de l'Annexe
gn~rale dans les 60 mois A partir du moment o6 l'Annexe g~n6rale est entree en vigueur A
son 6gard.

3. Chaque Partie contractante met en application les pratiques recommandes des
Annexes sp6cifiques ou des Chapitres de celles-ci qu'elle a accept~s, dans un dMlai de 36
mois aprbs que ces Annexes sp~cifiques ou Chapitres sont entr~s en vigueur A son &gard A
moins que des r6serves n'aient 6 &mises A l'gard d'une ou plusieurs de ces pratiques
recommand~es.

4. a) Lorsque la p6riode pr6vue au paragraphe I ou 2 du present article pourrait,
dans la pratique, se r~v~ler insuffisante pour une Partie contractante souhaitant
mettre en oeuvre les dispositions de l'Annexe g~n~rale, cette Partie contractan-
te peut, avant la fin de la p~riode vis~e au paragraphe 1 ou 2 du present article,
en demander la prolongation au Comit& de gestion. Au moment d'introduire sa
demande, la Partie contractante indique la ou les dispositions de l'Annexe g&-
n6rale pour lesquelles une prolongation du d6lai est demand~e en pr~cisant les

motifs de cette demande.

b) Dans des circonstances exceptionnelles, le Comit de gestion peut decider
d'accorder la prolongation demand~e. Toute dcision du Comit& de gestion vi-
sant A accorder cette prolongation contiendra un &nonc6 des circonstances ex-
ceptionnelles qui ont motiv6 sa dcision et ce dMlai ne d~passera en aucun cas
une dur6e d'un an. A l'expiration du dMlai prorog6, la Partie contractante infor-
me le d6positaire de l'entr~e en vigueur des dispositions A l'gard desquelles la
prolongation a &6 accord~e.

Rbglement des diffhrends

Article 14

1. Tout diffrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention est r~gl6, autant que possible, par
voie de n6gociations directes entre lesdites Parties.
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2. Tout diffrend qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociations directes est port6 par les
Parties contractantes en cause devant le Comit6 de gestion qui l'examine et formule des re-
commandations en vue de son r~glement.

3. Les Parties contractantes en cause peuvent convenir d'avance d'accepter les recom-
mandations du Comit& de gestion et de les consid~rer comme contraignantes.

Amendements A la Convention

Article 15

1. Le texte de tout amendement recommand& aux Parties contractantes par le Comit&
de gestion conform~ment au paragraphe 5 a) i) et ii) de 'article 6 est communique par le
Secr(taire g(n~ral du Conseil A toutes les Parties contractantes et aux Membres du Conseil
qui ne sont pas Parties contractantes.

2. Les amendements apport(s au Corps de la Convention entrent en vigueur A I'gard
de toutes les Parties contractantes douze mois aprbs le d~p6t des instruments d'acceptation
par les Parties contractantes pr6sentes A la session du Comit6 de gestion pendant laquelle
les amendements ont W recommand~s, pour autant qu'aucune des Parties contractantes
n'ait formula d'objection dans un d~lai de douze mois Ai compter de la date de communica-
tion de ces amendements.

3. Tout amendement recommand& A l'Annexe g~n~rale, aux Annexes spcifiques et
aux Chapitres de celles-ci est consid~r6 comme ayant &t6 accept& six mois apr~s la date de
communication de la recommandation d'amendement aux Parties contractantes, t moins :

a) qu'une objection nait 6t& formulke par une Partie contractante ou, dans le cas
d'une Annexe sp~cifique ou d'un Chapitre, par une Partie contractante lie par
cette Annexe sp(cifique ou ce Chapitre; ou

b) qu'une Partie contractante informe le Secrtaire g~n~ral du Conseil que, bien
qu'elle ait rintention d'accepter l'amendement recommand6, les conditions n6-
cessaires A cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies.

4. Aussi longtemps qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication pr~vue
au paragraphe 3 b) du present article n'a pas notifi& son acceptation au Secr~taire g~n&ral
du Conseil, elle peut, pendant un d~lai de dix-huit mois A partir de l'expiration du dMlai de
six mois pr&vu au paragraphe 3 du present article, presenter une objection A l'amendement
recommand6.

5. Si une objection A lamendement recommand6 est notifi~e dans les conditions pr6-
vues aux paragraphes 3 a) ou 4 du present article, l'amendement est consid~r6 comme
n'ayant pas W accept6 et reste sans effet.

6. Lorsqu'une Partie contractante a adress& une communication en application du pa-
ragraphe 3 b) du present article-, l'amendement est r~put6 accept A la plus rapproch(e des
deux dates suivantes :

a) la date A laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress& une telle com-
munication ont notifi6 au Secr~taire g~n~ral du Conseil leur acceptation de
l'amendement recommand6, cette date 6tant toutefois report~e A l'expiration du
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d6lai de six mois vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article si toutes les accepta-
tions ont 6 notifi6es ant6rieurement A cette expiration;

b) la date d'expiration du d6ai de dix-huit mois vise au paragraphe 4 du present
article.

7. Tout amendement r6put6 accept6 concernant l'Annexe g6n6rale ou les Annexes
sp6cifiques et Chapitres de celles-ci entre en vigueur soit six mois apr~s la date A laquelle
il a 6t& r~put6 accept6, soit, lorsque 1'amendement recommand est assorti d'un d61ai d'en-
tree en vigueur diff6rent, A l'expiration de ce dWlai suivant la date A laquelle il a &t& r~put6
accept6.

8. Le Secr6taire g6n~ral du Conseil notifie, le plus t6t possible, aux Parties contrac-
tantes A la pr~sente Convention toute objection A lamendement recommand6 formul6e con-
form6ment au paragraphe 3 a) du pr6sent article, ainsi que toute communication adress~e
conform6ment au paragraphe 3 b). I fait savoir ulterieurement aux Parties contractantes si
la ou les Parties contractantes qui ont adress& une telle communication 61&vent une objec-
tion contre lamendement recommand& ou lacceptent.

Article 16

1. Indpendamment de la proc6dure d'amendement pr~vue A l'article 15 de la pr6sente
Convention, le Comit6 de gestion peut, conformment A Particle 6, d6cider d'amender toute
pratique recommand6e d'une Annexe spcifique ou d'un Chapitre de celle-ci ou d'y ins~rer
de nouvelles pratiques recommandes. Chaque Partie contractante est invit6e, par le Secr6-
taire g6n6ral du Conseil, A prendre part aux d6lib6rations du Comit& de gestion. Le texte de
tout amendement et de toute nouvelle pratique recommand6e ainsi arr&6 est communiqu6
par le Secr~taire g6nral du Conseil aux Parties contractantes et aux Membres du Conseil
qui ne sont pas Parties contractantes A la pr~sente Convention.

2. Tout amendement ou adjonction de nouvelles pratiques recommand~es qui a fait
lobjet d'une d~cision en application du paragraphe 1 du present article entre en vigueur six
mois apr~s que communication en a W faite par le Secr&taire g~nral du Conseil. Chaque
Partie contractante li~e par une Annexe sp&cifique ou un Chapitre d'une Annexe spcifique
faisant l'objet de tels amendements, adjonctions de nouvelles pratiques recommand~es est
r~put~e avoir accept6 ces amendements ou ces nouvelles pratiques recommand~es sauf si
elle formule des r6serves dans les conditions pr~vues A l'article 12 de la prsente
Convention.

Dur~e de l'adh~sion

Article 17

1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Toutefois, toute Par-
tie contractante peut la d~noncer A tout moment apr&s la date de son entr6e en vigueur telle
qu'elle est fixe A l'article 18 de la pr~sente Convention.

2. La d{nonciation est notifi~e par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s du d~positaire.
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3. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la r6ception de linstrument de d6non-
ciation par le d6positaire.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article sont egalement applica-
bles en ce qui concerne les Annexes spcifiques ou les Chapitres de celles-ci, Ai l'6gard des-
quels toute Partie contractante peut retirer son acceptation Ai tout moment apr~s la date de
leur entr6e en vigueur.

5. Toute Partie contractante qui retire son acceptation de rAnnexe g6n6rale, sera r6-
put6e avoir d~nonc6 la Convention. Dans ce cas, les dispositions des paragraphes 2 et 3 sont
6galement applicables.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Entr6e en vigueur de la Convention

Article 18

1. La pr6sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s que cinq des entit6s men-
tionn&s aux paragraphes I et 5 de 'article 8 ci-dessus ont sign la pr6sente Convention sans
rserve de ratification ou ont d6pos& leur instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur A l'6gard de toute Partie contractante trois
mois apr~s que celle-ci est devenue Partie contractante conform6ment aux dispositions de
'article 8.

3. Les Annexes sp6cifiques de la pr6sente Convention ou leurs Chapitres entrent en
vigueur trois mois aprbs que cinq Parties contractantes les ont accept6s.

4. Apr~s I'entr6e en vigueur d'une Annexe sp~cifique ou d'un Chapitre de celle-ci con-
form6ment au paragraphe 3 du present article, cette Annexe sp6cifique ou ce Chapitre entre
en vigueur Ai l'6gard de toute Partie contractante trois mois apr~s que celle-ci a notifi& son
acceptation. Toutefois, les Annexes sp6cifiques ou les Chapitres nentrent en vigueur A
1'gard d'une Partie contractante que lorsque ]a Convention entre elle-meme en vigueur ai
l'&gard de cette Partie contractante.

D6positaire de la Convention

Article 19

1. La pr6sente Convention, toutes les signatures avec ou sans r6serve de ratification
et tous les instruments de ratification ou d'adh~sion sont d6pos~s aupr~s du Secr~taire g&-
n6ral du Conseil.

2. Le d6positaire:

a) reqoit les textes originaux de la pr&sente Convention et en assure la garde;

b) &tablit des copies certifi6es conformes des textes originaux de la pr~sente Con-
vention et les communique aux Parties contractantes, aux Membres du Conseil
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qui ne sont pas Parties contractantes et au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies;

c) reqoit toutes signatures avec ou sans reserve de ratification, ratifications ou ad-
hesions A la pr~sente Convention, reqoit et assure la garde de tous instruments,
notifications et communications relatifs A la pr~sente Convention;

d) examine si la signature ou tout instrument, notification ou communication se
rapportant A la pr~sente Convention est en bonne et due forme et, le cas
6ch~ant, porte la question A I'attention de la Partie contractante en cause;

e) notifie aux Parties contractantes, aux Membres du Conseil qui ne sont pas Par-
ties contractantes et au Secr~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies :

- les signatures, ratifications, adh6sions et acceptations d'Annex6s et de Cha-
pitres visas A I'article 8 de la pr~sente Convention;

- les nouveaux Chapitres de l'Annexe g~n~rale et les nouvelles Annexes sp&-
cifiques ou les nouveaux Chapitres de celles-ci que le Comit6 de gestion
decide de recommander d'incorporer A la pr~sente Convention;

- la date A laquelle la pr~sente Convention, l'Annexe g~n(rale et chaque An-
nexe sp~cifique ou Chapitre de celle-ci entre en vigueur conform6ment A
Particle 18 de la pr~sente Convention;

- les notifications reques conform~ment aux articles 8, 10, 11, 12 et 13 de la
pr~sente Convention;

- le retrait de lacceptation des Annexes/Chapitres par les Parties
contractantes;

- les d~nonciations reques conform~ment A larticle 17 de la pr~sente Con-
vention; et

- les amendements accept~s conform~ment A larticle 15 de la pr~sente Con-
vention ainsi que la date de leur entree en vigueur.

3. Lorsqu'une divergence apparait entre une Partie contractante et le d6positaire au
sujet de laccomplissement des fonctions de ce dernier, le d~positaire ou cette Partie con-
tractante doit porter la question A lattention des autres Parties contractantes et des signatai-
res ou, selon le cas, du Comit6 de gestion ou du Conseil.

Enregistrement et textes faisant foi

Article 20

Conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr~sente Convention
sera enregistr~e au Secrtariat des Nations Unies A la requ&e du Secr&taire g&n~ral du
Conseil.
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En foi de quoi les soussign&s A ce dfiment autoris~s ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Kyoto, le dix-huit mai mil neuf cent soixante-treize, en langues franqaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 aupr~s
du Secr~taire g~n~ral du Conseil qui en transmettra des copies certifi~es conformes A toutes
les entit~s vis~es au paragraphe I de Particle 8 de ]a pr~sente Convention.
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APPENDICE If

ANNEXE GENERALE

CHAPITRE 1. PRINCIPES GENERAUX

1. 1. Norme

Les definitions, normes et normes transitoires de la pr~sente Annexe s'appliquent aux
regimes douaniers et pratiques douanieres couverts par celle-ci et, dans la mesure o6i ils
s'appliquent, aux regimes et pratiques couverts par les Annexes sp&cifiques.

1.2. Norme

Les conditions A remplir et les formalitds douanieres A accomplir aux fins des r6gimes
et pratiques couverts par la pr&sente Annexe et par les Annexes sp&cifiques sont definies
dans la legislation nationale et sont aussi simples que possible.

1.3. Norme

La douane institue et entretient officiellement des relations d'ordre consultatif avec le
commerce afin de renforcer la cooperation et de faciliter la participation, en tablissant, en
fonction des dispositions nationales et des accords internationaux, les m~thodes de travail
les plus efficaces.

CHAPITRE 2. DEFINITIONS

Pour I'application des Annexes de la pr6sente Convention, on entend par:

Fl ./E2 1. "assistance mutuelle administrative" : les mesures prises par une adminis-
tration douani~re pour le compte d'une autre administration douanire ou en collaboration
avec celle-ci, en vue de l'application correcte de la I gislation douanire et de la prevention,
de la recherche et de la repression des infractions douanieres;

F2./E 11. "bureau de douane" : l'unit& administrative comp~tente pour la ralisation
des formalit~s douanires ainsi que les locaux et autres emplacements approuv~s A cet effet
par les autorit~s comp~tentes;

F3./ E7. "contr6le de la douane" : l'ensemble des mesures prises par la douane en
vue d'assurer I'application de Ia 16gislation douani&re;

F4./E3. "contr6le par audit" : les mesures grce auxquelles la douane s'assure de
l'exactitude et de I'authenticite des declarations en examinant les livres, registres. syst&mnes
comptables et donndes commerciales pertinents dtenus par lespersonnes concernees;

F5/E 15. "date d'chance" : la date A laquelle le paiement des droits et taxes est exi-
gible;

F6./E 13. "decision" : l'acte particulier par lequel la douane r&gle une question rela-
tive A la legislation douanire;

F7./E 14. "d6clarant" : toute personne qui fait une declaration de marchandises ou
au nom de laquelle cette d6claration est faite;
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F8./E19. "declaration de marchandises" : l'acte fait dans la forme prescrite par ]a
douane, par lequel les int~ress~s indiquent le regime douanier A assigner aux marchandises
et communique les 6l6ments dont la douane exige la declaration pour lapplication de ce
regime;

F9./E5. "d~douanement" : laccomplissement des formalit~s douani~res n6cessaires
pour mettre des marchandises A la consommation, pour les exporter ou encore pour les pla-
cer sous un autre regime douanier;

F IO./E6. "douane" : les services administratifs responsables de lapplication de ]a I&-
gislation douanibre et de la perception des droits et taxes et qui sont 6galement charges de
I'application d'autres lois et r~glements relatifs A l'importation, A l'exportation, a lachemi-
nement ou au stockage des marchandises;

F I I./E8. "droits de douane" : les droits inscrits au tarif des douanes et dont sont pas-
sibles les marchandises qui entrent sur le territoire douanier ou qui en sortent;

F 12./E 16. "droits et taxes" : les droits et taxes A I'importation ou les droits et taxes At
l'exportation ou les deux A la fois;

F 13./E 18. "droits et taxes A l'exportation" : les droits de douane et tous autres droits,
taxes ou impositions diverses qui sont perqus A l'exportation ou At l'occasion de l'exportation
des marchandises, A 'exception des impositions dont le montant est limit& au cocit approxi-
matifdes services rendus ou qui sont perques par la douane pour le compte d'une autre auto-
rit& nationale;

F 14./E20. "droits et taxes A, l'importation" : les droits de douane et tous autres droits,
taxes ou impositions diverses qui sont perqus A l'importation ou A l'occasion de l'importa-
tion des marchandises, A l'exception des impositions dont le montant est limit& au cofit ap-
proximatifdes services rendus ou qui sont perques par ]a douane pour le compte d'une autre
autorit6 nationale;

F I 5./E4. "examen de la d6claration de marchandises" : les op6rations effectu~es par
la douane pour s'assurer que la d6claration de marchandises est correctement 6tablie, et que
les documents justificatifs requis r6pondent aux conditions prescrites;

F 16./ E9. "formalit6s douani~res": lensemble des op6rations qui doivent tre effec-
tu~es par les int6ress~s et par la douane pour satisfaire A la 16gislation douanibre;

F I 7./E26. "garantie" : ce qui assure, i la satisfaction de la douane, 'ex&cution d'une
obligation envers celle-ci. La garantie est dite "globale" lorsqu'elle assure I'execution des
obligations r6sultant de plusieurs op6rations;

F1 8./E 10. "16gislation douani~re" : lensemble des prescriptions 16gislatives et r6gle-
mentaires concernant l'importation, 'exportation, l'acheminement ou le stockage des mar-
chandises que la douane est express6ment charg6e d'appliquer et des r6glementations
6ventuellement arret~es par la douane en vertu des pouvoirs qui lui ont 6t6 attribu~s par la
loi;

F 19./E2. "liquidation des droits et taxes" : la dktermination du montant des droits et
taxes i percevoir;

F20./E24. "mainlev6e" : lacte par lequel la douane permet aux int~resses de disposer
des marchandises qui font l'objet d'un d6douanement;
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F21 ./E22. "omission" : le fait pour la douane de ne pas agir ou ne pas prendre dans
un dMlai raisonnable les mesures que lui impose la lgislation douani~re sur une question
dont elle a W r~guli~rement saisie;

F22./E23. "personne" : une personne physique aussi bien qu'une personne morale, At
moins que le contexte n'en dispose autrement;

F23./EI. "recours" : lacte par lequel une personne directement concerne qui s'estime
ls6e par une decision ou une omission de la douane se pourvoit devant une autorit& com-
ptente;

F24./E25. "remboursement" : la restitution, totale ou partielle, des droits et taxes ac-
quitt&s sur les marchandises et la remise, totale ou partielle, des droits et taxes dans le cas
o1 ils n'auraient pas W acquitt~s;

F25./E12. "territoire douanier" : le territoire dans lequel la lIgislation douani~re
d'une Partie contractante s'applique;

F26./E27. "tiers" : toute personne qui, agissant pour le compte d'une autre personne,
traite directement avec la douane en ce qui concerne I'importation, l'exportation, lachemi-
nement ou le stockage des marchandises;

F27./EI 7. "verification des marchandises" : l'op~ration par laquelle la douane proc&-
de t 1'examen physique des marchandises afin de s'assurer que leur nature, leur origine, leur
6tat, leur quantit6 et leur valeur sont conformes aux donn~es de la declaration de marchan-
dises.

CHAPITRE 3. FORMALITES DE DtDOUANEMENT ET AUTRES FORMALITES
DOUANIIRES

Bureaux de douane comp6tents

3.1. Norme

La douane d6signe les bureaux de douane dans lesquels les marchandises peuvent atre
pr~sent6es ou d~douan6es. Elle detennine la comp6tence et l'implantation de ces bureaux
de douane et en fixe lesjours et heures d'ouverture, en tenant compte, notamment, des n6-
cessit6s du commerce.

3.2. Norme

Sur demande de l'intress& pour des raisons juges valables par la douane, cette der-
nitre s'acquitte des fonctions qui lui incombent aux fins d'un r6gime douanier ou d'une pra-
tique douani~re en dehors des heures d'ouverture fix6es par ladministration ou dans un lieu
autre que le bureau de douane, dans la mesure des ressources disponibles. Les frais &ven-
tuels A percevoir par la douane sont limit&s au cocit approximatif des services rendus.

3.3 Norme

Lorsque des bureaux de douane sont situ~s au mme point de passage d'une frontibre
commune, les administrations des douanes concem~es harmonisent les heures d'ouverture
ainsi que la comp6tence de ces bureaux.

3.4. Norme transitoire

Aux points de passage des fronti~res communes, les administrations des douanes con-

cernes effectuent, chaque fois que possible, les contr6les en commun.
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3.5. Norme transitoire

Lorsque ]a douane souhaite 6tablir un nouveau bureau de douane ou transformer un bu-
reau existant A un point de passage commun, elle collabore, chaque fois que possible, avec
la douane voisine en vue d'&tablir un bureau de douanejuxtapos& permettant de faciliter les
contr6les communs.

Le d~clarant
a) Personnes pouvant agir en qualit6 de d~clarant

3.6. Norme
La legislation nationale stipule les conditions dans lesquelles une personne est autori-

s~e Ai agir en qualit6 de d~clarant.

3.7. Norme

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises peut agir en qualit& de d&-
clarant.

b) Responsabilit6 du d6clarant

3.8. Norme

Le d(clarant est tenu pour responsable envers la douane de l'exactitude des renseigne-
ments fournis dans la dclaration de marchandises et du paiement des droits et taxes.

c) Droits du d~clarant

3.9. Norme

Avant le d~p6t de la declaration de marchandises et dans les conditions fix~es par la
douane, le d~clarant est autoris6 :

a) examiner les marchandises, et

b) d pr~lever des 6chantillons.

3.10. Norme

La douane n'exige pas que les 6chantillons dont le pr(ivement est autoris& sous son
contr6le fassent l'objet d'une d6claration de marchandises distincte, A condition que lesdits
6chantillons soient repris dans ]a d~claration de marchandises relative au lot de marchandi-
ses dont ils proviennent.

La declaration de marchandises

a) Formule et contenu de la declaration de marchandises

3.11. Norme

Le contenu de la dclaration de marchandises est dtermin6 par la douane. Les dbcla-
rations de marchandises 6tablies sur papier doivent &re conformes A la formule-cadre des
Nations Unies.

S'agissant de la procedure de d~douanement informatis(e, la formule de d~claration de
marchandises d~pos~e par voie 6lectronique doit tre 6tablie selon les normes internationa-
les r6gissant la transmission 6lectronique des donn~es, comme indiqu& dans les Recom-
mandations du Conseil de cooperation douani&e relatives A la technologie de l'information.
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3.12. Norme

La douane doit limiter ses exigences, en ce qui concerne les renseignements qui doi-
vent tre fournis dans la d~claration de marchandises, aux renseignementsjug6s indispen-
sables pour permettre la liquidation et la perception des droits et taxes, N' tablissement des
statistiques et I'application de la 16gislation douanibre.

3.13. Norme

Le dclarant qui, pour des raisonsjug~es valables par la douane, ne dispose pas de tous
les renseignements ncessaires pour 6tablir la d6claration de marchandises, est autoris& d
d~poser une dclaration de marchandises provisoire ou incomplte, sous reserve qu'elle
comporte les Wlments jug~s n6cessaires par la douane et que le dclarant s'engage A com-
pleter la d6claration de marchandises dans un dM1ai d~termin6.

3.14. Norme

L'enregistrement par la douane d'une d6claration de marchandises provisoire ou in-
complte n'a pas pour effet d'accorder aux marchandises un traitement tarifaire diff6rent de
celui qui aurait W appliqu6 si une dclaration de marchandises 6tablie de faqon complte
et exacte avait &6 d6pos~e directement.

La mainlev~e des marchandises n'est pas diffr&e A condition que la garantie &ventuel-
lement exig~e ait W foumie pour assurer le recouvrement des droits et taxes exigibles.

3.15. Norme

La douane exige le d~p6t de la d~claration de marchandises originale et le nombre mi-
nimum d'exemplaires supplmentaires n&essaires.

b) Documents justificatifs A I'appui de la d6claration de marchandises

3.16. Norme

A l'appui de la declaration de marchandises, la douane n'exige que les documents in-
dispensables pour permettre le contr6le de l'op&ration et pour s'assurer que toutes les pres-
criptions relatives A r'application de la l1gislation douani~re ont W observ~es.

3.17. Norme

Lorsque certains documents justificatifs ne peuvent tre pr6sent~s lors du d&p6t de la
dclaration de marchandises pour des raisons jug~es valables par la douane, cette demire
autorise la production de ces documents dans un d61ai d~termin6.

3.18. Norme transitoire

La douane permet le d~p6t des documents justificatifs par voie &lectronique.

3.19. Norme

La douane exige une traduction des renseignements figurant sur les documents justifi-
catifs uniquement lorsque cela s'avre n~cessaire pour permettre le traitement de la d~cla-
ration de marchandises.

D&p6t, enregistrement et examen de la d~claration de marchandises

3.20. Norme

La douane permet le d~p6t de la d~claration de marchandises dans tous les bureaux d&-
sign~s.
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3.2 1. Norme transitoire

La douane permet le d6p6t de la d6claration de marchandises par voie 61ectronique.

3.22. Norme

La d6claration de marchandises doit tre d&pos6e pendant les heures fix6es par la doua-
lie.

3.23. Norme

Lorsque [a 16gislation nationale pr6voit que la d6claration de marchandises dolt tre
d6pos6c dans un d6Iai d6termin6, elle fixe ce d6lai de facon i permettre au d&carant de
complter la d6claration de marchandises et d'obtenir les docuinentsjustificatifs requis.

3.24. Norme

Sur demande du d6clarant et pour des raisonsjug6es valables par la douane, cette der-
ni~re proroge le d61ai fix& pour le d6p6t de la d6claration de marchandises.

3.25. Norme

La 16gislation nationale pr~voit les conditions du d~p6t et de lenregistrernent ou de
l'examen de la d6claration de marchandises et des documentsjustificatifs avant I'arriv6e des
marchandises.

3.26. Norme

Lorsque la douane ne peut enregistrer la d6claration de marchandises, elle indique au
d6clarant les motifs du rejet.

3.27. Norme

La douane permet au d6clarant de rectifier la d6claration de marchandises qui a W d6-
posse, A condition qu'au moment de lintroduction de la demande, elle n'ait commenc6 ni
l'examen de la d6claration de marchandises ni la v6rification des marchandises.

3.28. Norme transitoire

La douane permet au d6clarant de rectifier ]a d6claration de marchandises s'il en fait la
demande apr~s le d6but de l'examen de la d6claration de marchandises, si les raisons invo-
qu&es par le d6clarant sontjug6es valables par la douane.

3.29. Norme transitoire

Le d6clarant est autoris A retirer la d6claration de marchandises et demander l'appli-
cation d'un autre r6gime douanier A condition que la demande soit introduite auprbs de la
douane avant l'octroi de ]a mainlev~e et que les raisons invoquees soient jug6es valables
par la douane.

3.30. Norme

L'examen de la d6claration de marchandises est effectu au m~me moment que son en-
registrement ou d~s que possible aprbs celui-ci.

3.31. Norme

La douane limite ses op6rations en vue de 'examen de la d6claration de marchandises
A celles qu'ellejuge indispensables pour assurer lapplication de la 16gislation douani~re.
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Proc6dures sp6ciales pour les personnes agr66es

3.32. Norme transitoire

Pour les personnes agr66es qui remplissent certains critbres fixes par la douane, notam-
ment du fait qu'elles ont des ant6c6dents satisfaisants en matibre douani~re et utilisent un
syst~me efficace pour la gestion de leurs 6critures commerciales, la douane pr6voit :

- la mainiev6e des marchandises sur la base du minimum de renseignements n&-
cessaires pour identifier les marchandises et permettre l'tablissement ult~rieur
de la d6claration de marchandises d6finitive;

- le d6douanement des marchandises dans les locaux du d6clarant ou en tout
autre lieu agr66 par la douane; et, de plus, dans la mesure du possible, d'autres
proc6dures sp6ciales telles que :

- le d6p6t d'une seule d6claration de marchandises pour toutes les importations
ou exportations effectu~es pendant une p6riode d6termin6e, lorsque ces op6ra-
tions sont r6alis6es fr6quemment par la mme personne;

- la possibilit& pour les personnes agr66es de liquider elles-m~mes les droits et
taxes en se r~f&rant A leurs propres 6critures commerciales, sur lesquelles la
douane s'appuie, le cas 6ch~ant, pour s'assurer de la conformit& avec les autres
prescriptions douanibres;

- le d6p6t de la d6claration de marchandises au moyen d'une mention dans les
6critures de la personne agr6&e A compl6ter ult&rieurement par une d6claration
de marchandises complmentaire.

VWrification des marchandises

a) D61ai pour la v6rification des marchandises

3.33. Norme

Lorsque la douane d6cide de soumettre les marchandises d6clar6es A une v6rification,
celle-ci intervient le plus t6t possible apr~s renregistrement de la d6claration de
marchandises.

3.34. Norme

Lors de la planification des v6rifications des marchandises, la priorit est accord6e i la
v6rification des animaux vivants et des marchandises p6rissables et des autres marchandi-
ses dont le caract~re urgent est accept& par la douane.

3.35. Norme transitoire

Lorsque les marchandises doivent 6tre soumises A un contr6le par d'autres autorit~s
comp6tentes et que la douane pr~voit galement une v6rification, cette demiere prend les
dispositions utiles pour une intervention coordonn&e, et si possible simultan~e, des
contr6les.

b) Pr6sence du d6clarant lors de la v6rification des marchandises
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3.36. Norme

La douane prend en consid6ration les demandes du d6clarant qui souhaite re pr6sent
ou 8tre repr6sent fors de la verification des marchandises. Ces demandes sont accept6es,
sauf circonstances exceptionnelles.

3.37. Norme

Lorsque la douane lejuge utile, elle exige du d6clarant qu'il assiste A la verification des
marchandises ou qu'il s'y fasse repr6senter, afin de fournir A la douane lassistance n6ces-
saire pour faciliter cette verification.

c) Prl~vement d'6chantillons par la douane

3.38. Norme

Les pr6l&vements d'chantillons sont limits aux cas o6i la douane estime que cette
operation est n6cessaire pour kablir l'esp~ce tarifaire ou ]a valeur des marchandises
dclar6es ou pour assurer lapplication des autres dispositions de la legislation nationale.
Les quantit~s de marchandises qui sont pr6lev~es d titre d'&chantillons doivent &re r6duites
au minimum.

Erreurs

3.39. Norme

La douane n'inflige pas de lourdes p6nalit(s en cas d'erreurs lorsqu'il est 6tabli A sa sa-
tisfaction que ces erreurs ont 6 commises de bonne foi, sans intention d61ictueuse ni n6-
gligence grave. Lorsqu'elle juge n6cessaire d'6viter toute r~cidive, elle peut infliger une
p~nalit6 qui ne devra cependant pas etre trop lourde par rapport au but recherch6.

Mainlev~e des marchandises

3.40. Norme

La mainlev6e est accord6e pour les marchandises d6clar~es dbs que la douane en a ter-
min6 la verification ou a pris la d6cision de ne pas les soumettre d une v6rification, sous
r6serve :

- qu'aucune infraction n'ait 6t& relev6e;

- que la licence d'importation ou d'exportation ou les autres documents n&cessai-
res aient 6t& communiques;

- que toutes les autorisations relatives au r6gime consid6r6 aient-t communi-
qu6es; et

- que les droits et taxes aient 6t& acquitt6s ou que les mesures n6cessaires aient
6 prises en vue d'assurer leur recouvrement.

3.41. Norme

Lorsque la douane a lassurance que toutes les formalit6s de ddouanement seront rem-
plies ult6rieurement par le d6clarant, elle accorde la mainlev6e, sous r6serve que le d6cla-
rant produise un document commercial ou administratif acceptable par la douane et
contenant les principales donn~es relatives d I'envoi en cause, ainsi qu'une garantie, le cas
6ch~ant, en vue d'assurer le recouvrement des droits et taxes exigibles.
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3.42. Norme

Lorsque la douane decide que les marchandises n~cessitent une analyse d'&chantillons
en laboratoire, une documentation technique d~taill~e ou lavis d'experts, elle accorde la
mainlev~e des marchandises avant de connaitre les r6sultats de cette verification, A condi-
tion que la garantie exig~e le cas 6ch~ant ait 6t6 fournie et apr~s s'tre assur~e que les mar-
chandises ne font lobjet d'aucune prohibition ou restriction.

3.43. Norme

Lorsqu'une infraction a W constat~e, la douane accorde la mainlevde sans attendre le
r~glement de laction administrative ou judiciaire sous reserve que les marchandises ne
soient pas passibles de confiscation ou susceptibles d'tre pr6sent6es en tant que preuves
mat~rielles i un stade ult~rieur de la procedure et que le d~clarant acquitte les droits et taxes
et fournisse une garantie pour assurer le recouvrement de tous droits et taxes suppl~men-
taires exigibles ainsi que de toute p~nalit6 dont il pourrait re passible.

Abandon ou destruction des marchandises

3.44. Norme

Lorsque des marchandises nont pas encore obtenu la mainlevde pour la mise A ]a con-
sommation ou qu'elles ont 6t plac~es sous un autre regime douanier et qu'aucune infraction
n'a &t& relev~e, la personne intdressde est dispensde du paiement des droits et taxes ou doit
pouvoir en obtenir le remboursement :

- lorsqu' i sa demande et selon la ddcision de la douane, ces marchandises sont
abandonndes au profit du Tr~sor public ou ddtruites ou trait~es de mani~re A
leur 6ter toute valeur commerciale sous le contr6le de la douane. Tous frais y
relatifs sont A la charge de la personne conceme;

- lorsque ces marchandises sont d(truites ou irrdm~diablement perdues par suite
d'accident ou de force majeure, i condition que cette destruction ou cette perte
soit dfment 6tablie A la satisfaction de la douane;

- lorsqu'une partie des marchandises est manquante pour des raisons tenant leur
nature, i condition que ce manque soit dtiment &tabli A la satisfaction de la
douane. Les d6chets et d6bris r6sultant, le cas &ch6ant, de la destruction, sont
assujettis, en cas de mise i la consommation ou d'exportation, aux droits et
taxes qui seraient applicables A ces dchets et d~bris s'ils 6taient import s ou
exportds dans cet tat.

3.45. Norme transitoire

Lorsque la douane procbde A la vente de marchandises qui nont pas t dclar~es dans
le dMIai prescrit ou pour lesquelles la mainlevee n'a pu tre accord~e bien qu'aucune infrac-
tion nait W relev~e, le produit de la vente, deduction faite des droits et taxes applicables
ainsi que de tous autres frais ou redevances encourus, est remis aux ayants droit ou, lorsque
cela n'est pas possible, tenu i la disposition de ceux-ci pendant un dMai dtermin.



Volume 2370, A-13561

CHAPITRE 4. DROITS ET TAXES

A. LIQUIDATION, RECOUVREMENT ET PAIEMENT DES DROITS ET TAXES

4.1. Norme

La 16gislation nationale d6finit les conditions dans lesquelles les droits et taxes sont
exigibles.

4.2. Norme

Le dMlai accord& pour la liquidation des droits et taxes exigibles est pr6cis6 dans la 1k-
gislation nationale. La liquidation est 6tablie d6s que possible apr~s le d6p6t de la d6clara-
tion de marchandises ou i partir du moment o6 les droits et taxes deviennent exigibles.

4.3. Norme

Les 616ments qui servent de base pour la liquidation des droits et taxes et les conditions
dans lesquelles ils doivent 8tre dtermin6s sont 6nonc~s dans la 16gislation nationale.

4.4. Norme

Les taux des droits et taxes sont repris dans les publications officielles.

4.5. Norme

La 16gislation nationale stipule le moment i retenir pour d6terminer le taux des droits
et taxes.

4.6. Norme

La l6gislation nationale d6signe les modes de paiement qui peuvent tre utilis6s pour
le paiement des droits et taxes.

4.7. Norme

La 16gislation nationale pr6cise la ou les personnes responsables du paiement des droits
et taxes.

4.8. Norme

La 16gislation nationale determine la date d'6ch6ance ainsi que le lieu of6 le paiement
doit etre effectu6.

4.9. Norme

Lorsque la 16gislation nationale pr6cise que la date d'6ch6ance peut etre fix6e apres Ia
mainlev6e des marchandises, cette date doit etre situee au moins dix jours apres la mainle-
v6e. Aucun interet nest perqu pour la p6riode 6coulee entre la date de la mainlev6e et la
date d'&ch6ance.

4.10. Norme

La l6gislation nationale fixe le dMlai pendant lequel Ia douane peut poursuivre le recou-
vrement des droits et taxes qui n'ont pas 6t6 payes i la date d'6ch6ance.

4.11. Norme

La l6gislation nationale determine le taux des interets de retard et les conditions dans
lesquelles ils sont appliqu6s lorsque les droits et taxes nont pas W pay6s i la date
d'6cheance.
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4.12. Norme

Lorsque les droits et taxes ont t6 pay~s, une quittance constituant la preuve du paie-
ment est remise A rauteur du paiement, A moins que le paiement ne soit prouv6 d'une autre
maniere.

4.13. Norme transitoire

La legislation nationale fixe une valeur minimale ou un montant minimal de droits et
taxes ou les deux A la fois, en deqA desquels aucun droit ni taxe nest perqu.

4.14. Norme

Lorsque la douane constate que des erreurs commises lors de I'Ntablissement de la d6-
claration de marchandises ou lors de la liquidation des droits et taxes occasionneront ou ont
occasionn6 la perception ou le recouvrement d'un montant de droits et taxes inf~rieur A celui
qui est 16galement exigible, elle rectifie les erreurs et proc~de au recouvrement du montant
impay&. Toutefois, lorsque le montant en cause est inf~rieur au montant minimal prescrit
par la 16gislation nationale, ]a douane ne procbde pas 6 sa perception ou A son recouvre-
ment.

B. PAIEMENT DIFFERE DES DROITS ET TAXES

4.15. Norme

Lorsque la 16gislation nationale pr~voit le paiement diffr6 des droits et taxes, elle pr6-
cise les conditions dans lesquelles cette facilit6 est accord~e.

4.16. Norme

Le paiement diff~r est accord6, dans la mesure du possible, sans exiger des int~rets.

4.17. Norme

Le dW1ai accord6 pour le paiement diffr6 des droits et taxes est d'au moins quatorze
jours.

C. REMBOURSEMENT DES DROITS ET TAXES

4.18. Norme

Le remboursement est accord6 lorsqu'il est tabli que la prise en compte exc~dentaire
des droits et taxes r~sulte d'une erreur commise lors de la liquidation.

4.19. Norne

Le remboursement est accord6 pour les marchandises importres ou export~es dont il
est reconnu, qu'au moment de limportation ou de lexportation, elles &taient d~fectueuses
ou, pour toute autre cause, non conformes aux caract&ristiques pr~vues et sont renvoy~es
au fournisseur ou A une autre personne d~sign~e par ce dernier, d condition que :

- les marchandises soient r~export~es dans un d~lai raisonnable, sans avoir fait
l'objet d'aucune ouvraison ni reparation et sans avoir W utilis~es dans le pays
d'importation;
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- les marchandises soient r6import es dans un dWlai raisonnable, sans avoir fait
l'objet d'aucune ouvraison ni reparation et sans avoir 6t6 utilis~es dans le pays
vers lequel elles avaient t6 export~es.

Toutefois, l'utilisation des marchandises ninterdit pas le remboursement lorsqu'elle a
t indispensable pour constater leurs d~fauts ou tout autre fait motivant leur rexportation

ou r~importation.

Au lieu d'&tre r~export~es ou r~import&es, les marchandises peuvent etre, selon ]a d6-
cision de la douane, abandonn~es au profit du Tr~sor public, ou d~truites ou trait~es de ma-
ni~re Ai leur 6ter toute valeur commerciale sous contr6le de ]a douane. Cet abandon ou cette
destruction ne doit entrainer aucun frais pour le Tr&sor public.

4.20. Norme transitoire

Lorsque la douane autorise que les marchandises qui ont 6t6 initialement dclar~es
pour un regime douanier avec paiement de droits et taxes soient places sous un autre regi-
me douanier, le remboursement est accord& pour les droits et taxes qui constituent une prise
en compte excedentaire par rapport au montant dfi dans le cadre du nouveau regime.

4.21. Norme

La d&ision concernant la demande de remboursement intervient et est notifi~e par
6crit A la personne int~ress6e dans les meilleurs dblais, et le remboursement de la prise en
compte exc~dentaire est effectu& le plus t6t possible apr~s que les 616ments de ]a demande
ont Wt v~rifi~s.

4.22. Norme

Lorsqu'il est &tabli par la douane que la prise en compte excedentaire resulte d'une er-
reur commise par la douane lors de ]a liquidation des droits et taxes, le remboursement est
effectu6 en priorit6.

4.23. Norme

Lorsqu'il est fix& des dM1ais au-delA desquels les demandes de remboursement ne sont
plus accept~es, ces dMIais doivent etre suffisants pour tenir compte des circonstances parti-
culires aux diff&ents cas dans lesquels le remboursement des droits et taxes est suscepti-
ble d' tre accord6.

4.24. Norme

Le remboursement n'est pas accord& lorsque le montant en cause est inf~rieur au mon-
tant minimal fix& par la 16gislation nationale.

CHAPITRE 5. GARANTIE

5.1. Norme

La 16gislation nationale 6num~re les cas dans lesquels une garantie est exig&e et deter-
mine les formes dans lesquelles la garantie doit etre constitute.

5.2. Norme

La douane determine le montant de la garantie.
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5.3. Norrne

Toute personne tenue de constituer une garantie doit pouvoir choisir l'une des formes
de garantie propos&es, a condition qu'elle soit acceptable par la douane.

5.4. Norme

Lorsque la 16gislation nationale le permet, la douane n'exige pas de garantie lorsqu'elle
est convaincue que l'int~ress& remplira toutes ses obligations envers elle.

5.5. Norme

Lorsqu'une garantie est exige pour assurer l'execution des obligations rsultant d'un
r6gime douanier, la douane accepte une garantie globale, notamment de la part de tout d6-
clarant qui declare r6gulirement des marchandises dans diff6rents bureaux du territoire
douanier.

5.6. Norme

Lorsqu'une garantie est exige, le montant de cette garantie est aussi faible que possi-
ble et, en ce qui concerne le paiement des droits et taxes, n'exc&de pas le montant &ventuel-
lement exigible.

5.7. Norme

Lorsqu'une garantie a 6 constitue, la d6charge de cette garantie est accord6e le plus
rapidement possible aprbs que la douane a estim6 que les obligations qui ont n6cessit6 la
mise en place de la garantie ont 6 dfiment remplies.

CHAPITRE 6. CONTROLE DOUANIER

6.1. Norme

Toutes les marchandises, y compris les moyens de transport, qui sont introduites sur le
territoire douanier ou quittent celui-ci sont soumises au contr6le de ]a douane, qu'elles
soient passibles ou non de droits et taxes.

6.2. Nonne

Les contr6les douaniers sont limit6s au minimum n6cessaire pour assurer l'application
de la 16gislation douanire.

6.3. Norme

Pour l'application des contr6les douaniers, la douane fait appel A la gestion des risques.

6.4. Norme

La douane a recours I l'analyse des risques pour designer les personnes et les marchan-
dises A examiner, y compris les moyens de transport, et l'&tendue de cette verification.

6.5. Norme

La douane adopte, Ai I'appui de la gestion des risques, une strat~gie qui consiste A me-
surer le degr& d'application de la Ioi.

6.6. Norme

Les systbmes de contr6le de la douane incluent les contr6les par audit.
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6.7. Norme

La douane cherche ,i coop~rer avec les autres administrations doUani~res eti conclure
des accords d'assistance mutuelle administrative pour amliorer les contr6les douaniers.

6.8. Norme

La douane cherche zi coop6rer avec le commerce et conclUre des Protocoles d'accord
pour am~liorer les contr61es douaniers.

6.9. Norme transitoire

La douane fait appel, dans touLte [a mesure possible, 't la technologic de l'information
ct au conmierce dlectroniCIuC pour amnliorer les contr6les douaniers.

6. 10. Norme

La douane 6value les systlmes commerciaux des entreprises qui ont une incidence sur
les op6rations dlouanieres afin dc s'assurer qtu'ils sont conformes aux prescriptions douani&-
res.

CHAPITRE 7. APPLICATION DE LA TECHNOLOGIE DE L'INFORMATION

7.1. Norme

La douane utilise la technologic de linformation ii I'appui des opdrations douanibres
lorsque celle-ci est efficace et rentable tant potur la douane que pour le commerce. La doua-
ne en fixe les conditions d'application.

7.2. Norme

LorsqUe la douane adopte des systbmes informatiques. elle utilise les normes pertinen-
tes accept6es i l'chIelon international.

7.3. Norme

La technologie de l'information est adopt~e en concertation avec toutes les parties di-
rectement int~ress~es, dans ]a mesure du possible.

7.4. Norme

Toute I6gislation nationale nouvelle Ou rvis~e pr~voit

- des mdthodes de commerce 6lectronique comme solution alternative aux docu-
ments i 6tablir sur papier;

- des mcthodes d'authentification 6lectronique ainsi que m6thodes d'authentifi-
cation sur support papier:

- le droit pour la douane de d~tenir des renseignements pour ses propres besoins
et, le cas 6chant. d'6changer ces renseignements avec d'autres administrations
douanidrcs et avec toute autre partie agr6e dans les conditions pr6Vues par la
loi au moyen des techniques du commerce 6lectronique.
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CHAPITRE 8. RELATIONS ENTRE LA DOUANE ET LES TIERS

8.1. Norme

Les personnes int~ress~es ont la facult& de traiter avec la douane, soit directement, soit
par l'intermdiaire d'un tiers qu'elles d~signent pour agir en leur nom.

8.2. Norme

La k~gislation nationale pr&cise les conditions dans lesquelles une personne peut agir
pour le compte d'une autre personne dans les relations de cette dernire avec la douane et

nonce notamment les responsabilitds des tiers vis-A-vis de la douane pour ce qui est des
droits et taxes et des irr~gularit~s 6ventuelles.

8.3. Norme

Les operations douanibres que la personne int&ess&e choisit d'effectuer pour son pro-
pre compte ne font pas lobjet d'un traitement moins favorable, et ne sont pas soumises A
des conditions plus rigoureuses que les operations qui sont effectu~es par un tiers pour le
compte de la personne intress~e.

8.4. Norme

Toute personne d~signe en qualit& de tiers a, pour ce qui est des opdrations A traiter
avec la douane, les mmes droits que la personne qui l'a d~sign~e.

8.5. Norme

La douane pr~voit la participation des tiers aux consultations officielles qu'elle a avec
le commerce.

8.6. Norme

La douane pr6cise les circonstances dans lesquelles elle nest pas dispos~e A traiter avec
un tiers.

8.7. Norme

La douane notifie par 6crit au tiers toute d6cision de ne pas traiter avec lui.

CHAPITRE 9. RENSEIGNEMENTS ET DtCISIONS COMMUNIQUES PAR LA

DOUANE

A. RENSEIGNEMENTS DE PORTEE GtNtRALE

9.1. Norme

La douane fait en sorte que toute personne int6ressee puisse se procurer sans difficult6
tous renseignements utiles de port~e g6n&ale concernant la 16gislation douani&re.

9.2. Norme

Lorsque des renseignements d6jA diffuses doivent tre modifi6s en raison d'amende-
ments apport~s A la Igislation douani~re ou aux dispositions ou prescriptions administra-
tives, la douane porte les nouveaux renseignements d la connaissance du public dans un
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dW1ai suffisant avant leur entr6e en vigueur afin que les personnes int~ress6es puissent en
tenir compte, sauf lorsque Icur publication anticip6e nest pas autoris6e.

9.3. Norme transitoire

La douane utilise ]a technologie de linformation afin d'am6liorer la communication
des renseignements.

B. RENSEIGNEMENTS SPECIFIQUES

9.4. Norme

A la demande de ]a personne int6ress6e, la douane fournit, de mani~re aussi rapide et

aussi exacte que possible, des renseignements relatifs aux points particuliers soulev6s par
cette personne et concernant la 16gislation douanire.

9.5. Norme

La douane fournit non seulement les renseignements express6ment demand6s, mais
6galement tous autres renseignements pertinents qu'elle juge utile de porter Al a connaissan-
ce de la personne int6ress6e.

9.6. Norme

Lorsque la douane fournit des renseignements, elle veille A ne divulguer aucun 616ment
d'information de caractbre priv6 ou confidentiel affectant la douane ou des tiers, A moins
que cette divulgation ne soit exig~e ou autoris6e par la 16gislation nationale.

9.7. Norme

Lorsque la douane n'est pas en mesure de fournir des renseignements gratuitement, la
r6mun6ration exig6e est limit6e au cofit approximatif des services rendus.

C. DECISIONS

9.8. Norme

A la demande 6crite de la personne concern6e, la douane communique sa d6cision par
6crit, dans les d6lais fix6s par la k6gislation nationale. Lorsque cette d6cision est d6favora-
ble A l'int~ress6, celui-ci est inform6 des motifs de cette d6cision et de la possibilit6 d'intro-
duire un recours.

9.9. Norme

La douane communique des renseignements contraignants A la demande des person-
nes int6ress6es, pour autant qu'elle dispose de tous les renseignements qu'elle juge n6ces-
saires.

CHAPITRE 10. RECOURS EN MATIItRE DOUANIERE

A. DROIT DE RECOURS

10.1. Norme

La 16gislation nationale pr6voit un droit de recours en mati~re douanibre.
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10.2. Norme

Toute personne directement concern6e par une d&cision ou Line omission de la douane
dispose d'un droit de recotirs.

10.3. Norme

La personne directement concern~e par une d(cision ou tine omission de la douane est
inform~e, aprbs qu'elle en a fait la demande A la douane, des raisons ayant motive ladite d&-
cision ou omission dans les ddlais fixes par la l1gislation nationale. Elle peut alors d~cider
d'introduire ou non tin recours.

10.4. Norme

La 16gislation nationale pr~voit le droit de former un premier recours devant la
douane.

10.5. Norme

Lorsqu'tin recoirs introduit dcvant la douane est rejet6, le requ&rant a le droit d'intro-
duire un nouveau recours devant tine autorit& inddpendante de l'administration des dotianes.

10.6. Norme

En derni&re instance, le requl6rant dispose d'un droit de recours devant une autorit&
judiciaire.

B. FORME ET MOTIFS DU RECOURS

10.7. Norme

Le recours est introduit par &rit; it est motiv&.

10.8. Norme

Un dW1ai de recours contre une d cision de la douane est fix6 et ce d~lai doit 6tre suf-
fisant pour permettre au requrant d'&tudier la decision contest~e et de preparer le recours.

10.9. Norme

Lorsqt'tin recours est introduit aupres de la douane, celle-ci nexige pas d'office qtue les
6liments de preuve 6ventuels soient d~pos~s au moment de lintroduction du recours, mais
elle accorde, Iorsqu'iI y a lieu, un d6lai raisonnable Ai cet effet.

C. EXAMEN DU RECOURS

10.10. Nonme

La dounne staltie sUr IC recours c notific sa dc&cision au requdrant par &rit. ds quc
possible.

10.11. Norme

Lorsqu'un recours adress& i la douane est rejet&, cette dernidre notifie 6galement au re-
qudrant, par crit, les raisons qui motivent sa ddcision, et l'informe de son droit d'introduire
6ventuellement tin nouveau recours devant une autorit& administrative ou inddpendante. en
Itli prdcisant, le cas dchdant, le ddlai avant l'expiration duquel ce nouveau recours doit tre
introduit.
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10.12. Norme

Lorsqu'il a Wtd fait droit au recours, la douanc se conforme A sa d6cision ou aujugement
des autoritds indpendantes o, judiciaires dos que possible, sauf lorsqu'clle introdUit elle-
m8me nL recours l'&gard de cejugernent.
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APPENDICE Ill. ANNEXES SPtCIFIQUES

ANNEXE SPECIFIQUE A

ARRIVtE DES MARCHANDISES SUR LE TERRITOIRE DOUANIER

CHAPITRE 1. FORMALITES DOUANIIRES ANTERIEURES AU DEPOT DE LA DECLARATION DE

MARCHANDISES

DEFINITIONS

Pour l'application du present Chapitre, on entend par:

F 1./E 1. "d~claration de chargement" : les renseignements transmis avant ou au
moment de l'arriv6e ou du depart d'un moyen de transport A usage commercial, qui contien-
nent les donn~es exig~es par la douane en ce qui concerne le chargement introduit sur le
territoire douanier ou quittant celui-ci;

F2./E3. "formalit6s douani~res ant~rieures au d~p6t de la dclaration de mar-
chandises" : l'ensemble des operations A effectuer par la personne int6ress~e et par la doua-
ne depuis l'introduction des marchandises sur le territoire douanier jusqu'au moment o6
elles sont plac~es sous un r6gime douanier;

F3./E2. "transporteur" : la personne qui transporte effectivement les marchandises
ou qui a le commandement ou la responsabilit6 du moyen de transport.

Principes

1. Norme

Les formalit6s douanibres ant~rieures au d~p6t de la dclaration de marchandises sont
r~gies par les dispositions du present Chapitre et, dans la mesure o6i elles s'appliquent, par

les dispositions de l'Annexe g6nrale.

2. Pratique recommand6e

Les formalit6s douanibres ant6rieures au d6p6t de la d~claration de marchandises de-
vraient 8tre appliqu~es sans 6gard au pays d'origine ou de provenance des marchandises.

Introduction des marchandises sur le territoire douanier

a) Lieux d'introduction des marchandises sur le territoire douanier

3. Norme

La l6gislation nationale d~signe les lieux d'introduction des marchandises sur le terri-
toire douanier. La douane d~signe les itin~raires A suivre pour acheminer les marchandises
directement au bureau de douane ou dans tout autre lieu d~sign& par elle, uniquement lors-
qu'elle 'estime n6cessaire pour les besoins du contr6le. Pour determiner ces lieux et itin6-
raires, il est tenu compte notamment des n~cessit6s du commerce.
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Cette norme ne s'applique pas aux marchandises transport~es par des navires ou des
avions qui empruntent le territoire douanier sans faire escale dans un port ou un a6roport
du territoire douanier.

b) Obligations du transporteur

4. Norme

La douane confie au transporteur ]a responsabilit6 de s'assurer que toutes les marchan-
dises sont reprises dans la dclaration de chargement ou sont signalkes d lattention de la
douane de toute autre mani~re autoris~e.

5. Nor-me

L'introduction de marchandises sur le territoire douanier comporte pour le transporteur
l'obligation de les conduire directement, en empruntant, le cas chant, les itinraires dMter-
mines, et sans retard, A un bureau de douane ou en un autre lieu dsign~s par la douane, sans
rompre les scellements douaniers et sans modifier ]a nature ou l'emballage des marchandi-
ses. Cette norme ne s'applique pas aux marchandises transport~es par des navires ou des
avions qui empruntent le territoire douanier sans faire escale dans un port ou un a6roport
du territoire douanier.

6. Norme

Lorsque le transport des marchandises du lieu de leur introduction sur le territoire
douanier au bureau de douane ou en un autre lieu d~sign~s est interrompu par suite d'acci-
dent ou de force majeure, le transporteur est tenu de prendre toutes les dispositions raison-
nables pour 6viter que les marchandises ne circulent dans des conditions non autoris(es et
d'informer les autorit6s douanibres ou les autres autorit6s comp6tentes de la nature de l'ac-
cident ou des autres circonstances qui ont interrompu le transport.

Presentation des marchandises A la douane

a) Documentation

7. Pratique recommand6e

Lorsque le bureau de douane auquel les marchandises doivent &re pr~sent~es n'est pas
situ& au lieu d'introduction des marchandises sur le territoire douanier, la douane devrait
exiger le d~p6t des documents aupr~s de la douane de ce lieu uniquement lorsqu'elle lesti-
me nccessaire aux fins des contr6les.

8. Norme

Lorsque la douane exige un document pour la presentation des marchandises la doua-
ne, elle accepte que ce document ne contienne pas d'autres renseignements que ceux qui
sont n~cessaires pour identifier les marchandises et le moyen de transport.

9. Pratique recommand~e

La douane devrait limiter les renseignements exig~s A ceux figurant dans les docu-
ments habituels du transporteur et devrait s'appuyer, A cet 6gard, sur les exigences pr&vues
par les accords internationaux pertinents en mati~re de transport.

10. Pratique recommand(e

La douane devrait normalement accepter la declaration de chargement comme seul do-
cument exig& pour la presentation des marchandises.
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11. Pratique recornmand~e

Le bureau de douane responsable de 'acceptation des documents exig6s pour la pr6-
sentation des marchandises devrait &galement tre habilit6 accepter la declaration de mar-
chandises.

12. Pratique recommande

Lorsque les documents present~s i la douane sont etablis dans une langue dont 'utili-
sation nest pas admise A cet effet ou dans une langue qui nest pas tine langue du pays ou
les marchandises sont introduites, la douane ne devrait pas systdmatiquement exiger une
traduction des mentions portes sur ces documents.

b) Arriv~e en dehors des heures de service

13. Norme

La douane pr&cise les dispositions que le transporteur doit prendre, en cas darriv~e au
bureau de douane en dehors des heures de service, pour &viter que les marchandises ne cir-
culent dans des conditions non autoris~es sur le territoire douanier.

14. Pratique recommande

A la demande du transporteur, et pour des raisons jug&es valables par la douane, celle-
ci devrait, dans la mesure du possible, permettre que les formalit~s douanibres anterieures
au d~p6t de la declaration de marchandises soient accomplies en dehors des heures d'ouver-
ture fixes par ladministration des douanes.

D&chargement

a) Lieux de dchargement

15. Norme

La legislation nationale determine les emplacements obi le dchargement est autoris&.

16. Pratique recommand~e

A la demande de la personne int~ress~e, et pour des raisonsjug6es valables par la doua-
ne, celle-ci devrait permettre que le dchargement soit effectu& en dehors des emplace-
ments autoris~s A cet effet.

b) Commencement du d~chargement

17. Norme

Le commencement du dchargement est autoris6 le plus t6t possible apr~s I'arriv&e du
moyen de transport au lieu de dchargement.

18. Pratique recommandde

A la demande de la personne int~ress~e, et pour des raisonsjuges valables par la doua-
ne, celle-ci devrait, dans la mesure du possible, autoriser le dchargement en dehors des
heures d'ouverture fix~es par ladministration des douanes.

Frais

19. Nonme

Les frais . percevoir par la douane en ce qui concerne
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- l'accomplissement des formalits antericurcs au dtp6t de la d&caration de mar-
chandises en dehors des heures d'ouverturC fixdes par la doutne;

- le d~chargcment des marchandises en dchors des emplacements autoris6s i ct
effct; ou

- le d~chargement des marchandises en dehors dcs heures d'ouvcrture fix&cs par
la douane:

se limitent au cofit approximatifdes services rcndus.
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ANNEXE SPtCIFIQUE A

CHAPITRE 2. DEPOT TEMPORAIRE DES MARCHANDISES

Definitions

Pour l'application du present Chapitre, on entend par:

F I./El. "dclaration de chargement" : les renseignements transmis avant ou au mo-
ment de l'arriv~e ou du depart d'un moyen de transport A usage commercial, qui contiennent
les donn~es exig~es par la douane en ce qui concerne le chargement introduit sur le terri-
toire douanier ou quittant celui-ci;

F2./E2. "dfp6t temporaire des marchandises" : le stockage temporaire des mar-
chandises sous le contr6le de la douane, dans des locaux et des emplacements cl6tur~s ou
non, d~sign~s par la douane (ci-apr~s d~nomm~s d~p6ts temporaires), en attendant le d6p6t
de la declaration de marchandises.

Principes

1. Norme

Le d6p6t temporaire des marchandises est r6gi par les dispositions du present Chapitre
et, dans la mesure o6f elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~nrale.

2. Norme

La douane autorise la creation de dp6ts temporaires des marchandises lorsqu'elle les
juge ncessaires pour r~pondre aux besoins du commerce.

3. Pratique recommand~e

Le d~p6t temporaire devrait tre autoris& pour toutes les marchandises, quels que
soient leur quantit6, leur pays d'origine ou leur pays de provenance. Toutefois, les marchan-
dises qui pr~sentent un danger ou sont susceptibles d'alt~rer les autres marchandises ou exi-
gent des installations particuli~res, ne devraient tre admises que dans les dp6ts
temporaires sp~cialement &quip~s et d~sign~s par les autorit~s comptentes pour les rece-
voir.

Documentation

4. Norme

Le seul document A exiger pour placer les marchandises en dp6t temporaire est le do-
cument descriptif utilis6 lorsqu'elles sont pr~sentes A la douane.

5. Pratique recommand&e

La douane devrait accepter la dclaration de chargement ou un autre document com-
mercial comme seul document exig6 pour placer les marchandises en d~p6t temporaire, A
condition que toutes les marchandises mentionn&es sur cette d6claration de chargement ou
cet autre document commercial soient places en dtp6t temporaire.
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Gestion des d6p6ts temporaires

6. Nonne

Les exigences relatives A. la construction, Ai l'am6nagement et 5. ]a gestion des d6p6ts
temporaires, les dispositions applicables au stockage des marchandises et Ai la tenue des in-
ventaires et de la comptabilit6 ainsi que les conditions dans lesquelles s'exerce le contr6le
de la douane sont fix6es par la douane.

Op6rations autoris6es

7. Norme

Les op6rations normalement requises pour conserver en l'tat les marchandises plac6es
en d6p6t temporaire sont autoris6es par la douane, pour des raisonsjug~es valables par cette
demire.

8. Pratique recommand6e

Les marchandises plac6es en d~p6t temporaire devraient pouvoir, pour des raisons ju-
g~es valables par la douane, faire robjet des op6rations usuelles destin6es A faciliter leur
enlkvement du d~p6t temporaire et leur acheminement ult6rieur.

Dur6e du sjour en dbp6t temporaire

9. Norme

Lorsque la 16gislation nationale pr6voit un dM1ai limite pour le d6p6t temporaire, ce d&-
lai doit tre suffisant pour permettre . l'importateur d'accomplir les formalit6s n6cessaires
au placement des marchandises sous un autre r6gime douanier.

10. Pratique recommand~e

A la demande de la personne int6ress6e, et pour des raisonsjug~es valables par la doua-
ne, celle-ci devrait proroger le dM1ai fix6 initialement.

Marchandises d6t6rior6es ou endomrnag6es

11. Pratique recommand~e

Les marchandises d~t~rior6es, avari~es ou endommag6es par suite d'accident ou de for-
ce majeure avant leur sortie du d6p6t temporaire, devraient pouvoir tre d6douan6es corn-
me si elles avaient t6 import6es dans I'&tat o6i elles se trouvent, Ai condition que les faits
soient dfiment 6tablis A la satisfaction de la douane.

Sortie du d6p6t temporaire

12. Norme

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises peut les retirer du d6p6t
temporaire, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et formalit~s applicables dans
chaque cas.

13. Norme

La l6gislation nationale fixe la procedure A suivre dans les cas o6 les marchandises ne
sont pas retir6es du d~p6t temporaire dans le dMlai prescrit.
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ANNEXE SPICIFIQUE B

CHAPITRE I. MISE A LA CONSOMMATION

Definitions

Pour I'application du pr6sent Chapitre, on entend par

F I./E2. "marchandises en librc circulation" : les inarchandises dont il peut Etre
dispos6 sans restrictions du point de vue de la douane;

F2./E I. "mise i la consomnation" : le regime douanier qui permet aux marchan-
discs import~es d'&tre rises en libre circulation dans le territoire douanier lors de 'acquit-
tement des droits et taxes A, l'importation 6ventuellenent exigibles et de laccomplissement
de toutes les formailit~s douanieres n(cessaires.

Principe

I. Norme

La mise A. la consommation est r~gie par les dispositions du present Chapitre et, dans
la mesure oil elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe generale.

Documentation

2. Pratique recommand6e

La l6gislation nationale devrait prevoir que les marchandises peuvent tre d&clar~es
sous une forme autre que la dclaration de marchandises de modbIe standard, ai condition
qu'elle contienne les donn~es requises aff&rentes aux marchandises destinees A tre rises At
la consommation.
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ANNEXE SPI CIFIQUE B

CIIAPIiRI-i 2. REIMPORTATION EN L' "AT

DEFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

F I./E4. "marchandises en libre circulation" : les marchandises dont il peut 6tre dis-
pos6 sans restrictions du point de vue de la douane;

F2./E3. "marchandises export~es avec r6serve de retour" : les marchandises qui sont
d(sign6es par le d6clarant comme devant re r~import~es et A 1'6gard desquelles des mesu-
res d'identification peuvent &tre prises par la douane en vue de faciliter leur r6importation
en l'tat;

F3/E 1. "mise 5. la consommation" : le r6gime douanier qui permet aux marchandises
import~es d'tre mises en libre circulation dans le territoire douanier lors de I'acquittement
des droits et taxes A 'importation 6ventuellernent exigibles et de l'accomplissement de tou-
tes les formalit~s douani~rcs n6cessaires;

F4./E5. "r6importation en l'&tat" : le r6gime douanier qui permet de mettre Ai la
consommation, en franchise des droits et taxes .['importation, des marchandises qui ont 6
export&es, Ai condition qu'elles n'aient subi Ai l'tranger aucune transformation, ouvraison ou
r6paration et Ai condition que toutes les sommes exigibles en raison d'un remboursement,
d'une remise ou d'une suspension des droits et taxes ou de toute subvention ou autre mon-
tant accord6 5i !'occasion de lexportation, soient acquitt6es. Les marchandises qui peuvent
b6n6ficier d'une r6importation en 1'6tat peuvent tre des marchandises qui se trouvaient en
libre circulation ou constituaient des produits compensateurs;

F5./E2. "produits compensateurs" : les produits r6sultant de la transformation, de
'ouvraison ou de la reparation des marchandises pour lesquelles lutilisation du r6gime du
perfectionnement actif a 6t6 autoris6e.

Principe

I. Norme

La rimportation en l'Ntat est r6gie par les dispositions du pr6sent Chapitre et, dans la
mesure o6i elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g6n~rale.

Champ d'application

2. Norme

La r6importation en l'&tat est accord~e mrme si une partie seulement des marchandises
export6es est r~import~e.

3. Norme

Lorsque les circonstances lejustifient, la r6importation en 1'&tat est accord6e m~me si
les marchandises sont r6import6es par une personne autre que celle qui les avait export~es.
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4. Norme

La r6importation en l'tat nest pas refus6e pour le motif que les marchandises ont t&
utilis6es, endommag6es ou d6t6rior6es pendant leur s6jour A 1'6tranger.

5. Norme

La r6importation en l'tat nest pas refus~e pour le motif que les marchandises ont subi
pendant leur s6jour A l'tranger, des operations n6cessaires A leur maintien en bon 6tat de
conservation ou A leur entretien, A condition toutefois que leur valeur ne soit pas devenue,
du fait de ces op6rations, sup6rieure A celle qu'elles avaient au moment de leur exportation.

6. Norme

La r6importation en l'6tat nest pas r6serv6e i des marchandises qui sont import~es di-
rectement de l'tranger, mais elle est &galement accord6e A des marchandises d6jA plac6es
sous un autre regime douanier.

7. Norme

La r6importation en l'tat nest pas refus~e pour le motif que les marchandises ont W
export6es sans r6serve de retour.

D&1ai pour la rimportation en l'tat

8. Norme

Lorsqu'un d61ai est fix6, au-delA duquel la r6importation en l'tat nest plus susceptible
d' tre accord6e, ce d6lai doit etre suffisant pour tenir compte des circonstances particulires
propres A chaque cas.

Bureaux de douane comp6tents

9. Norme

La douane exige la pr6sentation des marchandises r6import~es en I'tat au mme bu-
reau de douane que celui par lequel elles ont 6t& export~es uniquement lorsque cette pre-
sentation est susceptible de faciliter la r6importation.

Declaration de marchandises

10. Norme

Aucune d6claration de marchandises 6crite nest exig~e pour la r6importation en l'&tat
des emballages, des conteneurs, des palettes et des moyens de transport A usage commercial
qui sont en cours d'utilisation pour le transport international de marchandises, sous r6serve
qu'il soit &tabli A la satisfaction de la douane, que les emballages, les conteneurs, les palettes
et les moyens de transport A usage commercial se trouvaient en libre circulation lors de lex-
portation.

Marchandises export~es avec r6serve de retour

1I. Norme

La douane autorise, A la demande du d6clarant, que les marchandises soient export6es
avec r6serve de retour et prend les mesures n6cessaires en vue de faciliter leur r6importation
en l'tat.
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12. Norme

La douane fixe les conditions A remplir aux fins de l'identification des marchandises
export6es avec reserve de retour. A cet effet, elle tient compte de ]a nature des marchandi-

ses et de l'importance des int6rts en jeu.

13. Pratique recommand6e

Les marchandises export6es avec r6serve de retour devraient b6n6ficier de la suspen-
sion des droits et taxes A 1'exportation 6ventuellement applicables.

14. Norme

A la demande de la personne int6ress6e, la douane permet que l'exportation avec r6ser-
ve de retour soit convertie en une exportation definitive, pour autant qu'il soit satisfait aux
conditions et formalit6s applicables dans ce cas.

15. Pratique recommande

Lorsqu'une mrme marchandise est destin6e A tre fr6quemment export6e avec r6serve
de retour et r6import~e en l'Ntat, la douane devrait permettre, A la demande du d6clarant, que
la d~claration d'exportation avec r6serve de retour qui est d6pos6e lors de la premiere ex-
portation, soit rendue valable pour couvrir les r6importations et les exportations ult6rieures
de la marchandise pendant une p6riode d6termin6e.
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ANNEXE SPtCIFIQUE B

CHAPITRE 3. ADMISSION EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES A L'IMPORTATION

D6finitions

Pour lapplication du pr6sent Chapitre, on entend par:

Fl ./E2. "admission en franchise des droits et taxes i limportation" : ]a mise i la

consommation de marchandises en exoneration des droits et taxes a l'importation, ind6pen-
damment de leur classement tarifaire normal ou du montant des droits et taxes dont elles

sont normalement passibles, pour autant qu'elles soient import6es dans des conditions d&-
termin6es et dans un but d6fini;

F2./E 1. "mise i la consommation" : le r6gime douanier qui permet aux marchan-
dises import6es d' tre mises en libre circulation dans le territoire douanier lors de l'acquit-
tement des droits et taxes i limportation &ventuellement exigibles et de laccomplissement

de toutes les formalit6s douani~res ncessaires.

Principe

1. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A, l'importation des marchandises destin6es
i la mise At la consommation est r6gie par les dispositions du present Chapitre et, dans la

mesure o6i elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n~rale.

Champ d'application

2. Norme

La 1lgislation nationale &num~re les cas dans lesquels ladmission en franchise des

droits et taxes A l'importation est accord6e.

3. Norme

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation n'est pas limit6e aux mar-
chandises qui sont import6es directement de l'tranger, mais est 6galement autoris6e pour
des marchandises d6jA plac6es sous un autre r6gime douanier.

4. Pratique recommand&e

L'admission en franchise des droits et taxes i limportation devrait tre accord6e sans
6gard au pays d'origine ou de provenance des marchandises, sauf lorsque des instruments
internationaux pr6voient une clause de r~ciprocit&.

5. Norme

La 16gislation nationale 6num~re les cas dans lesquels ladmission en franchise des

droits et taxes i l'importation est subordonn&e A une autorisation pr~alable et d6signe les
autorit6s habilit~es A d61ivrer cette autorisation. Ces cas sont aussi peu nombreux que
possible.
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6. Pratique recornmand~e

Les Parties contractantes devraient accorder l'admission en franchise des droits et taxes
fi I'imporation aux marchandises vis~es dans les instruments intemationaux, dans les con-
ditions qui y sont pr:vues, et devraient examiner attentivement la possibilit6 d'adhrer A ces
instruments internationaux.

7. Pratique recornmand~e

L'admission en franchise des droits et taxes A l'importation, sans prohibition ni restric-
tion de caract&re 6conomique, devrait tre accord~e aux marchandises ci-apr~s, dans les
conditions indiqu~es et sous reserve du respect de toute autre prescription pr~vue A cette fin
par la k6gislation nationale :

a) substances th(rapeutiques d'origine humaine et r~actifs pour la determination
des groupes sanguins et tissulaires, Iorsqu'ils sont destines A des organismes ou
A des laboratoires agr~s par les autorit~s comp~tentes;

b) chantillons sans valeur commerciale qui sont consid&r&s par la douane corn-
me 6tant de valeur n~gligeable et qui ne sont utilis~s que pour rechercher des
commandes de marchandises du genre de celles qu'ils repr&sentent;

c) biens mobiliers, A l'exclusion des materiels de caractbre industriel, commercial
ou agricole, destines A Iusage personnel ou professionnel d'une personne ou
des membres de sa famille, qui sont amends dans le pays en meme temps que
cette personne ou A un autre moment aux fins du transfert de sa r6sidence dans
ce pays;

d) biens recueillis par voie de succession par une personne ayant, A la date du d6-
cbs du d~funt, sa residence principale dans le pays d'importation, i condition
que ces biens aient &t& affect~s A l'usage personnel du d~funt;

e) cadeaux personnels, A 'exclusion de lalcool, des boissons alcoolis~es et des
tabacs, dont la valeur ne d6passe pas une valeur totale fix6e par la legislation
nationale sur la base des prix de detail;

f) marchandises telles que denr~es alimentaires, m6dicaments, v&tements et cou-
vertures qui constituent des dons adress~s A des organismes charitables ou phi-
lanthropiques agr&s et qui sont destines A tre distribu~s gratuitement par ces
organismes ou sous leur contr6le A des personnes n6cessiteuses;

g) r6compenses d&cemes A des personnes ayant leur residence dans le pays d'im-
portation, sous reserve du d~p6t des documents justificatifs jug~s ncessaires
par la douane;

h) materiels destines A la construction, l'entretien ou la decoration de cimetibres
militaires; cercueils, urnes funraires et objets d'ornement fun~raires import~s
par des organisations agrees par les autorit~s comp~tentes;

ij) documents, formulaires, publications, rapports et autres articles sans valeur
commerciale d~sign~s par la l6gislation nationale;
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k) objets religieux utilis6s dans I'exercice du culte; et

1) produits import6s en vue de subir des essais, A condition que les quantit~s ne d6-
passent pas celles strictement ncessaires aux essais et que les produits soient enti~rement
consomm~s au cours des essais ou que les produits non consommes soient r~export(s ou
trait&s, sous le contr6le de la douane, de mani&re A leur 6ter toute valeur commerciale.
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ANNEXE SPtCIFIQUE C

CHAPITRE 1. EXPORTATION A TITRE DtFINITIF

D6finition

Pour 'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

FI ./E 1. "exportation A titre d6finitif' : le r6gime douanier applicable aux marchan-

discs en libre circulation qui quittent le territoire douanier et qui sont destin6es Ai demeurer
d6finitivement en dehors de celui-ci.

Principe

I. Norme

L'exportation A titre d6finitifest r6gie par les dispositions du pr6sent Chapitre et, dans
la mesure o6 elles s'appliquent, par les dispositions de I'Annexe g~n6rale.

Documentation

2. Pratique recommand6e

La 16gislation nationale devrait pr6voir que les marchandises puissent 8tre d~clar6es
sous une forme autre que la d6claration de marchandises de modble standard, A condition

qu'elle contienne les donn~es requises aff6rentes aux marchandises At exporter A titre
d6finitif.

Preuve de I'arriv~e A destination

3. Norme

La douane n'exige pas syst~matiquement une preuve de l'arriv6e des marchandises en
pays &tranger.
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ANNEXE SPECIFIQUE D

CHAPITRE 1. ENTREPO'FS DE DOUANE

Dfinition

Pour I'application du present Chapitre, on entend par:
F I./E 1. "r6gime de 'entrep6t de douane" : le r6gime douanier en application duquel

les marchandises importes sont stockees sous contr6le de la douane dans un lieu dsignt6
A cet effet (entrep6t de douane) sans paiement des droits et taxes A limportation.

Principe

I. Norme

Le r&gime de l'entrep6t de douane est r~gi par les dispositions du present Chapitre et,
dans la mesure obi elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n&ale.

Categories d'entrep6ts de douane

2. Norme
La lkgislation nationale pr6voit des entrep6ts de douane ouverts A toute personne qui a

le droit de disposer des marchandises (entrep6ts de douane publics).

3. Norme

La 1kgislation nationale pr6voit des entrep6ts de douane r6serv(s A lusage exclusifde
certaines personnes dtermin6es (entrep6ts de douane priv6s) lorsque les n&cessit~s parti-
culires du commerce lejustifient.

Etablissement, gestion et contr6le

4. Norme
La douane fixe les exigences relatives A 1'6tablissement, A la conception et - la gestion

des entrep6ts de douane ainsi que les mesures prises en vue du contr6le de la douane. Les
mesures prises en matibre de stockage des marchandises dans les entrep6ts de douane, d'in-
ventaire et de comptabilit& sont soumises A l'agr6ment de ]a douane.

Admission des marchandises
5. Pratique recommand&e

Devraient tre admises dans les entrep6ts de douane publics, les marchandises imnpor-
tees de toute esp&e, passibles de droits et taxes A l'importation ou soumises A des prohibi-
tions ou restrictions autres que celles :

- fond~es sur des considerations de moralit& ou d'ordre publics, de s~curit& pu-
blique, d'hygi~ne ou de sant& publiques ou sur des considerations d'ordre v~t6-
rinaire ou phytosanitaire, ou

- se rapportant A la protection des brevets, marques de fabrique et droits d'auteur
et de reproduction,
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quels que soient leur quantit& ou leur pays d'origine, de provenance ou de destination.

Les marchandises qui pr~sentent un danger, sont susceptibles d'alt&rer les autres mar-
chandises ou exigent des installations particulieres ne devraient tre admises que dans des
entrep6ts de douane spcialement am~nag~s pour les recevoir.

6. Norme

La douane d~signe les categories de marchandises pouvant Etre admises en entrep6t de
douane priv&.

7. Pratique recommand~e

Les marchandises qui, du fait de leur exportation, b~n&ficient du remboursement des
droits et taxes A l'importation, peuvent tre admises en entrep6t de douane en vue de b~n&
ficier imm~diatement de ce remboursernent, i condition qu'elles soient destinies i tre ex-
port~es ult~rieurement.

8. Pratique recommand~e

Les marchandises qui ont &6 plac~es sous le regime de l'admission temporaire peuvent
tre admises en entrep6t de douane, en suspension ou en apurement de ce regime, en vue

de leur exportation ult~rieure ou de toute autre destination admise.

9. Pratique recornmand~e

Lorsqu'elles sont destinies i 'exportation, les marchandises qui sont passibles de
droits ou de taxes internes ou qui les ont support~s, peuvent tre admises en entrep6t de
douane afin d'obtenir l'exon&ration ou le remboursement de ces droits et taxes internes, i
condition que ces marchandises soient destinies t tre export~es ult~rieurement.

Operations autoris~es

10. Norme

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises entrepos~es est autoris~e,
pour des raisons jug~es valables par la douane

a) Ales examiner;

b) i en pr~lever des &chantillons moyennant paiement, le cas 6ch~ant, des droits
et taxes i l'importation;

c) A effectuer les op&rations n6cessaires pour en assurer la conservation; et

d) i effectuer toute autre manipulation normale ncessaire pour am~liorer leur pr&-
sentation ou leur qualit6 marchande ou les conditionner pour le transport, telles
que la division ou la reunion de colis, l'assortiment et le classement des mar-
chandises, le changement d'emballage.

Dur~e de sjour

11. Norme

La douane fixe la dur~e maximale d'entreposage en fonction des besoins du commerce
et, dans le cas de marchandises non p&rissables, ne fixe pas de dWlai inf~rieur i un an.
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Cession

12. Norme

Les marchandises entrepos~es doivent pouvoir faire l'objet de cessions.

D~t~rioration des marchandises

13. Norme

Les marchandises d~trior~es ou avarices par suite d'accident ou de force majeure pen-
dant qu'elles se trouvent sous le regime de 1'entrep6t de douane doivent pouvoir &re d~cla-
roes pour la mise A la consommation comme si elles avaient W import~es dans l'tat o6i
elles se trouvent, A condition que la dtrioration ou l'avarie soit dfiment 6tablie A la satis-
faction de la douane.

Retrait des marchandises

14. Norme

Toute personne ayant le droit de disposer des marchandises est autoris~e A les retirer
de l'entrep6t de douane en tout ou en partie, pour les transf&rer dans un autre entrep6t de
douane ou les placer sous un autre regime douanier, sous reserve qu'il soit satisfait aux con-
ditions et formalit6s applicables dans chacun de ces cas.

15. Norme

La 16gislation nationale fixe la procedure A suivre dans les cas oa les marchandises ne
sont pas retirees de l'entrep6t de douane dans le d~lai prescrit.

Fermeture d'un entrep6t de douane

16. Norme

En cas de fermeture d'un entrep6t de douane, les personnes int~ress~es d6ivent dispo-
ser d'un d&lai suffisant pour transf~rer leurs marchandises dans un autre entrep6t de douane
ou les placer sous un autre regime douanier, sous rserve qu'il soit satisfait aux conditions
et formalit~s applicables dans chacun de ces cas.
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ANNEXE SPECIFIQUE D

CHAPITRE 2. ZONES FRANCHES

Definition
Pour lapplication du pr6sent Chapitre, on entend par:

Fl./EI. "zone franche" : une partie du territoire d'une Partie contractante dans
laquelle les marchandises qui y sont introduites sont g~n~ralement consid~r&es comme
n'6tant pas sur le territoire douanier au regard des droits et taxes A limportation.

Principe

I. Norme

Les prescriptions douani~res applicables aux zones franches sont r~gies par les dispo-
sitions du present Chapitre et, dans la mesure oat elles s'appliquent, par les dispositions de
l'Annexe g~n(rale.

Etablissement et contr6le

2. Norme

La lkgislation nationale precise les conditions dans lesquelles les zones franches peu-
vent tre cr6es; elle determine les categories de marchandises susceptibles d'y etre admises
et pr6cise la nature des operations auxquelles les marchandises peuvent tre soumises pen-
dant leur sjour en zone franche.

3. Norme

La douane &nonce les conditions d'exercice du contr6le de la douane, y compris les exi-
gences en matibre de conception, construction et am~nagement des zones franches.

4. Norme

La douane a le droit d'effectuer d tout moment un contr6le des marchandises dtenues
dans une zone franche.

Admission des marchandises

5. Norme

L'admission de marchandises dans une zone franche est autoris~e non seulement pour
les marchandises qui sont introduites directement depuis l'tranger mais 6galement pour les
marchandises qui proviennent du territoire douanier de la Partie contractante concerne.

6. Pratique recommand~e

L'admission dans une zone franche de marchandises en provenance de l'tranger ne
doit pas etre refus~e pour la raison que les marchandises A introduire sont soumises A des
prohibitions ou restrictions autres que celles :
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- fondes sur des considerations de moralit& ou d'ordre publics, de s~curit6 pu-
blique,d'hygi~ne ou de sant6 publiques ou sur des consid6rations d'ordre vt&-
rinaire ou phytosanitaire, ou

- se rapportant i la protection des brevets, marques de fabrique, et droits d'auteur
et de reproduction,

quels que soient leur pays d'origine, de provenance ou de destination.

Les marchandises qui pr~sentent un danger, sont susceptibles d'alt&rer les autres mar-
chandises ou exigent des installations particulibres ne devraient tre admises que dans des
zones franches sp~cialement am~nag~es pour les recevoir.

7. Norme

Les marchandises admissibles dans une zone franche qui, du fait de leur exportation,
b~n~ficient de l'exon~ration ou du remboursement des droits et taxes l'importation, b~n6-
ficient de cette exoneration ou de ce remboursement imm6diatement aprbs qu'elles ont 6t6
introduites dans la zone franche.

8. Norme

Les marchandises admissibles dans une zone franche qui, du fait de leur exportation,
b~n&ficient de l'exonration ou du remboursement de droits ou de taxes internes, b~n~fi-
cient de cette exoneration ou de ce remboursement aprbs qu'elles ont 6t6 introduites dans la
zone franche.

9. Pratique recommande

La douane ne devrait pas exiger de d6claration de marchandises pour les marchandises
introduites dans une zone franche directement depuis l'tranger, si les renseignements ne-
cessaires figurent d6jAi sur les documents accompagnant lesdites marchandises.

Garantie

10. Pratique recommand~e

La douane ne devrait pas exiger de garantie pour I'admission de marchandises dans une
zone franche.

Operations autoris~es

11. Norme

Les marchandises admises dans une zone franche doivent pouvoir faire l'objet d'op&-
rations ncessaires pour en assurer la conservation et de manipulations usuelles destinies A
am61iorer leur presentation ou leur qualit6 marchande ou i les conditionner pour le trans-
port, telles que la division ou la reunion de colis, lassortiment et le classement des mar-
chandises, le changement d'emballage.

12. Norme

Lorsque les autorit~s comptentes acceptent que des operations de perfectionnement
ou de transformation soient effectu~es dans une zone franche, elles indiquent express~ment
i quelles operations les marchandises peuvent tre soumises, soit en termes g~n&aux, soit
sous forme detaille, soit encore en combinant ces deux possibilit6s, dans un r&glement ap-
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plicable sur toute I'6tendue de la zone fi'anche ou dans I'autorisation d~livre i l'entreprise
qui effectue ces operations.

Marchandises consomnm6es A l'int~rieur de la zone franche

13. Norme

La ldgislation nationale 6iIumdre les cas dans lesquels les marchandises qui sont con-
sonmes i I'intdrieur des zones franches peuvent Etre admises en franchise des droits et
taxes et fixe les conditions qui doivent Etre remplies pour bdn ficier de cette franchise.

Durde de sjour

14. Norme

Saufcirconstances exceptionnelles, la durde du sjour des marchandises dans une zone
franchc nest pas limitee.

Cessions

15. Norme

Les marchandises admises dans Line zone franche doivent pouvoir faire lobjet de
cessions.

Retrait des marchandises

16. Norme

Tout ou partie des marchandises admises ou produites dans une zone franche doivent
pouvoir en dtre retirdes et transfdrdes dans Line autre zone franche ou placdes sous un rdgi-
me douanier, sous rdserve qu'il soit satisfait aux conditions et forrnalitds applicables dans
chacun de ces cas.

17. Norme

A la sortie d'une zone franche, seule la dclaration de marchandises nonnalement
exigde pour placer lesdites marchandises sous le rdgime douanier qui leur est assignd est
requise.

18. Pratique recornmand6e

Lorsqu'un document doit tre prdsentd A la douane pour les marchandises qui, i la sor-
tie d'une zone franche, sont achemindes directement i destination de l'&tranger, la douane
ne devrait pas exiger davantage de renseignements que ceux figurant d ji suir les docu-
ments accompagnant lesdites marchandises.

Liquidation des droits et taxes

19. Norme

La ldgislation nationale fixe le moment i prendre en considdration pour ddterminer la
valeur et Ia quantitd des marchandises qui peuvent tre mises A la consommation A la sortie
d'une zone franche, ainsi que les taux des droits et taxes i limportation ou des droits et taxes
internes, selon le cas, qUi leur sont applicables.
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20. Norme

La l6gislation nationale pr6cise les r~gles A appliquer pour d6terminer le montant des
droits et taxes A l'importation ou des droits et taxes internes, selon le cas, applicables aux
marchandises mises A la consommation apr~s avoir subi divers traitements ou op6rations de
perfectionnement dans une zone franche.

Fermeture d'une zone franche

21. Norme

En cas de fermeture d'une zone franche, les personnes int6ress6es doivent disposer d'un
d61ai suffisant pour transf6rer leurs marchandises dans une autre zone franche ou les placer
sous un r6gime douanier, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et formalit6s appli-
cables dans chacun de ces cas.
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ANNEXE SPECIFIQUE E

CHAPITRE 1. TRANSIT DOUANIER

Dfinitions

Pour l'application du present Chapitre, on entend par:

F I./E3. "bureau de contr6le" : le bureau de douane auquel sont rattach6s un ou plu-
sieurs "exp~diteurs agr~s" ou "destinataires agr&&s" et exerqant A ce titre une fonction de
contr6le particulire pour toutes les op&rations de transit douanier;

F2./E6. "bureau de depart" : tout bureau de douane oii commence une operation de
transit douanier;

F3./E7. "bureau de destination" : tout bureau de douane o6 prend fin une op&ration
de transit douanier;

F4./EI. "destinataire agr&&" : la personne habilit~e par la douane i recevoir des mar-
chandises directement dans ses locaux sans devoir les presenter au bureaude destination;

F5./E2. "exp~diteur agr&6" : la personne habilit~e par la douane A exp6dier des mar-
chandises directement de ses locaux sans devoir les presenter au bureau de depart;

F6./E5. "op6ration de transit douanier" : le transport de marchandises en transit
douanier, d'un bureau de depart A un bureau de destination;

F7./E4. "transit douanier" : le r6gime douanier sous lequel sont plac~es des
marchandises transport~es sous contr6le douanier d'un bureau de douane A un autre bureau
de douane;

F8./E8. "unit6 de transport"

a) les conteneurs d'une capacit& d'un metre cube ou plus, y compris les carrosse-
ries amovibles;

b) les v~hicules routiers, y compris les remorques et semi-remorques;

c) les wagons de chemin de fer;

d) les allkges, p~niches et autres embarcations; et

e) les aronefs.

Principe

I. Norme

Le transit douanier est r~gi par les dispositions du present Chapitre et, dans la mesure
o6i elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n~rale.

Champ d'application

2. Norme

La douane autorise le transport en transit douanier, sur son territoire, de marchandises

a) d'un bureau d'entr~e A un bureau de sortie;
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b) d'un bureau d'entr6e A un bureau int~rieur;

c) d'un bureau int6rieur A un bureau de sortie; et

d) d'un bureau int(rieur A un autre bureau int&rieur.

3. Norme

Les marchandises transport6es en transit douanier ne sont pas assujetties au paiement
des droits et taxes, sous r6serve de l'observation des conditions fix6es par la douane et i
condition que la garantie ventuellement exig~e ait 6t& constitu6e.

4. Norme

La 16gislation nationale d~signe les personnes responsables vis-A-vis de la douane de
l'accomplissement des obligations d6coulant du transit douanier, afin d'assurer notamment
la pr6sentation des marchandises intactes au bureau de destination conform~ment aux con-
ditions fix6es par la douane.

5. Pratique recommand6e

La douane devrait accorder aux personnes le statut d'expdditeur ou de destinataire
agr&6 lorsqu'elle est assur~e que les personnes concern~es remplissent les conditions fixees
par la douane.

Formalit6s au bureau de d6part

a) D&claration de marchandises pour le transit douanier

6. Norme
Tout document commercial ou document de transport donnant clairement les rensei-

gnements n~cessaires est accept& comme constituant la partie descriptive de la d6claration
de marchandises pour le transit douanier, et cette acceptation est annotde sur le document.

7. Pratique recommand~e

La douane devrait accepter comme declaration de marchandises pour le transit doua-
nier tout document commercial ou de transport relatif A l'envoi en cause qui r&pond aux
conditions fix6es par elle. Cette acceptation est annot~e sur le document.

b) Scellement et identification des envois

8. Norme

La douane du bureau de d6part prend toutes les mesures n6cessaires pour permettre au
bureau de destination d'identifier l'envoi et de d6celer, le cas 6ch6ant, toute manipulation
non autoris~e.

9. Pratique recommandee

Sous r6serve des dispositions d'autres conventions internationales, la douane ne devrait
pas exiger de mani&re g~n~rale que les unit&s de transport aient &t& agr&&es pr~alablement
pour le transport des marchandises sous scellement douanier.

10. Norme

Lorsqu'un envoi est achemin& dans une unit& de transport et que des scellements doua-
niers sont requis, ceux-ci sont appos6s sur I'unit6 de transport i condition que cette derni~re
soit construite et am6nag&e de telle faqon :
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a) que les scellements douaniers puissent y tre appos~s de rnani&re simple et
efficace;

b) qu'aucune marchandise ne puisse tre extraite des parties scellkes de l'unit6 de
transport ou y 6tre introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans
rupture du scellement douanier;

c) qu'elle ne comporte aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchan-
dises; et

d) que tous les espaces capables de contenir des marchandises soient facilement
accessibles pour les visites douani~res.

La douane d&cide si les unites de transport sont sores aux fins du transit douanier.

11. Pratique recommand~e

Lorsque les documents d'accompagnement permettent une identification sore des mar-
chandises, le transport devrait tre effectu& en g~n~ral sans scellement douanier. Toutefois,
le scellement douanier peut Etre exig6 :

- lorsque le bureau de douane de depart l'exige, compte tenu de la gestion des
risques;

- lorsque l'op~ration de transit douanier s'en trouve facilit~e dans son ensemble;
ou

- lorsqu'un accord international le pr~voit.

12. Norme

Si un envoi doit en principe &tre achemin& sous scellement douanier et que l'unit& de
transport ne peut pas 6tre scell6e de mani&re efficace, l'identification est assur~e et les ma-
nipulations non autoris~es rendues ais~ment d~celables par :

- la verification complkte des marchandises avec mention du r~sultat de la v~ri-
fication sur le document de transit;

- 'apposition de scellements douaniers sur chaque colis;

- la description exacte des marchandises en se r~frrant i des &chantillons, plans,
dessins, photographies ou tout autre moyen similaire, qui sont joints au docu-
ment de transit;

- la fixation d'un itin~raire et de dMlais stricts; ou

- le transport sous escorte douani~re.

La dcision de dispenser l'unit6 de transport du scellement est toutefois du ressort ex-
clusifde la douane.

13. Norme

Lorsque la douane fixe un dMai pour le transit douanier, celui-ci doit tre suffisant aux
fins de l'op&ration de transit.
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14. Pratique recommand6e

Sur demande de l'int~ress& et pour des raisons jug~es valables par la douane, cette der-
niere devrait proroger le dW1ai initialement fix6.

15. Norme

La douane impose les mesures suivantes uniquement dans les cas oO elle les juge in-
dispensables :

a) obligation de transporter les marchandises suivant un itin6raire d6termin&; ou

b) obligation d'acheminer les marchandises sous escorte de douane.

Scellements douaniers

16. Norme

Les scellements douaniers utilis6s pour le transit douanier doivent r6pondre aux con-
ditions minimales prescrites dans I'Appendice du present Chapitre.

17. Pratique recommand~e

Les scellements douaniers et les marques d'identification appos~s par la douane &tran-
gre devraient 8tre accept6s aux fins de l'op6ration de transit douanier, A moins

- qu'ils ne soientjug~s insuffisants;

- qu'ils n'offrent pas la s6curit6 voulue; ou
- que la douane procbde A la v6rification des marchandises.

Lorsque des scellements douaniers trangers ont W accept6s sur un territoire douanier,
ils devraient b6n6ficier sur ce territoire de la mme protection juridique que les scellements
nationaux.

18. Pratique recommande

Lorsque les bureaux de douane concems v~rifient les scellements douaniers ou exa-
minent les marchandises, ils devraient consigner les r6sultats de ces v6rifications sur le do-
cument de transit.

Formalit~s en cours de route

19. Norme

Un changement de bureau de destination est accept6 sans notification pr~alable sauf
lorsque la douane a sp&cifi& qu'un accord pr~alable 6tait n6cessaire.

20. Norme

Les marchandises peuvent ktre transf~r~es d'un moyen de transport A un autre sans
autorisation de la douane A condition que les scellements douaniers 6ventuellement pr6-
sents ne soient pas rompus ou manipulks.

21. Pratique recommand~e

La douane devrait autoriser le transport des marchandises en transit douanier dans une
unit6 de transport contenant 6galement d'autres marchandises, dans la mesure oA elle est as-
sure de pouvoir identifier les marchandises en transit douanier et sous reserve que les
autres conditions fix6es par la douane soient remplies.
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22. Pratique recommand~e

La douane devrait exiger que la personne concern~e signale rapidement les accidents
ou autres 6v~nements impr~vus affectant directement l'op~ration de transit douanier au bu-
reau de douane ou aux autres autorit~s comptentes les plus proches.

Apurement du transit douanier

23. Norme

Pour l'apurement d'une operation de transit douanier, la l6gislation nationale ne pr~voit
aucune condition autre que la pr6sentation des marchandises et de la d~claration de mar-
chandises correspondante au bureau de destination dans le dMIai 6ventuellement fix6 A cet
effet, les marchandises ne devant avoir subi aucune modification, ni avoir &t& utilis~es, et
les scellements douaniers ou les marques d'identification devant tre demeur~s intacts.

24. Norme

D~s que les marchandises sont plac(es sous son contr6le, le bureau de destination
prend sans dlai toutes les mesures ncessaires pour l'apurement de I'op&ration de transit
douanier apr~s s'8tre assur& que toutes les conditions ont W remplies.

25. Pratique recommand~e
Le fait que l'itin~raire prescrit n'ait pas W suivi ou que le dWlai fix& nait pas k6 res-

pect& ne devrait pas entrainer le recouvrement des droits et taxes 6ventuellement exigibles,
d~s lors que toutes les autres conditions ont W remplies A la satisfaction de la douane.

Accords internationaux relatifs au transit douanier
26. Pratique recommand~e

Les Parties contractantes devraient envisager la possibilit& d'adh~rer aux instruments
internationaux relatifs au transit douanier. Les Parties contractantes qui ne sont pas en me-
sure d'adh~rer A ces instruments internationaux devraient, dans le cadre des accords bilat&
raux ou multilat~raux qu'elles concluraient en vue de crier un regime de transit douanier
international, tenir compte des normes et pratiques recommand6es du present Chapitre.
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APPENDICE

Conditions minimales auxquelles doivent r~pondre les scellements douaniers

A. Les scellements douaniers doivent r6pondre aux conditions minimales suivantes

1. Conditions g6n~rales relatives aux scellements

Les scellements douaniers doivent:

a) Etre solides et durables;

b) pouvoir tre appos~s rapidement et ais&ment;

c) &tre d'un contr6le et d'une identification faciles;

d) tre tels qu'il soit impossible de les enlever ou de les d~faire sans les briser ou
d'effectuer des manipulations irr~gulires sans laisser de traces;

e) tre tels qu'il soit impossible d'utiliser le mrme scellement plus d'une fois, sauf
dans le cas des scellements destines A plusieurs usages (scellements &lectroni-
ques, par exemple);

f) tre constitu~s de telle mani&re que la copie ou la contrefaqon en soit rendue
aussi difficile que possible.

2. Specifications mat~rielles du scell:

a) la forme et les dimensions du scell doivent tre telles qu'on puisse facilement
distinguer les marques d'identification;

b) les illets m&nag~s dans un scell& doivent avoir des dimensions correspondant
A celles du lien utilis& et doivent 6tre disposes de telle sorte que le lien soit
maintenu fermement en place lorsque le scell& est ferm&;

c) la mati&re A utiliser doit tre assez r~sistante pour 6viter les ruptures acciden-
telles et une d~t~rioration trop rapide (par agents atmosph~riques ou chimi-
ques, par exemple) ainsi que pour 6viter qu'il soit possible d'effectuer des
manipulations irr~gulibres sans laisser de traces;

d) la matibre A utiliser doit etre choisie en fonction du systeme de scellement
adopt&.

3. Specifications mat6rielles des liens

a) les liens doivent tre solides et durables et offrir une resistance suffisante aux
intemperies et A la corrosion;

b) la longueur du lien utilis& doit tre calculee de maniere qu'il soit impossible
d'ouvrir entierement ou partiellement une fermeture scell6e sans briser le scel-
16 ou le lien, ou sans les deteriorer de faqon visible;

c) la matiere A utiliser doit etre choisie en fonction du systeme de scellement adop-
t&.

4. Marques d'identification:

Le scellement doit comporter des marques:
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a) indiquant qu'il s'agit d'un scellemet douanier par I'emploi du mot "douane",
dce pr6kffrence dans tIne des langucs officielles du Conscil (le firanais ott
l'anglais);

b) indiquant Ic pays qui a appos& le scellement, de pr&f6rence ati moyen des si-
gnes disti nctifs uLiilis&s pour indiquer le pays d'immatriculation des vc1hicules
automobiles cans la circulation internationale;

c) permettant de determiner le bu-eau de doUane par lequel Ott sous I'auttorit& dtt-
qUel le scellement a &t& appos6, par exemple, au ntoyen de lettr-es ou de chiffres
conventionnels.

B. Les scellements apposds par les expcditeu,'s agr(ds et attres personnes agr&&es ax
fins dt, transit douanier en vue de garantir la s~curit& douankire doivent offrir tine stret&
mat&rielle comparable it celle des scellements appos&s par la douane et permettre d'identi-
fier la personne qui les a apposds aul moyen de ntttniros qui seront report~s su," le document
de transit.
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ANNEXE SPECIFIQUE E

CHAPITRE 2. TRANSBORDEMENT

D6finition

Pour l'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

F I./El. "transbordement" : le r6gime douanier en application duquel s'opbre, sous
contr6le de la douane, le transfert de marchandises qui sont enlev6es du moyen de transport
utilis& A limportation et charg6es sur celui utilis& A 'exportation, ce transfert 6tant effectu&
dans le ressort d'un bureau de douane qui constitue, 5 la fois, le bureau d'entr6e et le bureau
de sortie.

Principes

1. Norme

Le transbordement est r6gi par les dispositions du pr6sent Chapitre et, dans la mesure
o6f elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g6n6rale.

2. Norme

Les marchandises admises au b~n6fice du transbordement ne sont pas soumises au
paiement des droits et taxes sous r6serve de l'observation des conditions fix6es par la
douane.

3. Pratique recommand~e

Le transbordement ne devrait pas tre refus6 pour la seule raison que les marchandises
i transborder ont une origine, une provenance ou une destination d6termin6e.

Mise en transbordement

a) D6claration

4. Norme

Une seule d6claration de marchandises est exig6e aux fins du transbordement.

5. Norme

Tout document commercial ou document de transport donnant clairement les rensei-
gnements n~cessaires est accept& comme constituant la partie descriptive de la d6claration
de marchandises pour le transbordement, et cette acceptation est annot6e sur le document.

6. Pratique recommand~e

La douane devrait accepter comme dclaration de marchandises pour le transborde-
ment tout document commercial ou de transport relatifi renvoi en cause et contenant tou-
tes les donn~es exig6es par la douane. Cette acceptation est annot6e sur le document.

b) Vrification et identification des marchandises
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7. Nonne

Lorsqu'elle l'estirne n6cessaire, la douane prend des mesures A l'importation pour s'as-
surer que les marchandises A transborder pourront 8tre identifies lors de lexportation et
que toute manipulation non autoris~e pourra facilement tre d~celke.

c) Mesures de contr6le supplkmentaires

8. Norme

Lorsque la douane fixe un d~lai pour l'exportation des marchandises d~clar~es pour le
transbordement, celui-ci doit tre suffisant pour permettre le transbordement.

9. Pratique recommand6e

A la demande de la personne int~ress~e, et pour des raisonsjug6es valables par la doua-
ne, celle-ci devrait proroger le d~lai initialement fix6.

10. Pratique recommand~e

Le fait que le d~lai fix6 n'ait pas W respect6, ne devrait pas entrainer le recouvrement
des droits et taxes &ventuellement exigibles, ds lors que toutes les autres conditions ont 6t6
remplies A la satisfaction de la douane.

d) Operations autoris~es

11. Pratique recommand~e

A la demande de la personne int~ress~e, la douane devrait permettre, dans ]a mesure
du possible, que les marchandises en transbordement fassent lobjet, dans les conditions
fix(es par la douane, d'op(rations susceptibles de faciliter leur exportation.
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ANNEXE SPFCIFIQUE E

CHAPITRE 3. TRANSPORT DL MARCHANDISES PAR CA1OT1AGE

D6finition

Pour l'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

F I.EI. "r~gime dui cabotage", le rdgirne douanier applicable:

a) aux marchandises ell libre circulation, et

b) aux marchandises importes qui nont pas &t& dclares, A condition qu'elles soicnt
transportees fi bord d'un navire autre que le navire ii bord duquel elles ont &t& importdes dans
le territoire douanier

qui sont charges bord d'un navire en un point du territoire douanier et sont trains-
portdes en tin autre point du m~ne territoire douanier o6 elles sont alors d~charg~cs.

Principe

1. Norme

Le r~girne du cabotage est r~gi par les dispositions du present Chapitre et, dans la me-
sure o6 elles s'appliquent, par les dispositions de I'Annexe g~n&ale.

Champ d'application

2. Norme

La douane autorise le transport de marchandises SOIs le regime du cabotage A bord d'un
navire qui transporte en m~me temps d'autres marchandises, A condition qu'il soit &tabli
sa satisfaction que ces marchandises peuvent &tre identifi~es et que les autres conditions
fix~es seront remplies.

3. Pratique recommand~e

La douane devrait exiger que les marchandises en libre circulation transport~es soIs le
regime du cabotage soient s~pardes des autres marchandises se trouvant i bord du navire
uniquement lorsqu'elle lejuige ndcessaire aux fins du contr6le.

4. Pratique recommand&

A la demande de la personne intdress&c et soIs reserve des conditions jug~es n~cessai-
res par la douane, cette dernire devrait permettre que les marchandises soient transport~es
sous le r6gime du cabotage fi bord d'un navire devant faire escale dans tin port 6tranger pen-
dant le cabotage.

5. Pratique recommand&e

Lorsqui'in navire qui doit faire escale en un ou plusieurs points situs en dehors duI ter-
ritoire douanier a t 5 aiitoris6 transporter des marchandises sous le r&gime du cabotage.
ces marchandises ne devraient tre plac~es sous scellements qu'A la demande de la personne
int&ressde ou lorsqUe la douane estime cette op&ation ncessaire pour s'assurer que ces
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marchandises ne peuvent tre retirees ou que d'autres marchandises nC pcuvcnt 6tre intro-
duites sans que le fait ne se remarque imnmidiatement.

6. Pratique recommand~e

Lorsqu'un navire transportant des marchandises sous le r~girne dIi cabotage se trouve
dans 'obligation de se d~tourner de I'itinraire pr~vu et de faire escale en tin point situ6 en
dehors du territoire douanier, la douane devrait considrer que ces marchandises demeurent
plac~es sous le regime du cabotage A condition qu'il soit 6tabli A sa satisfaction qu'il s'agit
bien de celles qui ont &6 initialement plac~es sous ce regime.

Chargement et dchargement

7. Norme

La 16gislation nationale dtermine les lieux o6 le chargernent et le d6chargement de
marchandises plac6es sous le r6gime du cabotage sont autoris~s, ainsi que lesjours et heu-
res pendant lesquels le chargement et le d~chargement peuvent tre effectu~s.

8. Pratique recommand~e

A la demande de la personne int~ress~e, ]a douane devrait permettre, dans le cas o6 les
navires transportent uniquement des marchandises en libre circulation plac~es sous le r~gi-
me du cabotage, que ces marchandises soient charg~es et d~charg~es en tout lieu et A tout
moment.

9. Pratique recommand~e

A la demande de la personne intress~e, la douane devrait permettre que les marchan-
dises plac~es sous le regime du cabotage soient charg~es ou d~charg~es en un point autre
que celui qui est normalement approuv6 A cet effet, m8me lorsque le navire transporte en
m~me temps des marchandises import~es qui nont pas &t& d~clar~es ou des marchandises
plac6es sous un autre regime douanier. Les frais 6ventuels A percevoir se limitent au cofit
approximatifdes services rendus.

10. Pratique recommand~e

Lorsqu'un navire transportant des marchandises sous le regime du cabotage est d~rout&
au cours de son voyage, la douane devrait, A la demande de la personne int~ress~e, permet-
tre le d~chargement de ces marchandises sous le regime du cabotage en un point autre que
celui initialement pr~vu. Les frais 6ventuels A percevoir se limitent au cofit approximatifdes
services rendus.

I1. Norme

Lorsque le transport de marchandises sous le regime du cabotage est interrompu par
suite d'accident ou de force majeure, la douane exige du capitaine ou de toute autre person-
ne int~ress~e qu'il prenne toutes les dispositions raisonnables pour 6viter que les marchan-
dises ne circulent dans des conditions non autoris~es et pour informer la douane ou les
autres autorit~s comptentes de la nature de laccident ou des autres circonstances qui ont
interrompu le transport.

12. Norme

Lorsqu'un navire transportant des marchandises sous le regime du cabotage transporte
des marchandises import(es qui nont pas fait lobjet d'une d~claration de marchandises ou
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des marchandises plac~es sous un autre regime douanier, la douane permet le chargement
et le d6chargement des marchandises sous le r6gime du cabotage d~s que possible aprbs Var-
riv~e du navire au lieu de chargement ou de dchargement.

Documentation

13. Norme

La douane exige du capitaine ou de toute autre personne int~resse un document uni-
que o6i figurent A la fois les renseignements relatifs au navire, la liste des marchandises i

transporter sous le regime du cabotage et le nom du ou des ports situ&s dans le territoire
douanier o6i ces marchandises doivent 8tre d~charg~es. Ce document, une fois vis6 par la
douane, autorise lacheminement des marchandises sous le regime du cabotage.

14. Pratique recommand~e

La douane devrait donner une autorisation g~nrale de transport de marchandises sous
le regime du cabotage aux navires qui assurent une liaison r~guli~re entre des ports
d~termin6s.

15. Pratique recommand~e

La douane ne devrait exiger avant le chargement d'un navire b~n~ficiant d'une autori-
sation g~n&rale que la liste des marchandises destinies A tre transport~es sous le regime du
cabotage.

16. Pratique recommand~e

En ce qui concerne les marchandises A d~charger d'un navire couvert par une autorisa-
tion particuli&e, la douane ne devrait exiger du capitaine ou de toute autre personne int&-
resse qu'un exemplaire de la liste des marchandises autoris~es A tre d harg~es dans le
port. Pour les navires bn~ficiant d'une autorisation g~nrale, seule la liste des marchandi-
ses dcharg6es devrait tre exig~e.

Garantie

17. Norme

Ce n'est que si la douane le juge indispensable qu'une garantie est exig&e pour des mar-
chandises en libre circulation transport~es sous le regime du cabotage qui seraient passibles
de droits et taxes A lexportation si elles 6taient export~es, ou qui sont soumises Ai des pro-
hibitions ou restrictions A l'exportation.
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ANNEXE SPItCIFIQUE F

CHAPITRE I. PERFECTIONNEMENT ACTIF

Definitions

Pour l'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

FI./E2. "marchandises 6quivalente" : les marchandises nationales ou import6es
identiques par leur esp~ce, leur qualit6 et leurs caract~ristiques techniques A celles qui ont
&t& import~es en Vue d'une operation de perfectionnement actifet qu'elles remplacent;

F2./E3. "perfectionnement actif' : le r6gime douanier qui permet de recevoir dans un
territoire douanier, en suspension des droits et taxes ' limportation, certaines marchandises
destin6es A subir une transformation, une ouvraison ou une reparation et A tre ult6rieure-
ment export6es;

F3./ El. "produits compensateurs" : les produits r6sultant de la transformation, de
l'ouvraison ou de la reparation des marchandises pour lesquelles lutilisation du regime du
perfectionnement actif a &t& autoris6e.

Principe

I. Norme

Le perfectionnement actif est r6gi par les dispositions du present Chapitre et, dans la
mesure oi elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~nrale.

Champ d'application
2. Norme

Les marchandises admises pour perfectionnement actifb6n6ficient de la suspension to-
tale des droits et taxes A l'importation. Toutefois, les produits, y compris les d6chets, pro-
venant de l'ouvraison ou de la transformation des marchandises admises pour
perfectionnement actifet qui ne sont pas export6s ou trait~s de manire A leur 6ter toute va-
leur commerciale, peuvent tre soumis A l'acquittement des droits et taxes A limportation.

3. Norme

Le perfectionnement actif n'est pas limit6 aux marchandises qui sont import~es direc-
tement de l'6tranger, mais est &galement autoris6 pour les marchandises djA plac~es sous
un autre regime douanier.

4. Pratique recommand6e

Le perfectionnement actif ne devrait pas 8tre refus6 pour la seule raison que les mar-
chandises A mettre en uvre ont une origine, une provenance ou une destination d~termin~e.

5. Norme

Le droit d'importer des marchandises pour perfectionnement actif nest pas r~serv6 au
propri6taire des marchandises import~es.
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6. Pratique recommand~e

Lorsque, dans le cadre de 1'ex~cution d'un contrat conclu avec une personne 6tablie A
l'6tranger, les marchandises a utiliser sont fournies par cette personne, le perfectionnement

actif ne devrait pas tre refus& pour le motif que des marchandises identiques par leur es-
pace, leur qualit6 et leurs caractdristiques techniques sont disponibles sur le territoire doua-
nier d'importation.

7. Pratique recommande

La possibilit& de deterniner la presence des marchandises import~es dans les produits
compensateurs ne devrait pas tre irnpos6e comme condition indispensable pour 1'octroi du
perfectionnement actif lorsque :

a) l'identit6 des marchandises peut tre &tablie

- sur la base des renseignements fournis sur le proc(d& de fabrication et les ma-
tibres entrant dans la composition des produits compensateurs; ou

- au cours des operations de perfectionnement, par un contr6le de la douane,

ou

b) I'apurement du r6gime est admis par l'exportation des produits obtenus A la suite
du traitement de marchandises qui sont identiques, par leur espce, leur qualite et leurs ca-
ract&ristiques techniques i celles qui ont W admises pour perfectionnement actif.

Placement des marchandises sous le rdgime du perfectionnement actif

a) Autorisation du perfectionnement actif

8. Norme

La I6gislation determine les circonstances dans lesquelles le perfectionnement actifest
subordonn6 A une autorisation pr~alable et dsigne les autorit~s habilit~es A dWIivrer cette
autorisation.

9. Norme

L'autorisation de perfectionnement actifindique les conditions dans lesquelles les op6-
rations permises sous le regime du perfectionnement actif sont effectu~es.

10. Pratique recommand&e

Lorsqu'une demande visant i brn~ficier du perfectionnement actifest faite aprbs lim-
portation des marchandises et satisfait aux critbres d'autorisation, I'autorisation devrait tre

accord~e r6troactivement.

11. Pratique recornmande

Les personnes qui effectuent fr~quemment des operations de perfectionnement
actif devraient b~n~ficier, sur demande, d'une autorisation g&n~rale couvrant ces op&ra-
tions.

12. Norme

Lorsque les marchandises admises pour perfectionnement actif doivent subir une
ouvraison ou une transformation, les autorit~s competentes fixent ou acceptent le taux de

rendement de l'opdration en se fondant sur les conditions r~elles dans lesquelles s'effectue
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cette op ration. Le taux de rendement est fIx:6 ou accept& en precisant l'espdce, la qualit6 et
]a quanlit& des divers produits compensaleurs.

13. Pratique recommande

Lorsque les op(,ations de perfectionnement actif:
- portent sur des marchandises de caract(ristiques sensiblement constantes,

sont effectudes traditionnellement dans des conditions techniques bien d(finies,
et

- aboutissent 5 l'obtention de produits compensateUrs de qualit, corfstante,
les autorit~s competentes devraient fixer des taux forfaitaires de rendenent applicables Ai
ces operations.

b) Mesures d'identification

14. Norme

Les exigences relatives A l'identification des marchandises pour perfectionnement actif
sont fix(es par la douane. A cet effet, il est tenu dfiment compte de la nature des marchan-
dises, de l'opu:ration Ai effectuer et de l'importance des intrts en jeu.

Sjour des marchandises dans le territoire douanier
15. Norme

La douane fixe, dans chaque cas, le d~lai pour le perfectionnement actif.
16. Pratique recomrnmand(e
Sur demande de I'int~ress et pour des raisonsjug~es valables par la douane, cette der-

ni~re devrait proroger le d(lai initialenent fix6.
17. Pratique recornmand~e

Le perfectionnement actif devrait pouvoir 6tre poursuivi en cas de cession des mar-
chandises import(es et des produits compensateurs A un tiers, sous reserve que celui-ci
prenne en charge les obligations de la personne qui b~nficie de lautorisation.

18. Pratique recornmande
Les autorit6s competentes devraient permettre que les op6rations de perfection-

nement soient effectu(es par tine autre personne que celle qui b~neficie du perfectionne-
ment actif La cession des marchandises admises pour perfectionnernent actifne devrait pas
&tre n(cessaire, Ai condition que la personne qui ben~ficie dI perfectionnement actif reste,
pendant toute la dur6e des op&rations, responsable devant la douane du respect des condi-
tions fix6es dans I'autorisation.

19. Norme
Les produits compensateurs doivent pouvoir tre export~s par Lin bureau de douane dif-

f6rent de celui d'importation des marchandises plac(es sous le regime du perfectionnement
actif.
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Apurement du perfectionnement actif

a) Exportation

20. Norme

L'apurement du perfectionnement actif doit pouvoir tre obtenu par l'exportation des
produits compensateurs en un ou plusieurs envois.

21. Norme

Sur demande du b~n6ficiaire, les autorit6s comp~tentes autorisent la r6exportation en
1'tat des marchandises, en apurement du perfectionnement actif.

b) Autres cas d'apurement

22. Pratique recommande

La suspension ou 1'apurement du perfectionnement actifdevrait pouvoir tre obtenu en
plaqant les marchandises import~es ou les produits compensateurs sous un autre r6gime
douanier, sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et aux formalit6s applicables dans
chaque cas.

23. Pratique recommand~e

La lkgislation nationale devrait pr~voir que le montant des droits et taxes h l'importa-
tion applicables dans le cas o6 les produits compensateurs ne sont pas export~s sera limit&
au montant des droits et taxes A limportation applicables aux marchandises import(es pour
perfectionnement actif.

24. Norme

L'apurement du perfectionnement actifdoit pouvoir tre obtenu pour les marchandises
dont la perte r6sulte de leur nature, dans la mesure o6 les produits compensateurs sont ex-
port~s et sous reserve que cette perte soit dOment 6tablie A la satisfaction de la douane.

25. Pratique recommand~e

Les produits obtenus d la suite du traitement des marchandises 6quivalentes devraient
tre assimils aux produits compensateurs aux fins du present Chapitre (compensation A

N'quivalent).

26. Pratique recommand~e

Lorsque la compensation A I'Hquivalent est admise, la douane devrait autoriser 'expor-
tation des produits compensateurs avant I'importation des marchandises pour perfectionne-
ment actif.
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ANNEXE SPICIFIQUE F

CHAPITRE 2. PERFECTIONNEMENT PASSIF

Definitions

Pour I'application du present Chapitre, on entend par:

FI./E2. "perfectionnement passif' : le r~gime douanier qui permet d'exporter tem-
porairement des marchandises qui se trouvent en libre circulation dans le territoire doua-
nier, en vue de leur faire subir A N'6tranger une transformation, une ouvraison ou une
reparation et de les r6importer ensuite en exoneration totale ou partielle des droits et taxes
A 'importation;

F2./E I. "produits compensateurs" : les produits obtenus A l'6tranger qui r6sultent
de la transformation, de I'ouvraison ou de la reparation des marchandises pour lesquels l'uti-
lisation du r6gime du perfectionnement passif a W autoris6e.

Principe

1. Norme

Le perfectionnement passifest r6gi par les dispositions du present Chapitre et, dans la
mesure of elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g6n6rale.

Champ d'application

2. Pratique recommand6e

Le perfectionnement passifne devrait pas &re refus& pour la seule raison que les mar-
chandises doivent tre transform~es, ouvr~es ou r6par6es dans un pays d6termin.

3. Norme

L'exportation temporaire des marchandises pour perfectionnement passif n'est pas r6-
serv(e au propri~taire de ces marchandises.

Placement des marchandises sous le r6gime du perfectionnement passif

a) Formalit6s ant6rieures A lexportation temporaire des marchandises

4. Norme

La 16gislation nationale &num~re les cas dans lesquels le perfectionnement passif est
subordonn6 A une autorisation pr6alable et d6signe les autorit6s habilites A d61ivrer cette
autorisation. Ces cas doivent 6tre aussi peu nombreux que possible.

5. Pratique recommand~e

Les personnes qui effectuent fr~quemment des operations de perfectionnement passif
devraient b6n6ficier, sur demande, d'une autorisation g~nrale couvrant ces operations.

6. Pratique recommand~e

Les autorit6s comp6tentes devraient fixer le taux de rendement d'une op6ration de per-
fectionnement passif Iorsqu'elles le jugent n6cessaire ou lorsque cette op6ration peut s'en
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trouver facilit~e. Le taux de rendement est fix& en pr~cisant l'espdce, la qualit1 et la quantit&
des divers produits compensateurs.

b) Mesures d'identification

7. Nornie

Les exigences relatives i Videntification des marchandises pour perfectionnement pas-
sif sont fix~es par la douane. A cet effet, il est tenu dfinment compte de la nature des mar-
chandises. de I'op&ration '7i effectuer et de l'irnportance des intlr~ts en jeu.

S jour des marchandises hors du territoire douanier

8. Norme

La douane fixe, dans chaque cas, le dWlai pour le perfectionnement passif.

9. Pratique recommand~e

Sur demande de l'int~ress& et pour des raisons jug6es valables par la douane, celle-ci
devrait proroger le dlai initialement fix&.

Importation des produits cornpensateurs

10. Norme
Les produits compensateurs doivent pouvoir tre imports par un bureau de douane

different de celui d'exportation temporaire des marchandises pour perfectionnement passif.

11. Norme

Les produits compensateurs doivent pouvoir &tre import6s en un ou plusieurs envois.

12. Norme

Sur demande du b~n~ficiaire, les autorit~s comp~tentes autorisent, en exon6ration des
droits et taxes i I'importation, la r6importation des marchandises export~es temporairement
pour perfectionnement passif si elles sont renvoy~es en l'Ntat.

Cette exoneration nest pas applicable aux droits et taxes At limportation pour lesquels
un remboursement ou une remise a W accord~e i l'occasion de l'exportation temporaire des
marchandises pour perfectionnement passif.

13. Norme
A l'exception des cas dans lesquels la 16gislation nationale impose la r~importation des

marchandises export~es temporairement pour perfectionnement passif, lapurement du per-
fectionnement passif doit pouvoir tre obtenu par la ddclaration des marchandises pour l'ex-
portation definitive sous reserve qu'il soit satisfait aux conditions et aux formalites
applicables dans ce cas.

Droits et taxes applicables aux produits compensateurs

14. Norme

La Igislation nationale d6termine l'tendue de l'exon~ration des droits et taxes i lim-
portation qui est accord~e lors de la mise 5_ la consommation des produits compensateurs
ainsi que le mode de calcul de cette exoneration.
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15. Norrne

L'exon6ration des droits et taxes fi ['importation pr6vue A 1'gard des produits compen-
sateurs nest pas applicable aux droits et taxes pour lesquels une restitution ou une rernise
a W accord~e i l'occasion de lexportation temporaire des marchandises pour perfection-
nement passif.

16. Pratique recomrnmand6e

Les niarchandises en exportation temporaire pour perfectionnernent passif qui ont W
r6par6es gratuitement i l'tranger devraient pouvoir tre r~importes en exon6ration totale
des droits et taxes A limportation aux conditions fix6es par la 16gislation nationale.

17. Pratique recomnmand6e

L'exon&ration des droits et taxes A 'importation devrait 8tre accord6e si les produits
compensateurs ont W plac6s sous un autre r&girne douanier avant d'tre d&clar6es pour la
mise i la consommation.

18. Pratique recommand6e

L'exon~ration des droits et taxes A l'importation devrait tre accord6e si les produits
compensateurs ont fait l'objet d'une cession avant leur rise At la consommation.
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ANNEXE SPECIFIQUE F

CHAPITRE 3. DRAWBACK

D~finitions

Pour l'application du present Chapitre, on entend par

F1./El. "drawback": le montant des droits et taxes A I'importation rembours& en ap-
plication du regime du drawback;

F2./E3. "marchandises 6quivalentes" : les marchandises nationales ou import~es
identiques par leur espce, leur qualit et leurs caractristiques techniques i celles plac~es
sous le r6gime du drawback qu'elles remplacent;

F3/E2. "regime du drawback" : le regime douanier qui permet, lors de lexportation
de marchandises, d'obtenir le remboursement (total ou partiel) des droits et taxes A l'impor-
tation qui ont frapp6, soit ces marchandises, soit les produits contenus dans les marchandi-
ses export~es ou consomm~es au cours de leur production.

Principe

1. Norme

Le regime du drawback est rdgi par les dispositions du present Chapitre et, dans la me-
sure oi elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n~rale.

Champ d'application

2. Norme

La lgislation nationale &num~re les cas dans lesquels le drawback peut &tre demand&.

3. Pratique recommand~e

La lgislation nationale devrait comprendre des dispositions pour l'application du r&-
gime du drawback lorsque les marchandises qui ont 6t& soumises A des droits et taxes At l'im-
portation ont W remplac~es par des marchandises 6quivalentes qui ont W utilis~es pour la
production des marchandises exportes.

Conditions A remplir

4. Norme

La douane ne suspend pas le paiement du drawback pour le seul motif qu'au moment
de limportation des marchandises pour la mise A la consommation, limportateur n'a pas si-
gnal qu'il avait rintention de demander le drawback At rexportation. De ]a mme manire,
l'exportation des marchandises n'est pas obligatoire lorsqu'une telle d~claration a W faite
au moment de limportation.
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Dur~e du s~jour des marchandises dans le territoire douanier

5. Pratique recommand~e

Lorsqu'il est fix6, pour 'exportation des marchandises, un d~lai au-deli duquel elles ne
sont plus susceptibles de b~n~ficier du drawback, ce d~lai devrait, sur demande, 8tre proro-
g6 pour des raisons jug~es valables par la douane.

6. Pratique recommand~e

Lorsque les demandes de drawback ne sont plus accept~es A l'expiration d'un d~lai d6-
termin6, ce d~lai devrait pouvoir &tre prorog& pour des raisons, d'ordre commercial notam-
ment, jug~es valables par la douane.

Paiement du drawback

7. Norme

Le drawback est pay& le plus t6t possible apr~s que les 61ments de la demande ont 6t6
vrifi~s.

8. Pratique recommand~e

La 16gislation nationale devrait pr~voir l'utilisation des transferts dlectroniques de
fonds pour verser le drawback.

9. Pratique recommand~e

Le drawback devrait 6galement tre pay6 lors de la mise en entrep6t de douane des
marchandises ou lors de l'entr~e de celles-ci dans une zone franche, A condition qu'elles
soient destinies A Etre export~es ult~rieurement.

10. Pratique recommand~e

La douane devrait, sur demande, verser le drawback priodiquement pour les marchan-
dises export~es au cours d'une p6riode d~terminee.
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ANNEXE SPECIFIQUE F

CHAPITRE 4. TRANSFORMATION DE MARCHANDISES DESTINEES A LA MISE A LA

CONSOMMATION

Definition

Pour lapplication du present Chapitre, on entend par:

Fl ./El. "transformation de marchandises destinies A la mise A la consommation":
le regime douanier en application duquel les marchandises import~es peuvent subir, sous
le contr6le de la douane, avant la mise A la consommation, une transformation ou une
ouvraison ayant pour effet que le montant des droits et taxes A l'importation applicables aux
produits obtenus est inf~rieur A celui qui serait applicable aux marchandises import6es.

Principes

1. Norme

La transformation de marchandises destinies A la mise A la consommation est r~gie par
les dispositions du present Chapitre et, dans la mesure o6i elles s'appliquent, par les dispo-
sitions de l'Annexe g~n~rale.

2. Norme

Le b~n~fice du regime de la transformation de marchandises destin6es A la mise A la
consommation est accord& A condition que :

- la douane puisse s'assurer que les produits issus de la transformation des mar-
chandises destinies A la mise A la consommation out W obtenus A partir des
marchandises import~es, et

- l'tat initial des marchandises ne puisse 8tre 6conomiquement r~tabli apr~s la
transformation ou l'ouvraison.

Champ d'application

3. Norme

La legislation nationale sp&cifie les categories de marchandises et les op6rations auto-
ris(es pour la transformation de marchandises destin~es A la mise A la consommation.

4. Norme

La transformation de marchandises destinies A la mise A la consommation nest pas
seulement r~serv~e aux marchandises import6es directement de l' tranger, mais est &gale-
ment autoris~e pour les marchandises qui font fait dejA l'objet d'un autre r6gime douanier.

5. Norme

Le droit de transformer des marchandises destinies A la mise A ]a consommation n'est
pas uniquement r(serv au propri~taire des marchandises import~es.
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6. Pratiquc reconimand6e

Les personnes qui effectuent fr6qucmment des op6rations dce transformation de mar-
chandises destin6cs 'i la mise ;i la consommation devraient b~n6ficier, sur demande, d'une
autorisation gcn6rale couvrant ces op6rations.

Apurement de I'op&ation de transformation de marchandises destines A la mise la
consomniation

7. Norme

L'opration de transfornation de marchandises destin6es A la mise A ]a consommation
est apur6e lors du d6douanement pour la rise a la consommation des produits issus de ]a-
dite transfonnation.

8. Norme

La douane doit accorder, si les circonstances lejustifient, et A la demande de la person-
ne int~ress~e, I'apurement du r&gime lorsque les produits issus de la transformation ou de
I'ouvraison sont plac~s sous un autre r6gime douanier, sous r6serve qu'il soit satisfait aux
conditions et aux formalit6s applicables dans chaque cas.

9. Norme

Les d&chets et d6bris r6sultant de la transformation de marchandises destin6es A_ la mise
A la consommation sont assujettis, en cas de d6douanement pour la mise Ai la consommation,
aux droits et taxes A l'importation qui seraient applicables A ces d6chets et d6bris s'ils 6taient
import6s dans cet 6tat.
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ANNEXE SPECIFIQUE G

CHAPITRE I. ADMISSION TEMPORAIRE

Definition

Pour I'application du present Chapitre, on entend par:

F1 ./E 1. "admission temporaire" : le regime douanier qui permet de recevoir dans
un territoire douanier en suspension totale ou partielle des droits et taxes A, limportation,
certaines marchandises import~es dans un but d~fini et destinies A &re r~export~es, dans
un dW1ai d~termin6, sans avoir subi de modification, exception faite de leur d~pr~ciation
normale par suite de l'usage qui en est fait.

Principe

1. Norme

L'admission temporaire est r~gie par les dispositions du present Chapitre et, dans la
mesure o6i elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n~rale.

Champ d'application
2. Norme

La l6gislation nationale 6num~re les cas dans lesquels ladmission temporaire peut &re
accord~e.

3. Norme

Les marchandises en admission temporaire b~n~ficient de la suspension totale des
droits et taxes i l'importation, saufdans les cas o6i la l6gislation nationale pr6voit que la sus-
pension peut n'tre que partielle.

4. Norme

L'admission temporaire n'est pas r~serv6e aux marchandises qui sont import~es direc-
tement de 'Ntranger, mais est 6galement autoris~e pour les marchandises d~jAi plac6es sous
un autre regime douanier.

5. Pratique recommand~e

L'admission temporaire devrait tre accord~e sans &gard au pays d'origine, de prove-
nance ou de destination des marchandises.

6. Norme

Les marchandises en admission temporaire peuvent subir les operations n~cessaires
pour assurer leur conservation pendant leur sjour dans le territoire douanier.
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Formalit6s A accomplir avant la mise en admission temporaire

7. Norme

La 16gislation nationale 6numre les cas dans lesquels ladmission temporaire est su-
bordonn6e A une autorisation pr6alable et d6signe les autorit6s habilit~es A d6livrer cette
autorisation. Ces cas doivent &re aussi peu nombreux que possible.

8. Pratique recommand6e

La douane devrait exiger la pr6sentation des marchandises A un bureau de douane
particulier uniquement lorsque cette pr6sentation est susceptible de faciliter ladmission
temporaire.

9. Pratique recommand6e

La douane devrait autoriser l'admission temporaire sans d6claration de marchandises
crite pour les marchandises dont la r6exportation ne fait pas de doute.

10. Pratique recommand6e

Les Parties contractantes devraient examiner attentivement la possibilit& d'adh~rer aux
instruments internationaux relatifs A 'admission temporaire, afin de leur permettre d'accep-
ter les documents et les garanties mis par les organisations internationales en lieu et place
des documents douaniers nationaux et de la garantie.

Mesures d'identification

11. Norme

L'admission temporaire des marchandises est accord6e A condition que la douane puis-
se s'assurer qu'elle sera en mesure d'identifier les marchandises au moment de lapurement
du r6gime.

12. Pratique recommand6e

Pour ridentification des marchandises plac~es en admission temporaire, la douane de-
vrait prendre ses propres mesures d'identification uniquement quand les moyens commer-
ciaux ne sont pas suffisants.

D61ai de r exportation

13. Norme

La douane fixe, dans chaque cas, le d6lai d'admission temporaire.

14. Pratique recommand6e

Sur demande de lintress et pour des raisons jug~es valables par la douane, cette der-
ni~re devrait proroger le d6lai initialement pr~vu.

15. Pratique recommand~e

Lorsque des marchandises plac6es en admission temporaire ne peuvent tre r6expor-
t6es par suite d'une saisie et que cette saisie na pas W pratiqu6e A la requ&e de particuliers,
l'obligation de r~exportation devrait tre suspendue pendant la dur&e de la saisie.
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Transfert de ladmission ternporaire

16. Pratique recommande

La douane devrait, sur demnande, autoriser le transfert du b~nfice de ladmission tem-
poraire A route personne autre que le bndficiaire, Iorsque celle-ci

a) r~pond aux conditions pr6vues, et

b) prend en charge les obligations du b~n~ficiaire initial de I'admission
temporaire.

Apurement de ]'admission temporaire

17. Norme

Les marchandises en admission ternporaire doivent pouvoir tre rexport~es par un bu-
reau de douane diffrent de celui d'importation.

18. Norme

Les marchandises en admission temporaire doivent pouvoir &tre r~export~es en un ou
plusieurs envois.

19. Pratique recommand~e

La suspension ou l'apurement de ladmission temporaire devraient pouvoir &tre obte-
nus en plaqant les marchandises import~es sous un autre r~girne douanier, sous r6serve qu'il
soit satisfait aux conditions et aux fon-alites applicables dans chaque cas.

20. Pratique recommand~e

Si les prohibitions ou restrictions en vigueur lors de ladmission temporaire sont abro-
ges pendant le dMlai de validit& du document d'admission temporaire, la douane devrait ac-
cepter une demande d'apurement par mise A la consommation.

21. Pratique recommand6e

Si ]a garantie a &6 constitute sous la forme d'une consignation en esp~ces, le rembour-
sement de cette garantie devrait pouvoir tre effectu& par le bureau de sortie, meme si ce
bureau est different de celui d'entr~e.

Cas d'admission temporaire

a) Suspension totale des droits et taxes A limportation

22. Pratique recommand~e

L'admission ternporaire en suspension totale des droits et taxes A limportation devrait
tre accord~e aux marchandises reprises dans les annexes suivantes de la Convention rela-

tive A ladmission temporaire (Convention d'Istanbul) du 26 juin 1990 :

1) "Marchandises destinies A tre pr~sentes ou utilis~es A une exposition, une
foire, un congr~s ou une manifestation similaire" vis~es A I'Annexe B. 1.

2) "Materiel professionnel" vis6 A I'Annexe B.2.

3) "Conteneurs, palettes, emballages, Achantillons et autres marchandises impor-
t~es dans le cadre d'une operation commerciale" vis~s A l'Annexe B.3.
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4) "Marchandises inport~es dans un but 6ducatif, scientifique ou culturel" vis~es
i I'Annexe B.5.

5) "Effets personnels des voyageurs et marchandises imnport~es dans un but spor-
tif' visas A I'Annexe B.6.

6) "Mat&riel de propagande touristique" vis& i rAnnexe B.7.

7) "Marchandises importes en trafic frontalier" vis~es A I'Annexe B.8.

8) "Marchandises import&es dans un but hurnanitaire" vis6es i l'Annexe B.9.

9) "Moyens de transport" visas A l'Annexe C.

10) "Animaux" vis~s i I'Annexe D.

b) Suspension partielle des droits et taxes A l'importation

23. Pratique recommand~e

Les marchandises qui ne sont pas couvertes par la pratique recommand~e 22 et les mar-
chandises de la pratique recommand~e 22 qui ne remplissent pas toutes les conditions n&-
cessaires pour b~n~ficier d'une suspension totale, devraient b6n~ficier de ladmission
temporaire pour le moins en suspension partielle des droits et taxes A l'importation.



Volume 2370, A-13561

ANNEXE SPECIFIQUE H

CHAPITRE 1. INFRACTIONS DOUANIERES

Definitions

Pour lapplication du present Chapitre, on entend par:

FI./E3. "infraction douanire" : toute violation ou tentative de violation de la I&gis-
lation douani~re;

F2./EI. "r~glement administratifd'une infraction douanibre" : la procedure fix~e par
la 16gislation nationale et aux termes de laquelle la douane est habilit~e A r6gler une infrac-
tion douanibre, soit en statuant sur celle-ci, soit par transaction;

F3./E2. "transaction" : la convention par laquelle la douane, agissant dans la limite
de sa competence, renonce A poursuivre linfraction douanire pour autant que la ou les per-
sonnes impliqu~es se conforment A certaines conditions.

Principes

I. Norme

La recherche, la constatation et le rbglement administratif des infractions douanibres
par la douane sont regis par les dispositions du present Chapitre et, dans la mesure ofi elles
s'appliquent, par les dispositions de I'Annexe g~n~rale.

2. Norme

La l6gislation nationale d~signe les infractions douani&res et pr&cise les conditions
dans lesquelles elles sont recherch~es, constat~es et, 6ventuellement, peuvent faire I'objet
d'un r~glement administratif.

Champ d'application

3. Norme

La l~gislation nationale indique les personnes qui peuvent tre tenues pour responsa-
bles A l'occasion d'une infraction douanibre.

4. Norme

La l6gislation nationale fixe un dMlai au-delA duquel les infractions douanires sont
prescrites et determine la date A partir de laquelle ce d6lai prend cours.

Recherche et constatation des infractions douanires

5. Norme

La lIgislation nationale sp~cifie les conditions dans lesquelles la douane est habilit~e
A.:

- examiner les marchandises et les moyens de transport;

- exiger la production des documents et de la correspondance;

- exiger I'accbs aux bases de donn~es informatis~es;
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- prescrire des visites corporelles et effectuer des visites domiciliaires; et

- requ&rir les 616ments de preuve.

6. Norme

La visite corporelle A des fins douani~res nest entreprise que lorsqu'il existe des rai-
sons fond~es de soup~onner que Pon se trouve en pr6sence d'un fait de contrebande ou d'une
autre infraction douani~re consid~r6e comme grave.

7. Norme

Les visites domiciliaires ne sont effectu6es par la douane que lorsqu'il existe des rai-
sons fond~es de soupqonner que Ion se trouve en presence d'un fait de contrebande ou d'une
autre infraction douani&re consid6r6e comme grave.

8. Norme

La douane fait connaitre le plus rapidement possible A la personne int6ress6e, la nature
de l'infraction qu'elle est pr&sum~e avoir commise, les dispositions I6gales qui peuvent
avoir 6t6 transgress6es et, le cas 6ch6ant, les p6nalit~s 6ventuelles.

Procedure A suivre lorsque l'infraction douanibre a 6 constat6e

9. Norme

La 16gislation nationale 6nonce la proc6dure A suivre par la douane Iorsqu'une infrac-
tion douanibre a 6t& constat6e et pr6cise les mesures qu'elle peut prendre A cette occasion.

10. Pratique recommand~e

La douane devrait &tablir des proc~s-verbaux ou des rapports administratifs relatant les
infractions douani~res et les diff6rentes mesures prises.

Saisie ou r6tention des marchandises ou des moyens de transport

11. Norme

La douane saisit les marchandises ou les moyens de transport, ou les deux d la fois, uni-
quement :

- lorsqu'ils sont susceptibles de faire I'objet d'une confiscation; ou

- lorsqu'ils peuvent devoir 8tre pr~sent6s en tant que preuve mat6rielle A un stade
ult(rieur de la procedure.

12. Norme

Lorsque linfraction douani~re ne concerne qu'une partie de I'envoi, ]a saisie ou la r6-
tention des marchandises ne doit s'appliquer qu'A la partie de I'envoi en cause pour autant
que la douane soit assur6e que I'autre partie n'a pas servi directement ou indirectement A
commettre l'infraction.

13. Norme

Lorsque la douane pratique la saisie ou la r6tention de marchandises ou de moyens de
transport, ou des deux A la fois, elle remet A la personne int6ress~e une piece ecrite
sp~cifiant:
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- la description et la quantit6 des marchandises et des rnoyens de transport saisis

ou retenus;

- le motif de la saisie ou de la rtention; et

- la nature de l'infraction.

14. Pratique recommand$e

La douane devrait accorder ]a mainlev~e pour les marchandises saisies ou retenues

moyennant le d~p6t d'une garantie suffisante, A condition toutefois que les marchandises ne

soient pas soumises A des mesures de prohibition ou de restriction ou ne doivent pas tre

pr~sent~es en tant que preuve mat6rielle, A un stade ult&rieur de la procedure.

15. Pratique recommand~e

La douane devrait lever la saisie ou la retention des moyens de transport qui ont W

utilis~s pour commettre l'infraction douani~re, lorsqu'elle a &tabli A sa satisfaction :

- que les moyens de transport nont pas &t construits, am~nag&s, adapt6s ou &qui-
p~s aux fins de dissimuler les marchandises; et

- que les moyens de transport ne devront pas tre pr~sent~s en tant que preuve
mat~rielle, A un stade ult~rieur de la procedure; et

- que, le cas &ch~ant, une garantie suffisante peut tre constitute.

16. Pratique recommand~e

Les moyens de transport devraient tre confisqu~s uniquement lorsque:

- le propritaire, l'exploitant ou toute autre personne responsable du moyen de
transport avait, au moment des faits, particip& d'une mani~re quelconque A l'in-

fraction douani~re ou en avait connaissance, ou navait pas pris toutes les me-

sures raisonnables pour 6viter que linfraction ne soit commise; ou

- le moyen de transport a k6 sp&cialement construit, am~nag6, adapt& ou quip

pour y dissimuler des marchandises; ou

- la remise en 6tat du moyen de transport qui a 6t6 spcialement am~nag nest
pas possible.

17. Pratique recommand~e

A moins que les marchandises saisies ou retenues ne soient susceptibles de prompte

d~trioration ou ne se pr~tent pas, de par leur nature, A tre conserv~es par la douane, celle-

ci ne devrait pas proc~der A leur vente ou en disposer autrement avant que leur confiscation

ait 6t6 d~finitivement prononc~e par la douane ou que leur abandon ait 6t& consenti au profit

du Tr~sor public.

Arrestation preventive

18. Norme

La 16gislation nationale dMtermine les pouvoirs de la douane en mati&re d'arrestation

preventive et prescrit les conditions y aff~rentes, notamment le dMIai au terme duquel Far-

restation doit donner lieu A une d6cision des autorit~s judiciaires.
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R~glement administratif des infractions douanires

19. Norme

La douane prend ICs mesures ncessaircs afin que, le cas &chant, dans les meilleurs
dMIais aprbs la constatation de l'infraction douani re:

- le r~glement administratif de cette dernibre puisse intervenir; et

- le contrevenant soit informr des conditions et rnodalit6s du rbglement, des voies
de recours qui 11i sont ouvertes ainsi que des dWlais prescrits i cet effet.

20. Pratique recommand6e

Lorsqu'i l'occasion d'un dddouanement de marchandises, tine infraction douani&re
considerde comme pr~sentant Line importance mineure a t constat~e, le rbglement admi-
nistratifde cette infraction devrait pouvoir &tre appliqu6 par le bureau de douane qui I'a re-
levee.

21. Pratique recommand6e

Lorsqu'une infraction douani&e considre comme pr6sentant une importance mineu-
re a & t relev&e i charge d'un voyageur, le r~glement administratifde cette infraction devrait
pouvoir tre appliqu& sans retard par le bureau de douane qui la relev~e.

22. Norme

La lkgislation nationale fixe les p6nalit~s qui sont applicables pour chaque cat~gorie
d'infractions douanibres susceptibles de faire l'objet d'un rbglement administratifet d~signe
les bureaux de douane qui sont comptents pour les appliquer.

23. Norme

La s~v&4it6 ou le montant des p~nalit~s 6ventuellement appliqu~es dans le reglernent
administratifd'une infraction douanibre depend de la gravit& ou de l'importance de l'infrac-
tion commise et des ant&c~dents de l'intress& dans ses rapports avec la douane.

24. Nome

Lorsque des renseignements inexacts sont fournis dans la d6claration de marchandises
et que le dclarant peut prouver qu'il a pris toutes les mesures n~cessaires pour garantir
l'exactitude des renseignernents fournis, la douane prend ce facteur en consideration au mo-
ment de dcider de l'imposition ventuelle d'une p~nalit&.

25. Norme

Lorsqu'une infraction douani~re r~sulte d'un cas de force majeure ou d'autres circons-
tances ind~pendantes de la volont& de la personne int~ress~e, sans qu'il y ait eu negligence
ot intention delictueuse de la part de cette personne, auctine p~nalit nest inflig~e, con-
dition que les faits soient dciment 6tablis A la satisfaction de la douane.

26. Norme

Les marchandises qui ont t6 saisies ou retenues, ou le produit de la vente de ces mar-
chandises, deduction faite des droits et taxes applicables ainsi que de tous les autres frais
ou redevances, doivent tre :

- restittuds aux ayants droit d&s que possible aprbs le rbglement d~finitifde 'infrac-
tion douani&re: ou
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- lorsque cela n'est pas possible, tenus A leur disposition pendant un d~lai donn&,

A condition que la confiscation nait pas &6 prononc~e et que les marchandises naient pas
W abandonn~es au profit du Tr~sor public suite au r~glement de 'infraction.

Droit de recours

27. Norme

Toute personne impliqu~e dans une infraction douanire qui fait l'objet d'un rbglement
administratif dispose d'un droit de recours devant une autorit6 ind~pendante de la douane,
sauf dans les cas o6i elle a choisi d'accepter la transaction.
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ANNEXE SPECIFIQUE J

CHAPITRE 1. VOYAGEURS

Definitions

Pour I'application du present Chapitre, on entend par:

F I./E5. "admission temporaire" : le regime douanier qui permet de recevoir dans le
territoire douanier, en suspension des droits et taxes A limportation, certaines marchandises
import~es dans un but d6fini et destinies Ai tre r{export~es, dans un d~lai d{termin&, sans
avoir subi de modification, exception faite de la d6pr~ciation normale des marchandises par
suite de lusage qui en est fait;

F2./EI. "double circuit" : le syst~me de contr6le douanier simplifi& permettant aux
voyageurs A l'arriv~e de faire acte de d6claration en choisissant entre deux types de circuit.
L'un, d~sign& par des symboles de couleur verte, est destin& aux voyageurs ne transportant
pas de marchandises en quantit6 ou en valeur exc~dant celles admissibles en franchise et
dont l'importation n'est ni prohib~e ni soumise A restrictions. L'autre, d~sign6 par des sym-
boles de couleur rouge, est destin& aux voyageurs ne se trouvant pas dans cette situation;

F3./E4. "effets personnels" : tous les articles, neufs ou usages, dont un voyageur peut
raisonnablement avoir besoin pour son usage personnel au cours de son voyage, compte
tenu de toutes les circonstances de ce voyage, A l'exclusion de toute marchandise import~e
ou export~e t des fins commerciales;

F4./E2. "moyens de transport A usage priv6" : les v6hicules routiers et les remorques,
bateaux et a~ronefs, ainsi que leurs pieces de rechange, leurs accessoires et 6quipements
normaux, import6s ou export~s par l'int~ress& exclusivement pour son usage personnel, A
lexclusion de tout transport de personnes A titre on~reux et du transport industriel ou com-
mercial de marchandises A titre on&reux ou non;

F5./E3. "voyageur":

I) toute personne qui entre temporairement sur le territoire d'un pays o6 elle n'a
pas sa residence normale ("non-resident"), ou qui quitte ce territoire, et

2) toute personne qui quitte le territoire d'un pays o6i elle a sa r6sidence normale
("resident quittant son pays") ou qui retourne dans le territoire de son pays
("resident de retour dans son pays").

Principes

I. Norme

Les facilit~s douani~res applicables aux voyageurs sont rtgies par les dispositions du
present Chapitre et, dans la mesure o6 elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe
g~n~rale.

2. Norme

Les facilit~s douanires pr~vues par le present Chapitre sont accord~es aux voyageurs
ind~pendamment de leur citoyennet6/nationalit&.
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Champ d'application

3. Norme

La douane d~signe les bureaux de douane dans lesquels les formalit~s douanires rela-
tives aux voyageurs peuvent tre accomplies. Elle d~terinine la cornpdtence et liimplanta-
tion de ces bureaux de douane et fixe les jours et heures d'ouverture de ces bureaux., en
tenant compte notamment de la situation gdographique, de l'importance du trafic actuel des
voyageurs.

4. Norme

Sous reserve de l'observation des contr6les douaniers en vigueur, les voyageurs qui se
d~placent i bord de leur propre rnoyen de transport A usage priv sont autorisds, tant A Far-
riv~e qu'ai ddpart, - accomplir toutes les fornalit~s douani~res ndcessaires sans tre syst6-
matiquement tenus de quitter le moyen de transport qu'ils utilisent.

5. Pratique recommand~e

Les voyageurs qui se ddplacent -A bord de vdhicules routiers a usage commercial ou par
chernin de fer devraient tre autorisds, tant i I'arriv~e qu'au depart, A accomplir toutes les
formalit~s douani~res ndcessaires sails Wtre systematiquement tenus de quitter le moyen de
transport qu'ils utilisent.

6. Pratique recom-and e

Le systbme du double circuit devrait &tre utilis6 pour le contr6le douanier des voya-
geurs et le ddouanement des marchandises qu'ils transportent et, le cas &chdant, de leurs
moyens de transport A usage priv6.

7. Pratique recommande

Une liste distincte des voyageurs ou des bagages qui les accompagnent ne devrait pas
tre exigde A des fins douani&res, quel que soit le mode de transport utilis&.

8. Pratique recommand~e

La douane, en collaboration avec d'autres services et les entreprises, devrait s'efforcer

d'utiliser les renseignements pr~alables concernant les voyageurs, normalis&s i l'chelon
international, lorsqu'ils sont disponibles, en vue de faciliter le contr6le douanier des voya-
geurs et le d~douanement des marchandises qu'ils transportent.

9. Pratique recommand~e

Les voyageurs devraient tre autoris~s A effectuer une declaration verbale pour les
marchandises qu'ils transportent. Toutefois, Ia douane peut exiger tine ddclaration &crite ou
par voie &lectronique pour les marchandises qu'ils transportent lorsqu'elles font l'objet d'une
importation ou d'une exportation de nature commerciale oU lorsque Icur valeur ou Icur
quantite excbde les limites fixdes par la 16gislation nationale.

10. Norme

La visite corporelle des voyageurs aux fins des contr6les que la douane est charg~e
d'appliquer n'est entreprise qu'exceptionnellement et lorsqu'iI existe des raisons fonddes de
soupqonner que Ion se trouve en presence d'un fait de contrebande ou dune autre
infraction.
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II. Norme

Dans les cas &nonc(s ci-aprbs, les marchandises transportees par les voyageurs sont d&-
posees ou retenues dans les conditions fix&es par la douane en attendant d'etre dedouanees
selon le r~gime douanier appropri&, d'etre reexportees ou de recevoir toute autre destination
conforme i la 1gislation nationale :

- i la demande du voyageur;

- lorsque les marchandises en cause ne peuvent pas tre immediatement dedoua-
nees; ou

- lorsque les autres dispositions du present Chapitre ne leur sont pas applicables.

12. Norme

Les bagages non accompagnes (c'est-A-dire les bagages qui arrivent ou qui quittent le

pays avant ou apres le voyageur), sont dedouanes selon ]a procedure applicable aux baga-
ges accompagnes ou selon une autre procedure douaniere simplifie.

13. Norme

Toute personne autorisee doit pouvoir proc6der au d6douanement des bagages non ac-
compagnes pour le compte d'un voyageur.

14. Pratique recommand~e

Un systeme de taxation forfaitaire devrait tre applique aux marchandises declarees
pour la mise la consommation au titre des facilites applicables aux voyageurs, i condition
qu'il ne s'agisse pas d'une importation de nature commerciale et que ]a valeur ou la quantite
globale des marchandises ne d~passe pas les limites fix~es par la l6gislation nationale.

15. Pratique recornmand~e

Chaque fois que possible, l'utilisation des cartes de credit ou cartes de banque devrait
etre accepte comme moyen de paiement pour les services offerts par la douane, de meme
que pour le paiement des droits et taxes.

Entree

16. Pratique recommand~e

En ce qui concerne les tabacs, les vins, les spiritueux et les parfums, les quantites mi-
nimales suivantes devraient pouvoir 6tre importees en francfiise des droits et taxes A l'im-
portation par des voyageurs :

a) 200 cigarettes, ou 50 cigares, ou 250 grammes de tabac, ou un assortiment de
ces produits A concurrence de 250 grammes;

b) 2 litres de vin ou I litre de spiritueux;

c) 1/4 de litre d'eau de toilette et 50 grammes de parfum.

Le benefice des facilites prevues en ce qui concerne les tabacs et les boissons alcooli-
s6es peut toutefois etre reserve aux personnes ayant atteint un 5ge determine, et peut etre
refuse, ou accord& seulement pour des quantites reduites, aux personnes qui franchissent
frequemment la frontiere, ou qui ont sejourne hors du pays pendant moins de 24 heures.
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17. Pratique recommand(e

Outre les produits consommables A l'gard desquels des quantit~s maximales sont
fix~es pour ladmission en franchise des droits et taxes A rimportation, les voyageurs de-
vraient Etre autoris~s A importer en franchise des droits et taxes A l'importation des marchan-
discs dpourvues de tout caractbre commercial dont la valeur globale ne d~passe pas 75
droits de tirage sp~ciaux (DTS). Ce montant pourra toutefois &re r6duit A I'gard des per-
sonnes n'ayant pas atteint un dge dtermin6 ou qui franchissent fr~quemment ]a frontibre,
ou qui ont sjoum hors du pays pendant moins de 24 heures.

18. Norme

Les residents de retour dans leur pays sont autoris~s A r6importer en franchise des
droits et taxes A limportation leurs effets personnels et leurs moyens de transport A usage
priv6 qu'ils ont prc~demment export~s lors de leur depart du pays et qui s'y trouvaient en
libre circulation.

19. Norme

La douane n'exige pas de document douanier ou de garantie pour ladmission tempo-
raire des effets personnels des non-residents, sauf :

- lorsque leur valeur ou leur quantit6 exc~de les limites fix~es par la legislation
nationale; ou

- lorsque la douane estime qu'ils pr6sentent un risque pour le Tr~sor public.

20. Norme

Outre les vftements, les articles de toilette et les autres articles ayant manifestement un
caract&re personnel, sont notamment consid~r~s comme effets personnels des non-r~si-
dents, les objets suivants :

- bijoux personnels;

- appareils photographiques et appareils cin~matographiques de prise de vues accom-
pagn6s d'une quantit raisonnable de pellicules, de cassettes et d'accessoires;

- appareils de projection portatifs de diapositives ou de films et leurs accessoires, ain-
si qu'une quantit6 raisonnable de diapositives ou de films;

- jumelles;

- instruments de musique portatifs;

- appareils de reproduction du son portatifs, y compris les magn~tophones, les lec-
teurs portatifs de disques compacts et les dictaphones, avec cassettes et disques;

- appareils rcepteurs de radio portatifs;

- t~l~phones cellulaires ou mobiles;

- appareils rcepteurs de t~l~vision portatifs;

- machines A 6crire portatives;

- ordinateurs personnels portatifs et accessoires;

- machines A calculer portatives;

- voitures d'enfant;
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- fauteuils roulants pour invalides;

- engins et &quipements sportifs.

21. Norme

Lorsqu'il est n~cessaire de d~poser une declaration d'admission temporaire pour les ef-
fets personnels de non-residents, le d~lai d'admission temporaire est d~termin6 compte tenu
de la dur~e du s6jour du voyageur dans le pays, mais il ne peut exc6der, le cas 6ch~ant, la
limite fix~e par la Igislation nationale.

22. Norme

A la demande du voyageur, et pour des raisons jug{es valables par la douane, celle-ci
proroge le dMIai d'admission temporaire fix6 initialement pour les effets personnels d'un
non-resident, sans pouvoir exc~der, le cas 6ch~ant, ]a limite fix6e par la 16gislation
nationale.

23. Norme

Les non-r6sidents b~n(ficient de I'admission temporaire en ce qui concerne leurs
moyens de transport ft usage prive.

24. Norme

Le carburant se-trouvant dans les reservoirs dont le moyen de transport i usage priv6
est normalement 6quip6 est admis en franchise des droits et taxes i limportation.

25. Norme

Les facilit6s accord~es en ce qui concerne les moyens de transport A usage priv&
s'appliquent aux moyens de transport appartenant aux non-residents, lou~s ou emprunt~s,
qu'ils arrivent en meme temps que le voyageur ou qu'ils soient introduits avant ou apr~s son
arriv~e.

26. Pratique recommand6e

La douane ne devrait exiger ni document douanier, ni garantie, pour ladmission tem-
poraire des moyens de transport A usage priv6 des non-residents.

27. Pratique recommand~e

Lorsque des documents douaniers ou des garanties sont exig6s pour ladmission tem-
poraire des moyens de transport A usage priv& des non-residents, la douane devrait accepter
les garanties et les documents internationaux normalis6s.

28. Norme

Lorsqu'il est n6cessaire de d~poser une d~claration d'admission temporaire pour les
moyens de transport A usage priv6 des non-residents, le d~lai d'admission temporaire est
fix& compte tenu de la dur~e du s6jour du non-resident dans le pays, mais il ne peut exc(der,
le cas 6ch6ant, la limite fix~e par la l6gislation nationale.

29. Norme

A la demande de la personne int~ress~e, et pour des raisonsjug&es valables par la doua-
ne, celle-ci proroge le d61ai d'admission temporaire fix6 initialement pour le moyen de
transport A usage priv6 d'un non-r6sident, sans pouvoir exc~der, le cas &ch~ant, la limite
fix~e par la lkgislation nationale.
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30. Norme

Les pieces de rechange necessaires pour reparer un moyen de transport A usage priv6
se trouvant temporairement dans le pays b~n~ficient de ladmission temporaire.

R6exportation

31. Nonme

La douane autorise la r~exportation des marchandises en admission temporaire de non-
residents par un bureau de douane different de celui d'importation.

32. Norme

La douane n'exige pas de la part des non-residents la r~exportation de leurs moyens de
transport A usage priv& ou de leurs effets personnels qui ont &t6 gravement endommag~s ou
d~truits par suite d'accident ou de force majeure.

Depart

33. Norme

Les formalit~s douanibres applicables aux voyageurs quittant le pays sont aussi sim-
pies que possible.

34. Norme

Les voyageurs sont autoris~s A exporter des marchandises A des fins commerciales, A
condition de se conformer aux formalit~s ncessaires et d'acquitter les droits et taxes A lex-
portation 6ventuellement exigibles.

35. Norme

A la demande d'un resident qui quitte le pays, la douane prend des mesures d'identifi-
cation A l'6gard de certains articles Iorsque cela est de nature A faciliter la r~importation en
franchise des droits et taxes.

36. Norme

En ce qui concerne les effets personnels et les moyens de transport & usage priv& ap-
partenant aux residents qui quittent le pays, la douane exige un document d'exportation
temporaire uniquement dans des cas exceptionnels.

37. Pratique recommand~e

Si la garantie a Wt6 constitute sous la forme d'une consignation en espbces, le rembour-
sement de cette garantie devrait pouvoir tre effectu& par le bureau de r6exportation, m~me
si ce bureau est different de celui d'entre.

Voyageurs en transit

38. Norme

Les voyageurs en transit qui ne quittent pas la zone de transit ne sont soumis A aucun
contr6le de la douane. Toutefois, la douane peut exercer une surveillance g~n&rale dans les
zones de transit, et prendre les mesures ncessaires lorsqu'elle soupqonne lexistence d'une
infraction douanibre.
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Renseignements concernant les facilit6s douanires applicables aux voyageurs
39. Pratique recommand6e

Les renseignements concernant les facilit6s douanieres applicables aux voyageurs de-
vraient tre mis A disposition dans la ou les langues officielles du pays, et dans toute autre
langue jug6e utile.
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ANNEXE SPECIFIQUE J

CHAPITRE 2. TRAFIC POSTAL

Definitions

Pour l'application du present Chapitre, on entend par:

FI./El. "CN22/23" : les formules sp~ciales de d~claration applicables aux envois
postaux et d~crites dans les Actes de I'Union postale universelle actuellement en vigueur;

F2./E3. "envois postaux" : les envois de la poste aux lettres et les colis achemin&s par
les services postaux ou pour le compte de ceux-ci, tels que d~crits dans les Actes de l'Union
postale universelle actuellement en vigueur;

F3./E2 "formalit~s douani~res applicables aux envois postaux" : toutes les operations
A effectuer par la partie int6ress&e et par la douane en mati~re de trafic postal;

F4./E5. "Union postale universelle" : l'organisation intergouvernementale fond6e en
1874 par le Trait& de Berne sous le nom d' "Union g~n~rale des postes", qui prit en 1878 la
denomination d'Union postale universelle (UPU)" et qui, depuis 1948, est une institution
spcialis~e des Nations Unies;

F5./E4. "service postal" : l'organisme public ou priv& habilit& par le gouvernement A
fournir les services internationaux regis par les Actes de lUnion postale universelle actuel-
lement en vigueur.

Principes

1. Norme

Les formalit~s douani&res applicables aux envois postaux sont r6gies par les disposi-
tions du present Chapitre et, dans la mesure o6f elles s'appliquent, par les dispositions de
I'Annexe g~n~rale.

2. Norme

La legislation nationale precise les responsabilit~s et les obligations respectives de la
douane et du service postal en ce qui concerne le traitement douanier des envois postaux.

D6douanement des envois postaux

3. Norme

Les envois postaux sont d~douands aussi rapidement que possible.

a) Situation des marchandises 6 l'6gard de la douane

4. Norme

L'exportation de marchandises dans des envois postaux est autoris6e, que ces marchan-
dises soient en libre circulation ou se trouvent sous un regime douanier.
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5. Norme

L'importation de marchandises dans des envois postaux est autoris6e, que ces mar-
chandises soient destin~es A tre d6douan6es pour la mise A la consommation ou A_ 6tre pla-
c6es sous un autre r6gime douanier.

b) Prsentation 6 la douane

6. Norme

La douane d6signe au service postal les envois postaux qui doivent lui 8tre pr6sent6s A
des fins de contr6le et les modalit6s de cette pr6sentation.

7. Norme

La douane n'exige pas que les envois postaux lui soient pr6sent~s A I'exportation A des
fins de contr6le douanier, sauf

- s'ils contiennent des marchandises dont l'exportation doit 8tre attest6e;

- s'ils contiennent des marchandises soumises AX des prohibitions ou des restric-
tions A l'exportation ou passibles de droits et taxes A l'exportation;

- s'ils contiennent des marchandises d'une valeur sup~rieure A un montant fix6 par
la 16gislation nationale; ou

- si les envois sont choisis pour faire lobjet d'un contr6le de la douane par sondage
ou par larges 6preuves.

8. Pratique recommand6e

La douane ne devrait pas, en r&gle g6n6rale, exiger la pr6sentation des envois postaux
import~s qui appartiennent aux cat6gories suivantes :

a) les cartes postales et les lettres contenant uniquement des messages personnels;

b) les ouvrages pour aveugles;

c) les imprim6s non passibles de droits et taxes A l'importation.

c) Ddouanement au vu des formules CN22 ou CN23 ou d'une dclaration de

marchandises

9. Norme

Lorsque tous les renseignements exig6s par la douane figurent sur la formule CN22 ou
CN23 et sur les documents justificatifs, la formule CN22 ou CN23 constitue la d6claration
de marchandises, sauf dans les cas suivants :

- les marchandises d'une valeur sup6rieure A un montant fix& par la 16gislation na-
tionale;

- les marchandises soumises A des prohibitions ou des restrictions ou passibles de
droits et taxes A l'exportation;

- les marchandises dont 'exportation doit 8tre attest6e;

- les marchandises import6es destin~es A 8tre plac6es sous un r6gime douanier
autre que la mise A la consommation.

Dans ces cas, une d6claration de marchandises distincte est exig6e.
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Envois postaux en transit

10. Norme

Les formalit~s douanibres ne sont pas applicables aux envois postaux en transit.

Recouvrement des droits et taxes

11. Norme

La douane pr6voit des dispositions aussi simples que possible pour le recouvrement
des droits et taxes applicables aux marchandises contenues dans des envois postaux.
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ANNEXE SPtCIFIQUE J

CHAPITRE 3. MOYENS DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL

D6finitions

Pour l'application du present chapitre, on entend par

Fl./E2. "d6claration d'entr6e" ou "d6claration de sortie", selon le cas : toute d6-

claration A faire ou A presenter A la douane par la personne responsable d'un moyen de trans-
port A usage commercial, A 'entr6e ou A la sortie de ce moyen de transport, et qui contient
les renseignements n6cessaires relatifs au moyen de transport A usage commercial, A son
trajet, son chargement, ses provisions de bord, son 6quipage et ses passagers;

F2/EI. "formalit6s douanires applicables aux moyens de transport A usage com-
mercial" : lensemble des op6rations A effectuer par la personne int6ress~e et par la douane
A l'entr6e, A la sortie du territoire douanier et pendant le sjour sur ledit territoire des moyens
de transport A usage commercial;

F3./E3. "moyen de transport A usage commercial" : tout navire (y compris les al-
Iges et p6niches, meme transport6es A bord d'un navire, et les hydroglisseurs), a~roglis-
seur, a6ronef, v~hicule routier (y compris les remorques, les semi-remorques et les
combinaisons de v6hicules) ou materiel ferroviaire roulant, utilis6s, en trafic international,
pour l'acheminement des personnes A titre on6reux ou le transport industriel ou commercial
des marchandises, que ce soit ou non A titre on6reux, ainsi que leurs pieces de rechange,
accessoires et 6quipements normaux et les lubrifiants, le combustible et le carburant conte-
nus dans leurs r6servoirs normaux, lorsqu'ils se trouvent A bord du moyen de transport A
usage commercial.

Principes

I. Norme

Les formalit6s douanifres applicables aux moyens de transport A usage commercial
sont r6gies par les dispositions du pr6sent Chapitre et, dans la mesure o6i elles s'appliquent,
par les dispositions de l'Annexe g6n6rale.

2. Pratique recommand6e

Les formalit6s douani~res relatives aux moyens de transport A usage commercial de-
vraient tre applicables dans les m~mes conditions, ind~pendamment du pays d'immatricu-
lation ou de r6sidence du propri6taire du moyen de transport A usage commercial, du pays
de provenance ou du pays de destination.

Admission temporaire des moyens de transport A usage commercial

3. Pratique recommand~e

Les moyens de transport A usage commercial, qu'ils soient charg6s ou non, devraient
6tre admis temporairement sur le territoire douanier en suspension des droits et taxes A lim-
portation, A condition que ces moyens de transport ne soient pas utilis6s pour des transports
internes dans le territoire douanier du pays d'admission temporaire. lls doivent tre destin~s
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d la r~exportation sans avoir subi de modification, exception faite de la d~pr~ciation nor-
male par suite de l'usage qui en est fait, de la consommation normale des lubrifiants, com-
bustibles et carburants, ainsi que des reparations n~cessaires effectu~es.

4. Norme

La douane exige une garantie ou un document d'admission temporaire pour les moyens
de transport A usage commercial dfiment immatricul~s A l'6tranger uniquement lorsqu'elle
le juge indispensable aux fins du contr6le douanier.

5. Norme

Lorsque la douane fixe un dMlai pour la rexportation d'un moyen de transport A usage
commercial, elle tient compte des conditions particuli~res des operations de transport envi-
sagees.

6. Pratique recommand~e

A ]a demande de la personne int~ress~e et pour des raisons jug(es valables par la doua-
ne, celle-ci devrait proroger le dMlai initialement fix&.

Admission temporaire de pi~ces dtach~es et d'&quipements

7. Pratique recommand(e

Lorsqu'il est import6 avec un moyen de transport A usage commercial et qu'il est des-
tin6 A tre r~export6 avec celui-ci, le materiel special servant au chargement, au d~charge-
ment, A la manutention et A ]a protection des marchandises, m~me utilisable s~par6ment du
moyen de transport A usage commercial, devrait tre admis temporairement sur le territoire
douanier en suspension des droits et taxes A l'importation.

8. Pratique recommand~e

Les pi&ces d~tach~es et les 6quipements destines A re utilis~s pour une reparation ou
un entretien en vue de remplacer des pieces ou 6quipements incorpor~s ou utilis6s dans un
moyen de transport A usage commercial d&jA import6 temporairement sur le territoire doua-
nier, devraient tre admis temporairement sur ce territoire en suspension des droits et taxes
A limportation.

Arriv~e

9. Norme

Lorsqu'une d6claration d'entr~e doit 8tre d~pos~e aupr~s de la douane A l'entr~e du
moyen de transport A usage commercial, les renseignements qui doivent y figurer sont li-
mites au minimum n6cessaire pour assurer l'application de la l6gislation douanibre.

10. Norme

La douane r~duit, dans la mesure du possible, le nombre d'exemplaires de la d~clara-
tion d'entr~e dont elle exige la presentation.

11. Norme

Aucun des documents A presenter ou A d6poser auprbs de la douane en relation avec
l'entr~e du moyen de transport A usage commercial ne doit obligatoirement Wtre lgalis&,
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contr6l& ou authentifi6 par un repr~sentant A l'6tranger du pays d'entr~e du moyen de trans-
port A usage commercial ni lui &re soumis au pr~alable.

Escales sur le territoire douanier

12. Norme

Lorsque le moyen de transport A usage commercial fait plusieurs escales sur le territoi-
re douanier sans escale interm~diaire dans un autre pays, les formalit~s douani~res applica-
bles sont aussi simples que possible, compte tenu des mesures de contr6le douanier qui ont
d~jA 6t6 prises.

Sortie

13. Norme

Les formalit~s douani~res applicables lorsque le moyen de transport A usage commer-
cial quitte le territoire douanier se limitent aux mesures visant A s'assurer :

a) que la declaration de sortie, lorsqu'elle est exig~e, est dciment d~pos~e au bu-
reau de douane competent;

b) que, lorsqu'il y a lieu, des scellements douaniers sont appos6s;

c) que les routes douani~res prescrites sont effectivement emprunt~es aux fins du
contr6le; et

d) que la sortie du moyen de transport Ai usage commercial s'effectue sans retard
injustifi6.

14. Pratique recommand~e

La douane devrait permettre lutilisation de formules de d(claration de sortie identi-
ques A celles qui sont prescrites pour la declaration d'entr(e A condition qu'il soit clairement
indiqu6 qu'elles sont utilis~es pour la sortie.

15. Norme

Le moyen de transport A usage commercial est autoris A quitter le territoire douanier
par un bureau de douane diff6rent du bureau d'entr~e.
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ANNEXE SPICIFIQUE J

CHAPITRE 4. PRODUITS (RAVITAILLEMENT

Definitions

Pour l'application du pr6sent Chapitre, on entend par:

FL/ E2. "formalit6s douanibres applicables aux produits d'avitaillement" : l'en-
semble des op6rations A effectuer par la personne int6ress6e et par la douane a l'gard des-
dits produits;

F2./E4. "produits d'avitaillement"

- les produits d'avitaillement A consommer; et

- les produits d'avitaillement A emporter;

F3./E5. "produits d'avitaillement A consommer"

- les marchandises destines A tre consomm6es par les passagers et les membres
de l'quipage A bord des navires, des a6ronefs ou des trains, qu'elles soient ven-
dues ou non; et

- les marchandises n6cessaires au fonctionnement et d l'entretien des navires, des
a6ronefs ou des trains, y compris les combustibles, les carburants et les lubri-
fiants, mais d lexclusion des pieces de rechange et de l'6quipement;

qui se trouvent dejA A bord A l'arriv6e, ou sont embarqu6es pendant le s6jour dans
le territoire douanier, des navires, des a6ronefs ou des trains utilis6s ou destin6s
A tre utilis6s en trafic international pour le transport des personnes A titre on&-
reux ou pour le transport industriel ou commercial des marchandises, A titre on&-
reux ou non;

F4./E6. "produits (ravitaillement A emporter" : les marchandises destin6es A tre
vendues aux passagers et aux membres de l'quipage des navires et des a6ronefsen vue
d'tre d~barqu~es, et qui se trouvent dejA A bord A l'arriv&, ou sont embarqu6es pendant le
sjour dans le territoire douanier, des navires ou des a6ronefs utilis6s ou destin6s A Etre uti-
lists en trafic international pour le transport des personnes A titre on~reux ou pour le trans-
port industriel ou commercial des marchandises, A titre on&eux ou non;

F5./E3. "traitement douanier des produits d'avitaillement" : l'ensemble des facilit~s
a accorder et des formalit6s douanibres applicables auxdits produits:

F6./EI. "transporteur" : la personne qui transporte effectivement les marchandises
ou qui a le commandement ou la responsabilit& du moyen de transport.
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Principes

I Norme

Le traiternent douanier des produits d'avitaillement est r~gi par les dispositions du pr&-
sent Chapitre et, dans la mesure o6f elles s'appliquent, par les dispositions de I'Annexe g6-
n6rale.

2. Pratique recommand6e

Le traitement douanier des produits d'avitaillenent devrait tre applicable dans les m&-
mes conditions, ind6pendamment du pays d'immatriculation ou de ]a nationalit& du navire,
de I'a&ronef ou du train en cause.

Produits (ravitaillement se trouvant 5' bord des navires, des a6ronefs, ou des trains lors de
leur arriv6e

a) Franchise des droits et taxes ii limportation

3. Norme

Les produits d'avitaillement qui se trouvent Ai bord d'un navire ou d'un a6ronef arrivant
dans le territoire douanier sont admis en franchise des droits et taxes A l'importation, 5' con-
dition qu'ils demeurent A bord.

4. Pratique recommand6e

La franchise des droits et taxes A l'importation devrait tre accord6e pour les produits
d'avitaillement Ai consommer par les passagers et l'6quipage, import6s comme provisions de
route pour les trains express internationaux, Ai condition :

a) que ces marchandises soient achet6es exclusivement dans des pays travers6s
par le train international en question; et

b) que ces marchandises aient 6t6 soumises, dans le pays d'achat, aux droits et
taxes dont elles pourraient tre passibles.

5. Norme

La franchise des droits et taxes Ai l'importation est accord~e pour les produits d'avi-
taillement Ai consommer n6cessaires au fonctionnement et 5A lentretien des navires, des a6-
ronefs et des trains, et qui se trouvent d~jAi Ai bord de ces moyens de transport A' I'arriv~e dans
le territoire douanier, A condition qu'ils soient maintenus Ai bord tant que ces moyens de
transport demeurent sur le territoire douanier.

b) Document

6. Norne

Lorsque la douane exige une d6claration pour les produits d'avitaillement qui se trou-
vent Ai bord des navires arrivant dans le territoire douanier, les renseignements exig6s sont
limit6s au minimum n6cessaire au contr6le de la douane.

7. Pratique recommand6e

Les quantits de produits d'avitaillement pr6lev6es avec lautorisation de la douane sur
les stocks existant A bord devraient tre indiqu6es sur la d6claration relative aux produits
d'avitaillement pr~sent6e A, la douane lors de l'arriv6e du navire dans le territoire douanier,
et la douane ne devrait pas exiger le d6p6t d'une formule distincte Ai leur 6gard.
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8. Pratique recommand~e

Les quantit~s de produits d'avitaillement qui sont fournies aux navires pendant leur s6-
jour dans le territoire douanier devraient etre indiqu~es sur la declaration concemant les
produits d'avitaillement qui a &ventuellement 6t& exig~e par la douane.

9. Norme

La douane n'exige pas de declaration distincte pour les produits d'avitaillement qui res-
tent d bord d'un aronef.

c) Livraison des produits d'avitaillement d consommer

10. Norme

La douane autorise la livraison des produits d'avitaillement A consommer qui se trou-
vent A bord du navire pendant le s6jour de celui-ci dans le territoire douanier, jusqu'A con-
currence des quantit~s qu'elle juge raisonnables, compte tenu du nombre de passagers et de
membres d'&quipage, ainsi que de la dur~e du s~jour du navire dans le territoire douanier.

11. Pratique recommand~e

La douane devrait autoriser la livraison aux membres de l'6quipage des produits d'avi-
taillement A consommer qui se trouvent A bord d'un navire, lorsque celui-ci subit des r~pa-
rations en cale s~che ou dans un chantier naval, A condition que la dur~e du sjour en cale

s~che ou dans le chantier naval soit consid~r~e comme raisonnable.

12. Pratique recommand~e

Lorsqu'un aronef doit faire escale dans un ou plusieurs aroports situ6s dans le terri-
toire douanier, la douane devrait autoriser la livraison des produits d'avitaillement A con-
sommer qui se trouvent d bord de l'a~ronef pendant le sjour de celui-ci dans ces a6roports
interm~diaires et pendant le vol entre ces a~roports.

d) Contr6le de la douane

13. Norme

La douane exige que le transporteur prenne toutes les mesures ncessaires afin de pr&-
venir toute utilisation irr~gulire des produits d'avitaillement, y compris la mise sous scell

de ces produits, le cas 6ch~ant.

14. Norme

La douane exige que les produits d'avitaillement se trouvant A bord d'un navire, d'un
a~ronefou d'un train soient retires de ceux-ci pour 8tre stock6s ailleurs pendant le s~j our de
ces moyens de transport dans le territoire douanier, uniquement dans les cas oo elle juge
cette mesure n~cessaire.

Approvisionnement en produits d'avitaillement en franchise de droits et taxes

15. Norme

Les navires et a6ronefs qui partent pour une destination finale se trouvant A l'6tranger
sont autoris(s A embarquer, en franchise des droits et taxes :

a) les produits d'avitaillement, jusqu'd concurrence des quantit~s jug~es raisonna-
bles par la douane compte tenu du nombre de passagers et de membres d'6qui-
page, de la duroe de la travers~e ou du vol et des quantit~s dejA A bord; et
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b) les produits d'avitaillement A consommer ncessaires A leur fonctionnement et
A leur entretien, jusqu'A concurrence des quantit6s jug~es raisonnables pour le
fonctionnement et lentretien au cours de ]a travers~e ou du vol, compte tenu
&galement des quantit~s dejA A bord.

16. Norme

Le r6approvisionnement en produits d'avitaillement des navires et des afronefs arrives
dans le territoire douanier et qui doivent se r~approvisionner pour le trajet qu'il leur reste A
effectuerjusqu'au lieu de destination finale dans le territoire douanier est accord6 en fran-
chise des droits et taxes.

17. Norme

La douane permet que les produits d'avitaillement A consommer fournis aux navires et
aux a~ronefs durant leur sjour dans le territoire douanier soient livr~s dans les m~mes con-
ditions que celles qui sont pr~vues par le present Chapitre en ce qui concerne les produits
d'avitaillement A consommer se trouvant d&jA A bord des navires et des a6ronefs A 'arriv~e.

D6part

18. Pratique recommand~e

Aucune d6claration distincte concernant les produits d'avitaillement ne devrait re
exig&e lors du depart des navires du territoire douanier.

19. Norme

Lorsqu'une dclaration est exig~e en ce qui concerne les produits d'avitaillement char-
g&s A bord d'un navire ou d'un aronefquittant le territoire douanier, les renseignements exi-
g~s sont limit&s au minimum n~cessaire au contr6le de la douane.

Autres destinations pouvant 6tre donn&es aux produits d'avitaillement

20. Norme

Les produits d'avitaillement se trouvant A bord des navires, des aeronefs et des trains
arrives dans le territoire douanier peuvent :

a) &re mis A la consommation ou 8tre places sous un autre r6gime douanier, sous
reserve qu'il soit satisfait aux conditions et aux formalites applicables dans cha-
que cas; ou

b) sous rserve de rautorisation prealable de la douane, &re transbordes respecti-
vement sur d'autres navires, aeronefs ou trains en trafic international.
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ANNEXE SPECIFIQUE J

CHAPITRE 5. ENVOIS DE SECOURS

Definition

Pour l'application du pr&sent Chapitre, on entend par:

F 1./E 1. "envois de secours" :

- les marchandises, y compris les v~hicules ou autres moyens de transport, les
denr~es alimentaires, les m6dicaments, les v&ements, les couvertures, les ten-
tes, les maisons pr&fabriqu~es, le materiel de purification ou de stockage de
l'eau ou les autres marchandises de premi&re n~cessit , achemines pour aider
les victimes de catastrophes; et

- tout le materiel, les v~hicules et autres moyens de transport, les animaux dresses
A des fins particulires, les vivres, les fournitures, les effets personnels et autres
marchandises destinies au personnel de secours pour lui permettre de s'acquit-
ter de sa mission ou l'aider A vivre et A travailler pendant la dur~e de sa mission
dans le pays touch6 par la catastrophe.

Principes

I. Norme

Le d6douanement des envois de secours est r&gi par les dispositions du present Chapi-
tre et, pour autant qu'elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n~rale.

2. Norme

Le d~douanement des envois de secours pour l'exportation, le transit, I'admission tem-
poraire et limportation doit &tre effectu en priorit&.

Champ d'application

3. Norme

Dans le cas des envois de secours, la douane pr~voit

- le d~p6t d'une dclaration de marchandises simplifi~e, provisoire ou incomplte,
sous reserve que la declaration soit compl~t~e dans un d~lai d~termin&;

- le d~p6t, lenregistrement et l'examen de la ddclaration de marchandises et des
documents qui raccompagnent avant I'arriv~e des marchandises, et la mainlev~e
a I'arriv~e de celles-ci;

- le d(douanement en dehors des heures d'ouverture fix6es par radministration ou
dans un lieu autre que le bureau de douane, en renonqant A la perception de toute
redevance normalement due A cet &gard; et

- la verification des marchandises ou le prel~vement d'6chantillons, ou les deux d
la fois, uniquement dans des circonstances exceptionnelles.
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4. Pratique recornrnand~e

Le d~douanement des envois de secours devrait re accord& sans 6gard au pays d'ori-
gine, de provenance ou de destination des marchandises.

5. Pratique recornmand6e

S'agissant d'envois de secours, il devrait &tre renonc& i I'application des prohibitions
ou des restrictions de caract&re 6conomique A 'exportation ainsi qu'5. la perception des
droits et taxes A l'exportation qui seraient normalement exigibles.

6. Pratique recommand~e

Les envois de secours qui constituent tin don adress6 A Lin organisme agr&6 et sont des-
tines A tre utilis~s ou A 6tre distribu~s gratuitement par cet organisme ou sous son contr6le
devraient etre admis en franchise des droits et taxes A l'importation et libres de toutes pro-
hibitions ou restrictions de caract~re 6conomique A I'importation.
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ANNEXE SPECIFIQUE K

CHAPITRE 1. REGLES D'ORIGINE

Definitions

Pour l'application du present Chapitre, on entend par:

F I ./E3. "critbre de la transformation substantielle" : le crit~re selon lequel l'origine
des marchandises est d~termine en considrant comme pays d'origine celui o6i a 6t effec-
tu~e la demi&re transformation ou ouvraison substantielle r~put~e suffisante pour conf~rer
5 la marchandise son caractre essentiel;

F2/E 1. "pays d'origine des marchandises" : le pays dans lequel les marchandises
ont 6t6 produites ou fabriqu~es, selon les criteres 6nonc~s aux fins de l'application du tarif
douanier, des restrictions quantitatives, ainsi que de toute autre mesure relative aux
6changes;

F3./E2 "r~gles d'origine" : les dispositions sp~cifiques appliqu~es par un pays pour
determiner l'origine des marchandises et faisant appel 5 des principes 6tablis par la l6gisla-
tion nationale ou par des accords internationaux ("critres d'origine").

Principe

1. Norme

Les rbgles d'origine ncessaires A la mise en oeuvre des mesures que ]a douane est char-
g~e d'appliquer tant A l'importation qu'A l'exportation, sont fix~es conform~ment aux dispo-
sitions du present Chapitre et, dans la mesure o6i elles s'appliquent, par les dispositions de
I'Annexe g&n~rale.

R~gles d'origine

2. Norme

Les marchandises entirement obtenues dans un pays ont pour origine ce pays. Sont
consid~r&s comme entibrement obtenus dans un pays uniquement :

a) les produits min&raux extraits de son sol, de ses eaux territoriales ou de son
fond de mers ou d'oc~ans;

b) les produits du rbgne v~g~tal r~colt~s dans ce pays;

c) les animaux vivants n~s et 61ev~s dans ce pays;

d) les produits provenant d'animaux vivant dans ce pays;

e) les produits de la chasse et de la p&he pratiqu&es dans ce pays;

f) les produits de la p&he maritime et autres produits, extraits de la mer A partir
de bateaux de ce pays;

g) les marchandises obtenues A bord de navires-usines de ce pays A partir exclu-
sivement de produits vis~s sous 0;
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h) les produits extraits du sol ou du sous-sol marin situ6 hors des eaux territoria-
les, pour autant que ce pays exerce aux fins d'exploitation des droits exclusifs
sur ce sol ou ce sous-sol;

ij) les rebuts et d~chets resultant d'oprations de transformation ou d'ouvraison et
les articles hors d'usage, recueillis dans ce pays, et qui ne peuvent servir qu'A
la r~cup~ration de mati~res premieres;

k) les marchandises qui sont obtenues dans ce pays exclusivement A partir de pro-
duits visas aux paragraphes a) At ij).

3. Pratique recommand~e

Lorsque deux ou plusieurs pays interviennent dans la production d'une marchandise,
lorigine de cette demire devrait &re d~termin~e d'apr~s le critre de la transformation
substantielle.

4. Pratique recommand~e

Pour l'application du critre de la transformation substantielle, il devrait &re fait appel
5 la Convention internationale sur le syst~me harmonis6 de designation et de codification
des marchandises.

5. Pratique recommand~e

Lorsque le crit~re de la transformation substantielle est exprim6 par la r~gle du pour-
centage ad valorem, les valeurs A prendre en consideration devraient Etre :

- en ce qui concerne les produits import~s, leur valeur en douane A l'importation
ou en ce qui concerne les produits d'origine ind~termin~e, le premier prix v~ri-
fiable pay6 pour ces produits sur le territoire du pays oii la fabrication a eu lieu,
et

- en ce qui concerne les marchandises obtenues, soit le prix A I'usine, soit le prix
A l'exportation, selon les dispositions de la l6gislation nationale.

6. Pratique recommand~e

Ne devraient pas &re consid&r(es comme transformation ou ouvraison substantielle,
les operations qui ne contribuent en rien ou qui ne contribuent que faiblement A donner aux
marchandises leurs caract~ristiques ou propri~t~s essentielles et notamment les op&rations
constitu&es exclusivement dun ou de plusieurs 6I6ments suivants :

a) manipulations ncessaires pour assurer la conservation des marchandises du-
rant leur transport ou leur stockage;

b) manipulations destinies A am~liorer la prsentation ou la qualit& marchande
des produits ou At les conditionner pour le transport, telles que la division ou la
reunion de colis, I'assortiment et le classement des marchandises, le change-
ment d'emballage;

c) operations simples d'assemblage;

d) m~langes de marchandises d'origines diverses, pour autant que les caract~ris-
tiquesdu produit obtenu ne soient pas essentiellement diff~rentes des caract&-
ristiques des marchandises qui ont 6t& m~lang~es.
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Cas particuliers d'attribution de l'origine

7. Pratique recommand6e

Les accessoires, pieces de rechange et outillage destin6s A 8tre utilis6s avec un mat&-
riel, une machine, un appareil ou un v~hicule devraient tre consid6r6s comme ayant la
meme origine que le mat6riel, la machine, l'appareil ou le v6hicule, pour autant qu'ils soient
import~s et normalement vendus avec celui-ci et qu'ils correspondent en esp~ce et en nom-
bre A son &quipement normal.

8. Pratique recommand~e

Sur demande de l'importateur, devraient tre consid6r~s comme un seul et mme arti-
cle aux fins de la d6termination de lorigine, les articles d6mont6s ou non mont6s qui sont
import~s en plusieurs envois parce qu'ils ne peuvent, pour des raisons aff6rentes au trans-
port ou A la production, 8tre import6s en un seul envoi.

9. Pratique recommand6e

Pour la d6termination de l'origine, les emballages devraient tre consid6r6s comme
ayant la mme origine que les marchandises qu'ils contiennent, i moins que la 16gislation
nationale du pays d'importation n'exige que les emballages soient d6clares s6par6ment A des
fins tarifaires, auquel cas leur origine devrait 6tre d6termine ind6pendamment de celle des
marchandises.

10. Pratique recommand~e

Pour la d6termination de l'origine des marchandises, lorsque des emballages sont con-
sidr s comme ayant lorigine de celles-ci, seuls devraient entrer en ligne de compte, no-
tamment en cas d'application de la m6thode du pourcentage, les emballages dans lesquels
les marchandises sont ordinairement vendues au d6tail.

11. Norme

Pour la d6termination de lorigine des marchandises, il nest pas tenu compte de Tori-
gine des produits 6nerg6tiques, installations, machines et outils utilis6s au cours de leur
transformation ou de leur ouvraison.

Rbgle du transport direct

12. Pratique recommand6e

Lorsque des dispositions imposant le transport direct des marchandises depuis le pays
d'origine sont pr~vues, des d6rogations devraient tre accord6es, notamment pour des rai-
sons g6ographiques (cas des pays sans littoral, par exemple), ainsi que dans le cas des mar-
chandises qui restent sous le contr6le de la douane dans les pays tiers (marchandises
exposes dans les foires ou expositions ou plac~es en entrep6t de douane, par exemple).

Renseignements concernant les r~gles d'origine

13. Norme

Les modifications aux rbgles d'origine ou A leurs modalit6s d'application n'entrent en
vigueur qu' l'expiration d'un d6lai suffisant pour donner aux int6ress6s, aussi bien sur les
marches d'exportation que dans les pays fournisseurs, le temps de tenir compte des nouvel-
les dispositions applicables.
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ANNEXE SPICIFIQUE K

CHAPITRE 2. PREUVES DOCUMENTAIRES DE L'ORIGINE

D~finitions

Pour I'application du present Chapitre, on entend par
FI./E5. "certificat d'appellation rdgionale" : un certificat ktabli selon les formes

prescrites par une autorit6 ou par un organisme agr& et attestant que lesmarchandises qu'il
vise r~pondent aux conditions prevues pour b~n~ficier d'une denomination propre A une r6-
gion d~termin~e (vins de Champagne, de Porto, fromage de Parmigiano, etc.);

F2./E1. "certificat d'origine" : une formule d~termine qui permet d'identifier les
marchandises et dans laquelle l'autorit& ou lorganisme habilit& A la ddlivrer certifie expres-
s~ment que les marchandises auxquelles le certificat se rapporte sont originaires d'un pays
donn&. Ce certificat peut 6galernent comporter une d6claration du fabricant, du producteur,
du fournisseur, de l'exportateur ou de toute autre personne comp~tente;

F3./E2. "dclaration certifi~e de lorigine" : une "dclaration d'origine" certifi(e
par une autorit& ou un organisme habilit& d le faire;

F4./E3. "dclaration d'origine" : une mention appropri~e relative A lorigine des mar-
chandises port~e, A Ioccasion de lexportation, par le fabricant, le producteur, lefournisseur,
l'exportateur ou toute autre personne comp~tente, sur la facture commerciale ou tout autre
document relatifaux marchandises;

F5./E4. "preuve documentaire de lorigine" : un certificat d'origine, une dclaration
certifi~e de lorigine ou une dclaration d'origine.

Principe
I. Norme

Les conditions dans lesquelles sont exig~es, 6tablies et ddlivr(es les preuves documen-
taires relatives A lorigine des marchandises sont r~gies par les dispositions du present Cha-
pitre et, dans la mesure o6i elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g6n~rale.

Cas d'exigibilit& des preuves documentaires de l'origine

2. Pratique recommand~e
Une preuve documentaire de lorigine devrait 8tre exigee uniquement lorsqu'elle est

ndcessaire pour l'application de droits de douane pr~f~rentiels, de mesures &conomiques ou
commerciales adopt~es unilat~ralement ou dans le cadre d'accords bilat~raux ou multilat6-
raux ou de toute mesure d'ordre public ou sanitaire.

3. Pratique recommand~e

Une preuve documentaire de lorigine ne devrait pas &tre exige dans les cas suivants
a) marchandises expedi&es dans de petits envois adress~s A des particuliers ou

contenues dans les bagages des voyageurs pour autant qu'il s'agisse d'importa-
tions d~pourvues de tout caractbre commercial et que la valeur globale de 'im-
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portation ne d6passe pas un montant qui ne doit pas tre inf6rieur A 100 dollars
des Etats-Unis;

b) marchandises faisant robjet d'envois commerciaux dont la valeur globale ne d&-
passe pas un montant qui ne doit pas 8tre inf~rieur A 60 dollars des Etats-Unis;

c) marchandises en admission temporaire;

d) marchandises transport~es sous le r6gime du transit douanier;

e) marchandises accompagn6es d'un certificat d'appellation r6gionale ainsi que
certaines marchandises d~termin~es, lorsque les conditions impos~es aux pays
foumisseurs dans le cadre des accords bilat~raux ou multilat~raux visant ces
marchandises permettent de ne pas exiger une preuve documentaire.

Lorsque plusieurs envois mentionn6s dans les alin&as a) ou b) du paragraphe pr6c&dent
sont exp~di6s simultan~ment, par la m~me voie, au m~me destinataire, par le mme exp&-
diteur, la valeur totale de ces envois constitue ]a valeur globale.

4. Pratique recommand6e

Les r~gles relatives A l'exigibilit6 des preuves documentaires de l'origine devraient,
lorsqu'elles ont 6t& fix6es unilat~ralement, Etre revues au moins tous les trois ans, afin de
verifier si elles restent adapt~es A I'Nvolution des conditions conomiques et commerciales
dans le cadre desquelles elles ont 6t6 impos~es.

5. Pratique recommand6e

Des preuves documentaires 6manant des autorit~s comp~tentes du pays d'origine ne
devraient tre exig~es que dans les cas o6 ]a douane du pays d'importation a des soupqons
de fraude.

Cas d'application et forme des diff~rentes preuves documentaires de l'origine

a) Certificat d'origine

Forme et contenu

6. Pratique recommand~e

Lorsque les Parties contractantes r~viseront les formules existantes ou 61aboreront de
nouvelles formules de certificat d'origine, elles devraient recourir au modble de formule fi-
gurant A I'appendice I du present Chapitre, conform6ment aux notes figurant A l'appendice
II et compte tenu des rbgles mentionn6es A l'appendice III.

Les Parties contractantes ayant align6 leurs formules de certificat d'origine sur le mo-
dMle figurant A l'appendice I du present Chapitre devraient le notifier au Secr~taire g~n~ral
du Conseil.

Langues it utiliser

7. Pratique recommand6e

Les formules de certificats d'origine devraient tre imprim6es dans la ou les langues
choisies par le pays d'exportation et, s'il ne s'agit ni du franqais ni de l'anglais, elles de-
vraient tre imprim6es 6galement en franqais ou en anglais.
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8. Pratique recommand~e

Lorsque la langue utilis~e pour remplir le certificat d'origine est diff~rente de celle(s)
du pays d'importation, les autorit~s douani~res de ce pays ne devraient pas syst~matique-
ment exiger une traduction des mentions port~es sur le certificat d'origine.

Autorit~s ou organismes habilit~s i dlivrer les certificats d'origine

9. Norme

Les Parties contractantes qui acceptent le present Chapitre indiquent, dans leur notifi-
cation d'acceptation ou ult6rieurement, quels sont les autorit~s ou organismes habilit~s i d
livrer les certificats d'origine.

10. Pratique recommand~e

Lorsque les marchandises ne sont pas import&es directement du pays d'origine mais
parviennent par la voie d'un pays tiers, les certificats d'origine devraient pouvoir &re 6tablis
par les autorit(s ou par les organismes habilit~s A les d6livrer dans ce pays tiers, sur la base
d'un certificat d'origine d~livr6 pr6c6demment dans le pays d'origine des marchandises.

11. Pratique recommand~e

Les autorit~s ou organismes habilit~s A d~livrer les certificats d'origine devraient con-
server, pendant une p~riode d'au moins deux ans, les demandes ou les exemplaires de con-
tr6le relatifs aux certificats d'origine qu'ils ont d~livr~s.

b) Preuves documentaires autres que le certificat d'origine

12. Pratique recommand~e

Lorsqu'une preuve documentaire de lorigine est exig~e, une d~claration d'origine de-
vrait tre accept~e dans les cas suivants :

a) marchandises exp~di(es dans de petits envois adress~s A des particuliers ou
contenues dans les bagages des voyageurs pour autant qu'il s'agisse d'importa-
tions d~pourvues de tout caractre commercial et que la valeur globale de l'im-
portation ne d6passe pas un montant qui ne doit pas etre inf~rieur A 500 dollars
des Etats-Unis;

b) marchandises faisant l'objet d'envois commerciaux dont la valeur globale ne d6-
passe pas un montant qui ne doit pas tre inf~rieur A 300 dollars des Etats-Unis.

Lorsque plusieurs envois mentionn~s dans les alin~as a) ou b) du paragraphe pr6c~dent
sont exp~di~s simultan~ment, par la mme voie, au mme destinataire, par le mme exp&-
diteur, la valeur totale de ces envois constitue la valeur globale.

Sanctions

13. Norme

Des sanctions sont pr~vues A rencontre de toute personne qui 6tablit ou fait tablir un
document contenant des donn~es inexactes en vue d'obtenir une preuve documentaire de
rorigine.
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K.2/6. Annexe spicifique K/Chapitre2

APPENDICE I

Exporter (name, address, country) 2. Number
Exportateur (nom, adresse, pays) Num6ro

CERTIFICATE OF ORIGIN
3. Consignee (name, address, country) CERTIFICAT DORIGINE

Destinataire (nom, adress, pays)

4. Particulars of transport (where required)
Renseignements retatifs au transport (Ile cas 6ch6ant)

S. Marks & Numbers : Number and kind of packages: Description of the goods 6. Gross weight 7.
Marques at nunrros : Nombre at nature des colis: Designation des marchandises Poids brut

8. Other information - Autres renseignements
It is hereby certified that the above-mentioned goods
originate in :
11 est certIfie par Ia presente que lea marchandises
mentionnees ci-dessus sont originaires de:

CERTIFYING BODY
ORGANISME AYANT DELIVRE LE CERTIFICAT.

Place and date of issue - Lieu at date de delirance
Stamp - Timbre

rAuthorsed signature - Signature autorisee
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APPENDICE II

NOTES

1. Le format du certificat devrait tre le format international ISO/A4 (210 X 297
mm). La formule devrait 6tre pourvue d'une marge sup~rieure de 10 mm et A gauche d'une
marge de 20 mm pour permettre le classement. L'espacement des lignes devrait correspon-
dre A des multiples de 4,24 mm et les espacements transversaux A des multiples de 2,54 mm.
La presentation devrait tre conforme A la formule-cadre de ]a CEE, suivant le modble don-
n6 l'appendice I. Les faibles &carts par rapport aux dimensions exactes des cases, etc. de-
vraient tre autoris~s, s'ils rdpondent A des raisons particulibres dans le pays d'6mission,
telles l'existence de syst~mes de mesure autres que le syst~me mttrique, les particularit~s
d'une sdrie normalis~e de documents nationaux, etc.

2. Lorsqu'il est n(cessaire de pr~voir une demande de certificat d'origine, les deux
formules devraient Etre compatibles de mani~re qu'elles puissent tre remplies en une seule
frappe.

3. Les pays peuvent fixer des normes concernant le poids au m2 du papier A utiliser
et l'emploi de guillochage afin d'6viter les falsifications.

4. Les r~gles A observer par les utilisateurs pour I'6tablissement du certificat d'origine
peuvent tre imprim~es au verso du certificat.

5. Lorsque les demandes de contr6le a posteriori peuvent Wtre adressees en applica-
tion d'un accord d'assistance mutuelle administrative, un emplacement peut &tre pr~vu A
cette fin au verso du certificat.

6. Les observations ci-apres se rapportent aux cases figurant dans le modele de for-
mule:

Case no I : La mention "exportateur" peut 6tre remplacee par "expediteur", "produc-
teur", "fournisseur", etc.

Case no 2: II ne devrait y avoir qu'un seul exemplaire de certificat d'origine identifi&
par la mention "original" placee A c6t6 du titre du document. En cas de
perte du certificat original, lexemplaire 6ventuellement 6tabli pour rem-
placer ce document devra porter la mention "duplicata" A c6t& du titre du
document. Sur les exemplaires suppl&mentaires de loriginal ou du dupli-
cata du certificat d'origine, la mention "copie" devra figurer A c6t& du ti-
tre du document. Cette case est destinee, d'autre part, A recevoir le nom
(logotype, embleme, etc.) de lautorit& 6mettrice. 11 y a lieu, en outre, de
disposer d'un espace libre pour usage officiel.

Case no 3: Les indications prevues dans cette case peuvent 6tre remplacees par la
mention "A ordre" suivie, 6ventuellement, du nor du pays de destination.

Case no 4: Cette case peut tre utilisee pour fournir des renseignements supplemen-
taires sur le moyen de transport, l'itineraire, etc., qui peuvent 6tre inser6s,
en cas de besoin, notamment par l'autorit& 6mettrice.
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Case no 5: S'il est n~cessaire de numroter des articles diffrents, cette indication
peut tre ins~r~e de preference dans la marge ou au debut de chaque ligne
dans la case elle-m~me. II est possible de pr~voir une ligne verticale afin
de s~parer les "Marques et numros des colis" du "Nombre et nature des
colis" et "Designation des marchandises". A d~faut de ligne verticale, ces
mentions devraient etre s~par~es par des intervalles suffisants. La d~si-
gnation des marchandises peut 8tre compl~t~e par le num~ro de la posi-
tion adequate du Systbme harmonis6, de prefrrence dans la partie droite
de la colonne. Lorsqu'elles sont requises, les indications relatives aux cri-
tbres d'origine devraient figurer dans cette case. Ces indications de-
vraient alors 8tre s~par~es des autres indications par une ligne verticale.

Case no 6: D'ordinaire, le poids brut devrait suffire pour assurer l'identification des
marchandises.

Case no 7: Cette colonne est laiss~e en blanc pour recevoir les indications compl&-
mentaires telles que le cubage, ou pour les renvois i d'autres documents
(facture commerciale, par exemple).

Cases nos 6 et 7: Les autres quantit~s que l'exportateur peut indiquer en vue de faciliter
l'identification des marchandises peuvent tre port~es dans lune ou
lautre case, selon le cas.

Case no 8: Cette partie est r~serv~e A l'apposition de l'attestation de l'autorit6 com-
ptente (libell& de I'attestation, cachets, signatures, date, lieu de d~livran-
ce, etc.). Le libellk exact des textes, etc. est laiss& A l'apprciation de
l'autorit6 &mettrice, le libellk du module de formule n'6tant donn& qu'A ti-
tre d'exemple. Eventuellement, cette case peut contenir aussi une d~cla-
ration sign~e, faite par l'exportateur (ou le fournisseur ou le fabricant).
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APPENDICE III

REGLES A OBSERVER POUR LCTABLISSEMENT DU CERTIFICAT DORIGINE

Les r~gles pour l'Ntablissement du certificat d'origine et la demande 6ventuelle sont
laiss~es, compte tenu des notes pr~c~dentes, A l'apprciation des autorit~s nationales. Tou-
tefois, il serait peut-etre n~cessaire de pr~voir, entre autres, les dispositions suivantes :

1. La formule peut &re remplie par nimporte quel proc~d6, A condition que les men-
tions qui y sont port~es soient ind~lbiles et lisibles.

2. Le certificat et la demande &ventuelle ne peuvent comporter ni grattages, ni sur-
charges. Les modifications qui y sont apport~es doivent tre effectu~es en biffant les indi-
cations erron~es et en ajoutant, le cas &ch~ant, les indications voulues. Toute modification
ainsi opr&e doit etre approuv~e par son auteur et vis~e par les autorit~s ou organismes ha-
bilit~s.

3. Un trait doit tre trac& dans les espaces non utilis(s de faqon A rendre impossible
toute adjonction ult&rieure.

4. Si les n~cessit~s du commerce d'exportation le requi~rent, il peut tre 6tabli, en
plus de l'original, une ou plusieurs copies.
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ANNEXE SPtCIFIQUE K

CHAPITRE 3. CONTROLE DES PREUVES DOCUMENTAIRES DE LORIGINE

DEFINITIONS

Pour I'application du present Chapitre, on entend par:

F1./EI "certificat d'origine" : une formule d~termin~e qui permet d'identifier les
marchandises et dans laquelle I'autorit& ou l'organisme habilit& A la d~livrer certifie expres-
s~ment que les marchandises auxquelles le certificat se rapporte sont originaires d'un pays
donn6. Ce certificat peut 6galement comporter une d&Iaration du fabricant, du producteur,
du fournisseur, de l'exportateur ou de toute autre personne comptente;

F2./E2 "d(claration certifi~e de l'origine" : une "d6claration d'origine" certifi~e par
une autorit& ou un organisme habilit& A le faire;

F3./E3 "d~claration d'origine" : une mention appropri~e, relative A l'origine des mar-
chandises, porte, A l'occasion de l'exportation, par le fabricant, le producteur, le fournis-
seur, rexportateur ou toute autre personne comp~tente, sur la facture commerciale ou tout
autre document relatif aux marchandises;

F4./E4 "preuve documentaire de lorigine" : un certificat d'origine, une d6claration
certifi~e de lorigine ou une d~claration d'origine.

Principe

1. Norme

Les conditions dans lesquelles s'exerce I'assistance administrative pour le contr6le des
preuves documentaires de lorigine sont r6gies par les dispositions du present Chapitre et,
dans la mesure off elles s'appliquent, par les dispositions de l'Annexe g~n(rale.

R~ciprocit&

2. Norme

Facult& est laiss(e A I'autorit comptente de la Partie contractante A qui une demande
de contr6le est adress6e de ne pas donner suite A cette demande si I'autorit6 comptente de
la Partie contractante requ~rante nest pas en mesure, dans le cas inverse, de fournir l'assis-
tance demand~e.

Demandes de contr6le

3. Pratique recommand&e

L'administration des douanes d'une Partie contractante ayant accept& le present Chapi-
tre peut demander A l'autorit& comptente d'une autre Partie contractante ayant 6galement
accept& le present Chapitre et sur le territoire de laquelle a 6t& 6tablie une preuve documen-
taire de lorigine, de procdder A un contr6le de ce document :

a) lorsqu'il y a un doute fond& au sujet de I'authenticit6 du document;
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b) Iorsqu'il y a un doute fond6 au sujet de 1'exactitude des renseignements qu'il
renferme;

c) t titre de sondage.

4. Norme

Les demandes de contr6le par sondage vis6es la pratique recommand~e 3, paragraphe
c) ci-dessus sont formules en tant que telles et sont limit~es au minimum n~cessaire pour
assurer un contr6le ad6quat.

5. Norme

La demande de contr6le

a) indique les raisons sur lesquelles ladministration des douanes requ~rante se
fonde pour douter de I'authenticit6 du document pr~sent6 ou de lexactitude des
renseignements qu'il renferme, sauf lorsqu'il s'agit d'une demande de contr6le

titre de sondage;

b) precise, en cas de besoin, les r(gles d'origine applicables aux marchandises
dans le pays d'importation, ainsi que, &ventuellement, les 6l6ments d'informa-
tion complmentaires souhait~s par ce pays;

c) est accompagn&e de la preuve documentaire de lorigine A contr6ler, ou d'une
photocopie de celle-ci, ainsi qu'6ventuellement de documents tels que factures,
correspondance, etc., susceptibles de faciliter le contr61e.

6. Norme

L'autorit& comp~tente qui reqoit une demande de contr6le 6manant d'une Partie con-
tractante ayant accept le present Chapitre r(pond A cette demande apr(s avoir proc~d& elle-
mme au contr6le demand& ou avoir confi& les enquates A effectuer soit A d'autres autorit(s
administratives, soit A des organismes habilit(s A cet effet.

7. Norme

L'autorit& requise rpond aux questions pos(es par l'administration des douanes requ6-
rante dans la demande de contr6le et fournit tous les autres renseignements qu'ellejuge uti-
les.

8. Norme

1I est r6pondu aux demandes de contr6le dans un dlai d~termin6 d'un maximum de six
mois. Lorsque lautorit& requise nest pas en mesure de rpondre dans un dMlai de six mois,
elle en informe l'administration des douanes requ~rante.

9. Norme

La demande de contr6le doit re faite dans un d~lai d(termin6 qui, sauf circonstances
exceptionnelles, ne devrait pas d~passer un an A compter de la date de presentation du do-
cument au bureau de douane de la Partie contractante requ~rante.
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Mainlev~e des marchandises

10. Norme

La demande de contr61e ne fait pas obstacle At la mainlev6e des marchandises, pour
autant que ces marchandises ne soient pas consid6r~es comme 6tant frapp6es de prohibi-
tions ou de restrictions A limportation et qu'il nexiste pas de soupqon de fraude.

Dispositions diverses

11. Norme

Les renseignements communiqu6s en application des dispositions du pr6sent Chapitre
sont consid~r6s comme confidentiels et ne doivent etre utilis~s qu'A_ des fins douanires.

12. Norme

Les documents permettant d'effectuer les contr6les des preuves documentaires de l'ori-
gine d61ivr~es par les autorit6s comptentes ou les organismes habilit6s sont conserves par
eux pendant un d~lai suffisant qui ne devrait pas tre inf&rieur A deux ans A compter de la
dWIivrance desdites preuves.

13. Norme
Les Parties contractantes qui acceptent le present Chapitre sp~cifient quelles sont les

autorit~s qui sont comp6tentes pour recevoir les demandes de contr6le et en communiquent
1'adresse au Secr6taire g6n~ral du Conseil. Le Secr~taire g6n6ral du Conseil transmet les
notifications reques A cet 6gard aux autres Parties contractantes ayant accept6 le present
Chapitre.
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DECLARATIONS AND DECLARATIONS ET RESERVES
RESERVATIONS MADE UPON FAITES LORS DE L' ADHtSION (a)
ACCESSION (a) AND DEFINITIVE ET DE LA SIGNATURE
SIGNATURE (s) DIEFINITIVE (s)

AUSTRALIA A USTRALIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 10 October 2000, the Australia has ratified to the Protocol of amendment to the In-
ternational Convention on the simplification and harmonization of Customs procedures,
done at Brussels on 26 June 1999, and has accepted the following Specific Annexes/Chap-
ters:

Specific Annex A - Arrival of goods in a Customs territory

- Chapter 1 - Formalities prior to the lodgement of the Goods declaration

Reservation: - Recommended Practice 12 provides that Customs should not require
translation of documents provided in a language not of the country or not specified as a mat-
ter of course. This is inconsistent with Australia's requirement for information to be pre-
sented in a manner which satisfies Customs. Most information is provided to Customs
electronically and there is one field, the goods description, where information must to be
translated into English.

- Chapter 2 - Temporary storage of goods

Specific Annex B - Importation

- Chapter 1 - Clearance for home use

- Chapter 2 - Re-importation in the same state

Reservation: - Recommended Practice 15 provides that Customs should allow the first
exportation declaration to cover subsequent re-importations and exportations. This is in-
consistent with Australia's legislation which requires that a goods declaration (depending
on value) is lodged upon each exportation and importation of the goods.

- Chapter 3 - Relief from import duties and taxes

Reservation: - Recommended Practice 7 provides for the relief from import duties and
taxes and from economic prohibitions and restrictions for identified goods. Australia pro-
vides duty free treatment for the majority of goods listed but not for religious objects used
for worship.

Specific Annex C - Exportation

- Chapter 1 - Outright exportation

Specific Annex D - Customs warehouses and free zones

- Chapter 1 - Customs warehouses

Reservation: - Recommended Practice 7 provides that Customs should allow admis-
sion to warehouses for goods which are entitled to repayment of import duties and taxes
when exported, so they can be repaid immediately. Australia's legislation provides that
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drawback or repayment of import taxes and duties may only be paid upon actual exporta-
tion of the imported goods.There is no provision for goods which have been delivered into
home consumption to be warehoused prior to re-export.

Reservation: - Recommended Practice 8 provides that Customs should permit admis-
sion to warehouses for goods under the temporary admission procedure thereby suspending
or discharging the obligations under that procedure. Australia has no provision which per-
mits the termination of the temporary admission procedures by warehouses the goods. The
temporary importation procedure can be completed only by the re-exportation of the goods
or the enforcement of the security.

Reservation: - Recommended Practice 9 provides the Customs should permit admis-
sion to Customs warehouses of dutiable or taxable goods intended for exportation so that
they may qualify for exemption from or repayment of the internal duties and taxes. Aus-
tralia does not provide for goods liable to internal duties or taxes to be warehoused prior to
export. Exemption from or repayment of internal duties and taxes is only permitted on ac-
tual exportation.

Specific Annex E - Transit

- Chapter 1 - Customs transit

Reservation: - Recommended Practice 7 provides that Customs should accept any
commercial or transport document for the consignment concerned which meets all the Cus-
toms requirements as the goods declaration for Customs transit. Australia requires no dec-
laration in instances where transit cargo remains on the ship or aircraft on which it arrives.
The cargo must not be moved, altered or interfered with without Customs permission. In
many other instances, Australia permits transit on the basis of information provided elec-
tronically in the cargo declaration. In some instances, specific movement permission doc-
uments must be lodged.

Reservation: - Recommended Practice 18 provides that Customs should record the re-
sults on the transit documents when they check the Customs seals and fastenings or exam-
ine the goods. It is normal practice for Australian Customs to make a record of Customs
seals applied to transport-units and checks conducted to verify that they are intact, but, as
most transits are dealt with electronically, it is not normal practice to note this on the transit

documentation.

- Chapter 2 - Transhipment

Reservation: - Recommended Practice 6 provides that Customs should accept any
commercial or transport document for the consignment which meets all the Customs re-
quirements as the goods declaration for transhipment purposes. This acceptance should be
noted on the document. Australia normally accepts the electronic cargo declaration as the
only documentation required for permitting transhipment but there are instances where a
documentary transhipment entry must be lodged.

- Chapter 3 - Carriage of goods coastwise

Reservation: - Recommended Practice 4 provides that Customs should permit goods
to be transported under the carriage of goods coastwise procedure on board witch is to call
at a foreign port during its voyage coastwise.



Volume 23 70, A- 13561

Recommended Practice 6 provides that Customs should regard goods that have been
forced to deviate from their intended route as remaining under the carriage of goods coast-
wise procedure. In Australia because of geographical circumstances these situations only
arises occasionally.

Under Australian legislation, a vessel carrying goods in free circulation in Australia
which visits another country is considered to be on an international voyage. Whilst the
goods are not considered to have changed their character (and are therefore not considered
to be imported goods), they do however become subject to a wider degree of Customs con-
trol than would have been the case had they been carried a vessel wholly engaged in coastal
trade.

Reservation: - Recommended Practice 9 provides that Custorns should permit goods
under the carriage of goods coastwise procedure to be loaded or unloaded at a place other
than that normally approved for that purpose. In Australia all vessels must unload interna-
tional cargo at an approved facility but, in special circumstances, permission can be ob-
tained to unload at other places.

Specific Annex F - Processing

- Chapter 1 - Inward processing

Reservation: - Recommended Practice 17 provides that the inward processing should
be permitted to continue in the event of transfer of ownership of the imported goods and
the compensating products to a third person. There is no provision for transfer of owner-
ship to a third party under Australian procedures.

Reservation: - Recommended Practice 25 provides that products obtained from the
treatment of equivalent goods should be deemed to be compensating products for the pur-
pose of the Inward Processing Chapter. Australia's legislation does not permit the use of
equivalent goods as part of inward processing procedure.

- Chapter 3 - Processing of goods for home use

Reservation: - Recommended Practice 3 provides for the application of the drawback
procedure when goods which have borne import duties and taxes have been replaced by
equivalent goods in the production of exported goods. Australia's legislation does not
permit the replacement of the imported goods with equivalent goods in the drawback
procedure.

Reservation: - Recommended Practice 6 provides for the extension of a time limit for
claiming drawback. Australian legislation specifies that a claim for drawback can only be
made within the period of 12 months after the exportation of the goods.

Reservation: - Recommended Practice 8 requires the use of electronic funds transfer
for the payment of drawback. Drawbacks in Australia are currently paid by cheque. Pro-
vision for payment by electronic funds transfer would require significant modification of
existing electronic systems which would not be cost effective because of the relatively low
number of claims.

Reservation: - Recommended Practice 9 provides for drawback to be paid on deposit
of the goods in a Customs warehouse or introduction of the goods into a free zone, on con-
dition that they are subsequently to be exported. In Australia, a claim for drawback may be
paid upon the actual exportation of the goods.
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Specific Annex G - Temporary admission

- Chapter 1 - Temporary admission

Reservation: - Recommended Practice 9 provides for the granting of temporary admis-
sion without a written goods declaration when there is no doubt about the subsequent re-
exportation of the goods. Australian legislation requires that a goods declaration must be
lodged for goods which are approved for temporary importation unless they are subject of
a carnet or they are of low value.

Reservation: - Recommended Practice 23 provides for the granting of temporary ad-
mission with at least partial conditional relief from import duties and taxes. Australian leg-
islation does not provide for partial relief from duties and taxes.

Specific Annex J - Special procedures

-Chapter 1 - Travellers

Reservation: - Recommended Practice 6 provides that the dual-channel system should
be used for the Customs control of travellers and the clearance of goods carried by them
and, where appropriate, their means of transport for private use.

- Recommended Practice 9 provides allows travellers to make oral declaration in re-
spect of goods carried by them.

Australian practice is inconsistent with these provisions as Customs required a single
written declaration for each passenger to ensure compliance with Immigration, Customs
and Quarantine legislation. A red-green channel system operates after the immigration
check but travellers are not deemed to have made a declaration merely by selecting a
channel.

Reservation: - Recommended Practice 14 provides for the application of a flat-rate as-
sessment to goods declared for home use under the facilities applicable to travellers, pro-
vided that the importation is of a non-commercial nature and that the aggregate value or
quantity of the goods does not exceed the amounts laid down in national legislation. Aus-
tralia does not apply duty free admission if they all within the normal passengers conces-
sions. If not, the substantive rates of duty apply.

Reservation: - Recommended Practice 16 provides that Customs should permit 2 litres
of wine or 1 litre of spirits to be imported free of import duties and taxes by travellers. This
is inconsistent with Australia's allowance for only 1.125 litres of alcoholic beverages (ie,
wine or spirits).

- Chapter 2 - Postal traffic

- Chapter 3 - Means of transport for commercial use

- Chapter 4 - Stores

- Chapter 5 - Relief consignments
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

Le 10 octobre 2000, l'Australie a ratifi6 le Protocole d'amendement A la Convention in-
ternationale pour la simplification et rharmonisation des regimes douaniers, fait A Bruxel-
les le 26 juin 1999 eta accept6 les Annexes spcifiques/Chapitres suivants :
Annexe sp~cifique A - Arrivee des marchandises sur le territoire douanier

- Chapitre I - Formalit6s douanires ant~rieures au d~p6t de la dclaration de
marchandises

Reserve : - La Pratique recommand~e 12 stipule que la douane ne devrait pas syst~ma-
tiquement exiger une traduction des documents r~dig~s dans une langue qui n'est pas une
langue du pays ou dont l'utilisation nest pas admise. Cette disposition est incompatible
avec l'obligation existant en Australie de fournir les renseignements sous une forme satis-
faisant la douane. La plupart des renseignements sont communiques A la douane par voie
6lectronique et il existe un domaine, A savoir la designation des marchandises, pour lequel
les renseignements doivent tre traduits en anglais.

- Chapitre 2 - D~p6t temporaire des marchandises

Annexe spcifique B - Importation

- Chapitre 1 - Mise A la consommation

- Chapitre 2 - R~importation en ' tat

Reserve : - La pratique recommand~e 15 stipule que la douane devrait permettre que
la declaration d'exportation qui est d~pos~e lors de la premiere exportation soit rendue
valable pour couvrir les r6importations et les exportations ult~rieures. Cette disposition est
incompatible avec la lgislation australienne, qui exige le d~p6t d'une d~claration de
marchandises (d~pendant de la valeur) lors de chaque exportation et importation de
marchandises.

- Chapitre 3 - Admission en franchise des droits et taxes A l'importation

Reserve : - La pratique recommand~e 7 pr~voit ladmission en franchise des droits et
taxes A limportation, sans prohibition ni restriction de caract~re 6conomique, d'une s~rie de
marchandises. L'Australie accorde une franchise A la majorit6 des marchandises figurant
sur cette liste, d l'exception des objets religieux utilis~s dans l'exercice du culte.

Annexe spkcifique C - Exportation

- Chapitre I - Exportation titre d~finitif

Annexe sp~cifique D - Entrep6ts de douane et zones franches
- Chapitre 1 - Entrep6ts de douane

Reserve: - La pratique recommand~e 7 stipule que la douane devrait autoriser les mar-
chandises qui, du fait de leur exportation, bn~ficient du remboursement des droits et taxes
A l'importation, At ftre admises en entrep6t de douane en vue de b~n~ficier imm~diatement
de ce remboursement. La l6gislation australienne stipule que le drawback ou le rembourse-
ment des droits et taxes A l'importation ne peut tre effectu& que lors de l'exportation effec-

I. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par ' Organisation
mondiale des douanes.
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tive des marchandises import6es. Aucune disposition ne pr~voit de placer en entrep6t des
marchandises qui ont &t& mises i la consommation avant leur r~exportation.

Reserve : - La pratique recommandee 8 stipule que la douane devrait autoriser l'admis-
sion en entrep6t de douane des marchandises qui ont &t& plac~es sous le regime de l'admis-
sion temporaire, en suspension ou en apurement de ce regime. L'Australie ne possbde
aucune disposition permettant lapurement du regime de ladmission temporaire par une
mise en entrep6t des marchandises. Le regime de limportation temporaire ne peut prendre
fin que par la r~exportation des marchandises ou la constitution d'une garantie.

R~serve : - La pratique recommand(e 9 stipule que la douane devrait autoriser ladmis-
sion en entrep6t de douane des marchandises passibles de droits ou de taxes internes desti-
nies A l'exportation afin d'obtenir l'exonration ou le remboursement de ces droits et taxes
internes. L'Australie ne pr~voit pas la mise en entrep6t des marchandises passibles de droits
ou de taxes internes avant l'exportation. L'exoneration ou le remboursement des droits et
taxes internes nest autoris que lors de l'exportation effective des marchandises.

Annexe sp~cifique E - Transit

- Chapitre I - Transit douanier

R~serve : - La pratique recommande 7 stipule que la douane devrait accepter comme
d&caration de marchandises pour le transit douanier tout document commercial ou de
transport relatif A l'envoi en cause qui r~pond aux conditions fix~es par elle. L'Australie
n'exige aucune declaration lorsque les marchandises en transit restent sur le navire ou I'a&-
ronef A bord duquel elles sont arriv~es. Les marchandises ne peuvent tre d6plac6es ou ma-
nipulkes sans Iautorisation de la douane. Dans de nombreux autres cas, l'Australie autorise
le transit sur ]a base de renseignements fournis dans ]a d6claration de marchandises par voie
6lectronique. Dans certains cas, des documents sp~cifiques autorisant certains d~place-
ments doivent &tre remis A la douane.

Reserve : - La pratique recommand~e 18 stipule que lorsque la douane procbde A une
v&rification des scellements douaniers ou A lexamen des marchandises, elle devrait consi-
gner sur le document de transit les r~sultats de ces verifications. La douane australienne a
pour habitude de noter le type de scellement douanier appliqu6 sur les unites de transport
et de consigner les r~sultats des verifications effectu~es pour en constater l'authenticit6,
mais tant donn& que la plupart des cas de transit sont trait~s par voie 6lectronique, il est
rare que les r~sultats soient consign6s sur le document de transit.

- Chapitre 2 - Transbordement

Reserve : - La pratique recommand6e 6 stipule que la douane devrait accepter comme
d&caration de marchandises pour le transbordement tout document commercial ou de
transport relatif A l'envoi en cause et contenant toutes les donnes exig~es par la douane.
Cette acceptation doit 8tre annot~e sur le document. Normalement, le seul document exig&
par l'Australie pour autoriser le transbordement est la d&claration de marchandises 6lectro-
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nique, mais dans certains cas, une dclaration de transbordement sur papier doit &re remise
l Ia douane.

- Chapitre 3 - Transport de marchandises par cabotage

Reserve : - La pratique recommand6e 4 stipule que la douane devrait permettre que les
marchandises soient transport~es sous le regime du cabotage A bord d'un navire devant faire
escale dans un port 6tranger pendant le cabotage.

- La pratique recommand~e 6 stipule que la douane devrait consid6rer que les marchan-
dises se trouvant A bord d'un navire qui a &6 oblig6 de se ddtourner de l'itin(raire pr~vu de-
meurent plac~es sous le r~girne du cabotage. Compte tenu de la situation g~ographique de
I'Australie, ces cas se pr~sentent que trbs rarement.

Dans le cadre de la l6gislation australienne, un navire qui transporte des marchandises
en libre circulation en Australie et se rend dans un autre pays est consid~r& comme effec-
tuant un voyage international. Bien que les marchandises ne soient pas consid~r~es comme
ayant chang& de nature (et ne sont donc pas consid~r~es comme des marchandises impor-
tees), elles deviennent toutefois susceptibles de faire l'objet d'un contr6le douanier plus
pouss& que si elles se trouvaient A bord d'un navire se limitant au cabotage.

Reserve : - La pratique recommand&e 9 stipule que la douane devrait pernettre que les
marchandises plac6es sous le regime du cabotage soient charg~es ou d~charg&es en un point
autre que celui normalernent approuv& A cet effet. En Australie, tous les navires doivent
dcharger le fret international en des lieux agr&s mais, dans des circonstances particuli&-
res, ils peuvent tre autoris~s A effectuer le d6chargement en d'autres lieux.

Annexe specifique F - Transformation

- Chapitre I - Perfectionnement actif

Reserve : - La pratique recommande 17 stipule que le perfectionnement actif devrait
pouvoir &re poursuivi en cas de cession des marchandises import~es et des produits com-
pensateurs A un tiers. La lSgislation australienne ne contient aucune disposition concernant
la cession des marchandises A un tiers.

Reserve : - La pratique recommand~e 25 stipule que les produits obtenus A ]a suite du
traitement des marchandises &quivalentes devraient 6tre assimil6s aux produits compensa-
teurs aux fins du chapitre relatifau perfectionnement actif. La l6gislation australienne ne
permet pas lutilisation de marchandises &quivalentes dans le cadre du r~gime du perfec-
tionnement actif.

- Chapitre 3 - Drawback

Reserve : - La pratique recommand~e 3 pr~voit I'application du r6gime du drawback
lorsque les marchandises qui ont &t& soumises A des droits et taxes A limportation ont &6
remplac~es par des marchandises 6quivalentes qui ont 6t& utilises pour la production des
marchandises export~es. La l6gislation australienne n'autorise pas le remplacement des
marchandises import~es par des marchandises 6quivalentes dans le cadre du r~gime du
drawback.

Reserve: - La pratique recommand~e 6 pr~voit la prorogation des d~lais pr~vus pour
la demande du drawback. La lgislation australienne precise que les demandes de draw-
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back ne peuvent re formul~es que pendant les 12 mois suivant l'exportation des marchan-
dises.

Reserve - La pratique recommande 8 pr~voit I'utilisation des transferts 6lectroniques
de fonds pour verser le drawback. En Australie, les drawbacks sont actuellement pay~s par
cheque. La possibilit6 de paiement par transfert 6lectronique de fonds ncessiterait d'im-
portantes modifications des systbmes 6lectroniques existants, qui ne seraient pas rentables
compte tenu du nombre relativement peu 6lev6 de demandes de ce type.

Reserve : - La pratique recommand~e 9 stipule que le drawback devrait &re pay6 ors
de la mise en entrep6t de douane des marchandises ou lors de I'entr6e de celles-ci dans une
zone franche, d condition qu'elles soient destin(es A 6tre export~es ult~rieurement. En Aus-
tralie, les demandes de drawback ne peuvent tre payees que lors de l'exportation effective
des marchandises.

Annexe sp~eifique G - Admission temporaire

- Chapitre I - Admission temporaire

R~serve : - La pratique recommand~e 9 stipule que la douane devrait autoriser l'admis-
sion temporaire sans d~claration de marchandises 6crite pour les marchandises dont la r~ex-
portation ne fait pas de doute. La lgislation australienne exige le d&p6t d'une dclaration
de marchandises pour les marchandises pouvant b~n~ficier de limportation temporaire, A
moins que ces marchandises ne soient couvertes par un carnet ou soient de faible valeur.

Reserve : - La pratique recommand~e 23 pr~voit l'octroi de ladmission temporaire
avec au moins suspension partielle des droits et taxes A l'importation. La lkgislation austra-
lienne ne pr~voit pas d'exon6ration partielle des droits et taxes.

Annexe specifique J - Procedures spciales

- Chapitre 1 - Voyageurs

Reserve : - La pratique recommand6e 6 stipule que le syst~me du double circuit devrait
8tre utilis6 pour le contr6le douanier des voyageurs et le d6douanement des marchandises
qu'ils transportent et, le cas &Mhant, de leur moyen de transport d usage priv&

- La pratique recommand~e 9 autorise les voyageurs i effectuer une d6claration verba-
le pour les marchandises qu'ils transportent. La pratique en vigueur en Australie est incom-
patible avec ces dispositions 6tant donn6 que la douane exige une declaration &crite unique
pour chaque voyageur, conform~ment A la l~gislation sur limmigration, la douane et ]a
quarantaine. Un syst~me de circuit rouge/vert existe apr~s les contr6les de limmigration,
mais les voyageurs ne sont pas consid~r~s comme ayant effectu6 une d~claration par le sim-
ple fait d'avoir choisi un circuit.

Reserve : - La pratique recommand6e 14 pr6voit I'application d'un systbme de taxation
forfaitaire aux marchandises d~clar~es pour la mise i la consommation au titre des facilites
applicables aux voyageurs, d condition qu'il ne s'agisse pas d'une importation de nature
commerciale et que la valeur ou la quantit6 globale des marchandises ne d6passe pas les
limites fix~es par la l6gislation nationale. L'Australie napplique pas de syst~me de taxation
forfaitaire pour les marchandises import~es par les voyageurs. Les marchandises bin~fi-
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cient d'une admission en franchise si elles figurent toutes parmi les concessions normales
accord6es aux voyageurs. Dans le cas contraire, les taux de droits pr6vus s'appliquent.

R6serve : - La pratique recommand~e 16 stipule que la douane devrait autoriser lim-
portation par les voyageurs de 2 litres de vin ou d'l litre de spiritueux en franchise des droits
et taxes. Cette disposition est incompatible avec la 16gislation australienne, qui autorise
I'importation de 1,125 litre de boissons alcooliques (vin ou spiritueux).

- Chapitre 2 - Trafic postal

- Chapitre 3 - Moyens de transport A usage commercial

- Chapitre 4 - Produits d'avitaillement

- Chapitre 5 - Envois de secours
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CHINA (s) CHINE (s)

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 15 June 2000, the People's Republic of China signed without reservation of ratifi-
cation the Protocol of amendment to the International Convention on the simplification and
harmonization of Customs procedures, done at Brussels on 26 June 1999, and accepted:

- Specific Annex D - Customs warehouses and free zones/

Chapter 1 - Customs warehouses

Reservation: in respect of Recommended Practice 9.

- Annex G - Temporary admission/

Chapter I - Temporary admission

Reservation: in respect of Recommended Practices 16 and 21.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Le 15 juin 2000, la R6publique Populaire de Chine a sign& sans reserve de ratification
le Protocole d'amendement t la Convention internationale pour la simplification et lhar-
monisation des r6gimes douaniers, fait A Bruxelles le 26 juin 1999 et a accept6

- Annexe sp~cifique D - Entrep6ts de douane et zones franches/

Chapitre I - Entrep6ts de douane

R~serve : A 'gard de la Pratique recommand~e 9.

- Annexe sp~cifique G - Admission temporaire/

Chapitre 1 - Admission temporaire

Reserve : t l'6gard des Pratiques recommand6es 16 et 21.

1. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I' Organisation
mondiale des douanes.
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EUROPEAN COMMUNITY (a) COMMUNA UTE EUROPE ENNE (a)

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANC AIS]

INFORMATION

Aux fins de larticle 8, paragraphe 5, point a), de la convention telle que modifie par
le protocole d'amendement, la Communaut6 europ6enne informe le dpositaire de ]a con-
vention que la Communaut6 europ~enne est comp(tente pour toutes les mati~res couvertes
par le dispositif de la convention et son annexe g~n~rale, A I'exclusion de celles qui ne
rel~vent pas de sa competence exclusive, explicite ou implicite, telle que pr~vue dans le
trait6 instituant la Communaut6 europ~enne tel que modifi&, et dans le droit communautaire
d~riv&.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

INFORMATION

For the purpose of Article 8(5)(a) of the Convention as amended by the Protocol of
Amendment, the European Community hereby informs the depository of the Convention
that the European Community is competent for all matters governed by the body of the
Convention and its General Annex, except for those matters not falling within its exclusive
explicit or implicit competence as laid down in the Treaty establishing the European Com-
munity as amended and within secondary Community legislation.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

NOTIFICATION

Aux fins de larticle II de la convention de Kyoto r~vis~e, la Communaut& europ enne
notifie au Secr~taire g~n&ral du Conseil de cooperation douani~re, en sa qualit6 de d~posi-
taire de la convention, que le territoire douanier de la Communaut& doit &tre consid~r6 com-
me un seul territoire comprenant:

- le territoire du Royaume de Belgique,

- le territoire du Royaume du Danemark, _ l'exception des iles F~ro& et du Groenland,

- le territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, A l'exception de l'ile de Helgoland
et du territoire de Biisingen (trait& du 23 novembre 1964 entre la R~publique f~d~rale d'AI-
lemagne et de la Confed6ration helv~tique),

- le territoire du Royaume d'Espagne, A l'exception de Ceuta et Melilla, le territoire de
la R~publique hell6nique,

1. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I' Organisation
mondiale des douanes.
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- le territoire de la R~publique franqaise, A l'exception des territoires d'outre-mer, de
Saint-Pierre-et-Miquelon et de Mayotte,

- le territoire de l'Irlande,

- le territoire de la R~publique italienne, i l'exception des communes de Livigno et de
Campione d'Italia ainsi que des eaux nationales du lac de Lugano comprises entre la rive et
la fronti~re politique de la zone situ~e entre Ponte Tresa et Porto Ceresio,

- le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg,

- le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe,

- le territoire de la R~publique d'Autriche,

- le territoire de la R~publique portugaise,

- le territoire de la R~publique de Finlande,

- le territoire du Royaume de Suede,

- le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que des
iles anglo-normandes et de Pile de Man.

Bien que situ& en dehors du territoire de la R~publique franqaise, le territoire de la
principaut6 de Monaco, tel que d~fini dans la convention douani~re sign~e A Paris le 18 mai
1963 (Journal officiel de la R~publique franqaise du 27 septembre 1963, p. 8679) est, en
vertu de cette convention, considr& comme faisant partie du territoire douanier de la
Communaut6.

Le territoire douanier de la Communaut6 comprend les eaux territoriales, les eaux ma-
ritimes int6rieures et lespace a~rien des ltats membres et territoires susmentionn~s, A l'ex-
ception des eaux territoriales, des eaux maritimes intrieures et de l'espace arien de ces
territoires qui ne font pas partie du territoire douanier de la Communaut6 vis& plus haut.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

NOTIFICATION

For the purpose of Article 11 of the revised Kyoto Convention, the European Commu-
nity hereby notifies the Secretary-General of the Customs Cooperation Council, as depos-
itory of the said Convention, that the customs territory of the Community is to be taken as
a single territory and shall comprise:

- the territory of the Kingdom of Belgium,

- the territory of the Kingdom of Denmark, except the Faroe Islands and Greenland,

- the territory of the Federal Republic of Germany, except the Island of Heligoland and
the territory of Buesingen (Treaty of 23 November 1964 between the Federal Republic of
Germany and the Swiss Confederation),

- the territory of the Kingdom of Spain, except Ceuta and Melilla, the territory of the
Hellenic Republic,

1. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I' Organisation
mondiale des douanes.
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- the territory of the French Republic, except the overseas territories and Saint Pierre
and Miquelon and Mayotte,

- the territory of Ireland,

- the territory of the Italian Republic, except the municipalities of Livigno and Campi-
one d'ltalia and the national waters of Lake Lugano which are between the bank and the
political frontier of the area between Ponte Tresa and Porto Ceresio,

- the territory of the Grand Duchy of Luxembourg,

- the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe,

- the territory of the Republic of Austria,

- the territory of the Portuguese Republic,

- the territory of the Republic of Finland,

- the territory of the Kingdom of Sweden,

- the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the
Channel Islands and the Isle of Man.

Although situated outside the territory of France, the territory of the Principality of
Monaco as defined in the Customs Convention signed in Paris on 18 May 1963 (Journal
officiel de la Republique francaise of 27 September 1963, p. 8679) shall, by virtue of that
Convention, be considered to be a part of the customs territory of the Community.

The customs territory of the Community shall include the territorial waters, the inland
maritime waters and the airspace of the Member States and the territories referred to above,
except for the territorial waters, the inland maritime waters and the airspace of those terri-
tories which are not part of the customs territory of the Community as indicated above.
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JAPAN (a) JAPON (a)

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Embassy of Japan in Belgium, has notified the Secretary General, by a communi-
cation received on 26 June 2001, that Japan has acceded to the Protocol of amendment to
the International Convention on the simplification and harmonization of Customs proce-
dures, done at Brussels on 26 June 1999, and accepted the following Specific Annexes/
Chapters:

Specific Annex A - Arrival of goods in a Customs territory

- Chapter 1 - Formalities prior to the lodgement of the Goods declaration

- Chapter 2 - Temporary storage of goods

Reservation: Recommended Practice 3

Under the Japanese legislation, the Director General of the Customs may designate
kinds of goods that may be admitted into the designated hozei area, wherever such desig-
nation is deemed necessary for the achievement of its purpose. Therefore, admission into
temporary stores may be restricted to certain kinds of goods for reasons other than those
stipulated in this Recommended Practice.

Specific Annex B - Importation

- Chapter 1 - Clearance for home use

- Chapter 3 - Relief from import duties and taxes

Reservation: Recommended Practice 7

The Japanese legislation does not grant relief from Customs duty and excise tax in re-
spect of the goods referred to in paragraph (d). Moreover, in the Japanese legislation, there
is no provision which grants relief from economic prohibitions and restrictions in respect
of the goods referred to in paragraph (a) through.

Specific Annex C - Exportation

- Chapter 1 - Outright exportation

Specific Annex D - Customs warehouses and free zones

- Chapter 1 - Customs warehouses

Reservation: Recommended Practice 5

Under the Japanese legislation, approval by the Customs is required whenever the for-
eign goods are stored in the hozei warehouse and the integrated hozei warehouse over 3
months. An approval is also needed whenever the goods are subject to laws and regulations
other than the Customs law: in this case, permission or approval by the competent author-
ities is required before the Customs gives the approval with regard to the foreign goods.
Consequently, the storage in the above-mentioned warehouse may be restricted for reasons
other than listed in this Recommended Practice.
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Reservation: Recommended Practice 7

Under the Japanese legislation, in order for repayment of Customs duty and/or excise
and tax to be granted on the condition that the imported goods are re-exported, such goods
are required to be actually shipped for export after the export pennission is granted.
Therefore, such repayment is not granted if the goods are merely admitted into a Customs
warehouse.

Reservation: Recommended Practice 8

The obligations under the temporary admission procedure are to pay Customs duty
and/or excise tax relieved at the time of importation when the goods under the procedure
are used for purpose other than stipulated in the laws and regulations and/or when such
goods are not re-exported within the prescribed time limit. However, under the Japanese
legislation, the obligations imposed on the goods under the temporary admission procedure
are not suspended or discharged if the goods are merely admitted into a Customs
warehouse.

Reservation: Recommended Practice 9

Under the Japanese legislation, exemption from excise tax in respect of goods intended
for exportation shall be granted not after the exported goods are physically admitted into a
Customs warehouse but after the goods have been permitted to be exported and also after
the Customs have confirmed the actual shipment of the goods for export. Consequently,
exemption from excise tax is not granted if the goods are merely admitted into a Customs
warehouse.

Specific Annex E - Transit

- Chapter I - Customs transit

Reservation: Recommended Practice 17

Under Japanese legislation, Customs seals affixed by foreign Customs are not afforded
the same legal protection as seals affixed by the Japanese Customs.

Reservation: Recommended Practice 25

Under the Japanese legislation, the Customs immediately collect the Customs duty
when the goods that are transported under the Customs transit procedure do not arrive at
their destination within the prescribed time limit even if all other requirements are met.

- Chapter 2 - Transhipment

Specific Annex G - Temporary admission

- Chapter I - Temporary admission

Reservation: Recommended Practice 5

With regard to temporary admission granted by certain international agreements, un-
der the Japanese legislation, relief from Customs duty and excise tax is not granted to goods
imported from the countries that have not concluded these agreements. Moreover, due to
reciprocity, such relief may not be granted to goods imported from the countries that enter
reservations to these agreements.
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Reservation: Recommended Practice 9

Under the Japanese legislation, in principle, an import declaration (i.e. a written Goods
declaration) is required for the importation of goods (including goods under the temporary
admission procedure).

Reservation: Recommended Practice 16

Under the Japanese legislation, the transfer of benefit of temporary admission (i.e. re-
lief from import duties and taxes granted on condition that the goods are re-exported) from
the original importer to any other person is authorized, provided that the conditions stipu-
lated under the laws and regulations are satisfied. Nevertheless, the original importer con-
tinues to be under "the obligations of the first beneficiary of temporary admission", namely
the obligation to pay import duties and taxes in case that the goods are used for purpose
other than stipulated in laws and regulations, and in case that they are not re-exported with-
in the prescribed time limit.

Reservation: Recommended Practice 20

Under the Japanese legislation, concerning prohibitions or restrictions related to
goods, there is no distinction between temporary admission and clearance for home use.
Therefore, prohibited or restricted goods may be brought into the territory even if they are
meant for temporary admission.

Reservation: Recommended Practice 21

Under the Japanese legislation, only the Customs office at which the security has been
given (i.e. the office of importation) is entitled to discharge it.

Reservation: Recommended Practice 22

Under the Japanese legislation, relief from import duties and taxes based on temporary
admission is not granted to "Goods imported as frontier traffic" referred to in paragraph (7).
In addition, Japan has not concluded the Istanbul Convention; such relief is not necessarily
granted to all goods referred to in paragraph (1) through (6) and in paragraph (8) through
(10).

Reservation: Recommended Practice 23

Under the Japanese legislation, there are some goods to which even partial conditional
relief from import duties and taxes are not granted, such as "Animals" referred to the Istan-
bul Convention.

Specific Annex H - Offences

- Chapter 1 - Customs offences

Reservation: Recommended Practice 15

Under the Japanese legislation, means of transport that have been seized or detained

because of the use in the commission of a Customs offence, may not be released from
seizure or detention but may be forfeited or confiscated, even though they satisfy the con-
ditions stipulated in this Recommended Practice.
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Specific Annex J - Special procedures

- Chapter I - Travellers

Reservation: Recommended Practice 6

"The dual-channel system" referred to in this Convention is a system of Customs con-
trol allowing travellers who are not required to pay duties and taxes to make declarations
by choosing the green channel. Japan has not adopted "the dual-channel system" referred
in this Convention.

Under the Japanese legislation, travellers are required to make oral declarations, even
though they choose the green channel.

Reservation: Recommended Practice 7

Under the Japanese legislation, the Director General of the Customs may require the
submission of a passenger list as a document corresponding to "a separate list of travellers".

Reservation: Recommended Practice 15

Under the Japanese legislation, credit cards or bankcards are not accepted as a means
of paying duties and taxes.

Reservation: Recommended Practice 16

Under the Japanese legislation, crew entering Japan are allowed to import toilet water
and perfume free of import duties and taxes not on the basis of their quantities as laid down
in paragraph (c) of this Recommended Practice, but on the basis of their value. While to-
bacco goods and alcoholic beverages are granted relief from import duties and taxes on a
quantity basis, the other goods including toilet water and perfume are granted relief from
import duties and taxes on a value basis when they are imported by crew entering Japan. If
the total value of the goods other than tobacco goods and alcoholic beverages is below the
limit specified in the Japanese legislation, no import duties and taxes are imposed.

Reservation: Recommended Practice 17

Under the Japanese legislation, if the total value of imported consignments brought to
Japan by travellers for a third party exceeds JPY 10,000, no relief from import duties and
taxes is granted even though the goods are of a non-commercial nature. In addition, when
sensitive goods such as garments and footwear are imported as consignments by travellers
for a third party, import duties and taxes are imposed even though their total value does not
exceed JPY 10,000.

Reservation: Recommended Practice 26

Under the Japanese legislation, a Customs document is always required to be submit-
ted, and, if deemed necessary by the Customs, a security is also required to be given.

Reservation: Recommended Practice 37

Under the Japanese legislation, only the Customs office at which the security has been
given (i.e. the office of importation) is entitled to discharge it.

- Chapter 3 - Means of transport for commercial use

- Chapter 4 - Stores
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Reservation: Recommended Practice 8

Under the Japanese legislation, the quantities of stores which are supplied to vessels
during their stay in Japan shall be recorded not on a declaration concerning stores which
has been required by the Customs but on a separate declaration.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

L'Ambassade du Japon en Belgique a fait savoir au Secr~taire g~nral, par une com-
munication reque le 26 juin 2001, que le Japon a adh~r& au Protocole d'amendement A la
Convention internationale pour la simplification et Iharmonisation des regimes douaniers,
fait A Bruxelles le 26 juin 1999 et a accept6 les Annexes sp6cifiques/Chapitres suivants

Annexe sp~cifique A - Arrivke des marchandises sur le territoire douanier

- Chapitre I - Formalit s douanibres ant~rieures au d6p6t de la declaration de
marchandises

- Chapitre 2 - D~p6t temporaire des marchandises

Reserve: Pratique recommand~e 3

Aux termes de la legislation japonaise, le Directeur g~n~ral des douanes est habilit&,
chaque fois que cela s'av~re n&essaire, A designer les types de marchandises pouvant tre
admises dans les zones hozei agr&6es. L'admission en d~p6t temporaire peut donc re li-
mitre A certaines marchandises pour des raisons autres que celles stipulkes dans la pr~sente
pratique recommand~e.

Annexe specifique B - Importation

- Chapitre I - Mise A la consommation

- Chapitre 3 - Admission en franchise des droits et taxes A l'importation

Reserve: Pratique recommand6e 7

La Ikgislationjaponaise n'accorde pas la franchise des droits de douane et d'accises aux
marchandises vis~es A l'alin~a d). Par ailleurs, elle ne contient aucune disposition levant les
prohibitions et restrictions de caractbre &conomique applicables aux marchandises vis~es
aux alin~as a) A 1).

Annexe specifique C - Exportation

- Chapitre I - Exportation A titre d6finitif

Annexe spcifique D - Entrep6ts de douane et zones franches

- Chapitre 1 - Entrep6ts de douane

Reserve: Pratique recommand~e 5

Aux termes de la l6gislation japonaise, la douane doit approuver le stockage de mar-
chandises &trang~res dans les entrep6ts hozei et les entrep6ts hozei int~gr~s pendant toute
p6riode sup~rieure A trois mois. C'est galement le cas lorsque les marchandises sont sou-
mises A des dispositions l6gales autres que celles propres A la douane; les autorit6s comp6-
tentes doivent alors donner leur autorisation ou leur accord avant que la douane n'agr~e elle-

I. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I' Organisation
mondiale des douanes.
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mrne le stockage des marchandises venant de l'tranger. Le stockage dans les entrep6ts
en cause petit donc faire l'objet de restrictions pour des raisons autres que celles &nurn&res
dans cette Pratique recornmande.

R&serve : Pratique recornrnand6e 7

Aux terines de la l6gislation japonaise, le remboursement des droits de douane et d'ac-
cises est accord& A la condition que les marchandises import~es soient r~export~es et qu'el-
les soient effectivement expedi&es pour lexportation une fois obtenue lautorisation
d'exporter. Ce remboursernent nest donc pas accord& si les marchandises sont simplement
admises en entrep6t de douane.

Reserve : Pratique recommand~e 8

Les obligations lies au regime de l'admission temporaire consistent i verser les droits
de douane et d'accises dont le paiement a W suspendu Ai limportation lorsque les marchan-
dises plac6es sous ce r6gime sont utilis~es Ai une fin autre que celle stipul&e dans les lois et
rbglements ou lorsque ces marchandises ne sont pas r~export~es dans le dMlai prescrit. Tou-
tefois, aux termes de la lIgislationjaponaise, les obligations li&es au regime de ladmission
temporaire doivent &tre remplies si les marchandises sont simplement admises en entrep6t
de douane.

Reserve : Pratique recommand~e 9

Aux termes de la lkgislation japonaise, l'exon~ration des droits d'accises applicables
aux marchandises destinies l'exportation doit &tre accord&e avant que les marchandises
export~es soient matriellement admises en entrep6t de douane, mais apr~s avoir &t auto-
ris~es A tre export~es et 6galement apr~s que ]a douane a confin-n& l'exp6dition effective
des marchandises destin&es i l'exportation. Par consequent, l'exon~ration des droits d'ac-
cises nest pas accord(e si les marchandises sont simplement admises en entrep6t de doua-
ne.

Annexe sp~cifique E - Transit

- Chapitre I - Transit douanier

Reserve : Pratique recommand~e 17

Aux termes de la k6gislationjaponaise, les scellements douaniers appos6s par la douane
d'un autre pays ne b~n~ficient pas de la m~me protection juridique que les scellements ap-
poses par la douane japonaise.

Reserve : Pratique recommand~e 25

Conform~ment A la 16gislationjaponaise, la douane recouvre imm~diatement les droits
de douane lorsque les marchandises transport~es dans le cadre de la proc&dure du transit
douanier ne parviennent pas A leur destination dans les dlais pr~vus, meme si toutes les
autres conditions ont W remplies.

- Chapitre 2 - Transbordement
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Annexe spcifique G - Admission temporaire

- Chapitre 1 - Admission temporaire

Reserve : Pratique recommand~e 5

S'agissant de ladmission temporaire accord~e conform~ment A certains accords inter-
nationaux aux termes de la 16gislation japonaise, ladmission en franchise des droits de
douane et taxes d'accise nest pas accord~e aux marchandises import~es depuis des pays qui
n'ont pas conclu ces accords. En outre, pour des raisons de r~ciprocit&, ladmission en fran-
chise peut ne pas 8tre accorde aux marchandises import~es depuis des pays qui 6mettent
des reserves A 1'6gard de ces accords.

Reserve : Pratique recommand~e 9

Aux termes de la lgislationjaponaise, une d6claration d'importation (A savoir, une d&-
claration en douane 6crite) est en principe exig~e aux fins de l'importation des marchandi-
ses, notamment celles plac~es sous le regime de Iadmission temporaire.

Rserve : Pratique recommand~e 16

Conform~ment A la l~gislation japonaise, le transfert du b~n6fice de ladmission tem-
poraire (franchise des droits et taxes A limportation sous reserve de la r~exportation des
marchandises) de l'importateur initial des marchandises A toute autre personne est autoris6,
A condition que les conditions pr~vues par les lois et r~glements en vigueur soient remplies.
Nanmoins, l'importateur initial continue A tre soumis " aux obligations du b~n~ficiaire
initial de la mission temporaire ", A savoir l'obligation de payer des droits et taxes A l'impor-
tation au cas oi les marchandises sont utilis~es A des fins autres que celles stipules dans
les lois et r~glements en vigueur, et au cas oi elles seraient r~export~es dans les dMlais pr&-
vus.

Reserve : Pratique recommand~e 20

S'agissant des prohibitions et restrictions applicables aux marchandises, la lgislation
aponaise n'6tablit aucune distinction entre ladmission temporaire et la mise A la consom-
mation. Les marchandises faisant l'objet de prohibitions ou de restrictions ne peuvent donc
pas p~n~trer sur le territoire mme aux seules fins de l'admission temporaire.

Reserve : Pratique recommand~e 21

Aux termes de la lgislation japonaise, seul le bureau de douane aupr~s duquel la ga-
rantie a W constitute (A savoir, le bureau d'importation) est autoris6 A la rembourser.

Reserve : Pratique recommand~e 22

Aux termes de la legislation japonaise, I'admission temporaire en franchise des droits
et taxes A limportation nest pas accord~e aux " marchandises import~es en trafic frontalier
" vis~es au paragraphe 7). En outre, le Japon n'ayant pas ratifi6 la Convention d'Istanbul,
ladmission en franchise n'est pas n~cessairement accorde A toutes les marchandises vis&es
aux paragraphes 1) A 6) et 8) A 10).

Reserve : Pratique recommand~e 23

Aux termes de la 16gislation japonaise, certaines marchandises ne b~n~ficient rnme
pas de la suspension partielle des droits et taxes A limportation, par exemple les" animaux
" vis6s dans la Convention d'Istanbul.
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Annexe sp~cifique H - Infractions

- Chapitre I - Infractions douani res

Reserve : Pratique recommand~e 15

Aux termes de la 16gislationjaponaise, la saisie ou la retention de moyens de transport
utilis~s pour commettre une infraction douani~re peut ne pas &tre levee et les moyens de
transport en cause peuvent 8tre saisis ou confisqu~s, mme s'ils remplissent les conditions
pr~vues par la pr~sente Pratique recommand&e.

Annexe sp~cifique J - Procedures sp~ciales

- Chapitre I - Voyageurs

Reserve : Pratique recommand(e 6

Le " syst~me du double circuit " vis6 dans la pr~sente Convention est un syst~me de
contr6le douanier qui permet aux voyageurs n'ayant ni droits ni taxes A payer d'effectuer
leur d~claration en choisissant le circuit vert.

Le Japon ne I'a pas adopt&. Aux termes de la l6gislationjaponaise, les voyageurs sont
tenus d'effectuer une declaration verbale mme s'ils choisissent le circuit vert.

Reserve : Pratique recommand~e 7

Conform~ment A la l6gislation japonaise, le Directeur g~n~ral des douanes peut de-
mander la communication d'une liste des passagers en tant que document correspondant A
une " liste distincte des voyageurs ".

Reserve : Pratique recommand~e 15

Aux termes de la l6gislation japonaise, les cartes de credit et les cartes de banque ne
sont pas accept~es comme moyen de paiement des droits et taxes.

Reserve : Pratique recommand~e 16

Conform(ment A la 16gislation japonaise, les membres d'6quipage p(n~trant au Japon
sont autoris~s A importer de l'eau de toilette et des parfums en franchise des droits et taxes
A l'importation, non pas sur la base des quantit~s 6nonc~es au paragraphe c) de cette prati-
que recommand6, mais sur la base de leur valeur. Tandis que les tabacs et boissons alcoo-
lis~es bn6ficient d'une franchise des droits et taxes A l'importation suivant leur quantit6, les
autres marchandises, y compris I'eau de toilette et le parfum, b6n~ficient d'une exoneration
des droits et taxes A l'importation sur la base de leur valeur lorsqu'ils sont import~s par des
membres d'6quipage arrivant au Japon. Si la valeur totale des marchandises autres que les
tabacs et boissons alcoolis~es est inf~rieure A la limite pr~vue par la lgislation japonaise,
aucun droit et taxe 5 limportation n'est per~u.

Reserve : Pratique recommand~e 17

Conform~ment A la lgislation japonaise, si la valeur totale des marchandises impor-
tees au Japon par des voyageurs pour le compte d'un tiers d~passe 10.000 JPY, la franchise
des droits et taxe A l'importation nest pas accord~e, mme si les marchandises sont d~pour-
vues de tout caract~re commercial. Par ailleurs, lorsque des marchandises sensibles telles
que vetements et chaussures sont import~es par des voyageurs pour le compte d'un tiers,
des droits et taxes A l'importation sont imposes, m~me si leur valeur totale de ne d~passe
pas 10.000 JPY.
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Reserve : Pratique recommand6e 26

Aux termes de la 16gislation japonaise, un document douanier est toujours exig6 et, si

la douane le juge n6cessaire, une garantie doit 6galement tre constitu6e.

R6serve : Pratique recommand6e 37

Aux termes de la 16gislation japonaise, seul le bureau de douane aupr~s duquel la ga-
rantie a 6t& constitu6e (A savoir, le bureau d'importation) est autoris& A la rembourser.

- Chapitre 3 - Moyens de transport A usage commercial

- Chapitre 4 - Produits d'avitaillement

Reserve : Pratique recommand~e 8

Aux termes de la 16gislation japonaise, la quantit6 de produits d'avitaillement fournie

aux navires pendant leur s6jour au Japon doit tre indiqu&e non pas sur une d6claration con-

cernant les produits d'avitaillement exige par la douane, mais sur une d6claration distincte.

NEW ZEALAND (a) NOUVELLE-ZELANDE (a)

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

AND DECLARES that it enters the following reservations against the

Recommended Practices to the Specific Annexes or Chapters that it accepts:

Specific Reservations against Recommended, Practices

An nex/C hapters

Annex B:
Chapter 1 Recommended Practice B1.2

Chapter 2 Recommended Practice B2.15

Chapter 3 Recommended Practice B3.7 (g), (h), and (i)

Annex E:
Chapter 1 Recommended Practice E1.7
Chapter 2 Recommended Practices E2.3 and E2.6

Annex F:
Chapter 1 Recommended Practices F1.10; F1.25; and F1.26
Chapter 3 Recommended Practice F3.3

Annex G:
Chapter 1 Recommended Practices G1 9; and G 1.16

Annex J:
Chapter 1 Recommended Practice J1.9

______________________________________
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ET DECLARE formuler les r6serves suivantes i l'6gard des pratiques recommand~es
des annexes sp~cifiques ou chapitres qu'elle accepte :

Chapitres/Annexe sp~cifique
Annexe B :

Chapitre I
Chapitre 2
Chapitre 3

Annexe E:
Chapitre I
Chapitre 2

Annexe F :
Chapitre I
Chapitre 3

Annexe G :

Chapitre I
Annexe J :

Chapitre I

R6serves A l'6gard des pratiques recommand6es

Pratique recommand6e B 1.2

Pratique recommand6e B2.15

Pratique recommand6e B3.7 (g), (h) et (i)

Pratique recommand&e E1.7

Pratiques recommand6es E2.3 et E2.6

Pratiques recommand6es F I. 10, F 1.25 et F 1.26

Pratique recommand6e F3.3

Pratiques recommandes G 1.9 et G 1. 16

Pratique recommand~e J 1.9
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AND DECLARES that it accepts the following Specific Annexes or Chapters:

Annex A Chapters 1 and 2

Annex B Chapters 1, 2, and 3

Annex C Chapter 1

Annex E Chapters 1, 2, and 3

Annex F Chapters 1 and 3

Annex G Chapter 1

Annex H Chapter 1

Annex J Chapters 1. 2, 3, 4, and 5

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ET DECLARE accepter les annexes sp~cifiques ou chapitres suivants:

Annexe sp~cifique Chapitres

Chapitres 1 et 2

Chapitres 1, 2 et 3

Chapitre 1

Chapitres 1, 2 et 3

Chapitres 1 et 3

Chapitre I

Chapitre I

Chapitres 1, 2, 3, 4 et 5

Annexe A

Annexe B

Annexe C

Annexe E

Annexe F

Annexe G

Annexe H

Annexe J



Volume 2370, A-13561

REPUBLIC OF KOREA (a) RtPUBLIQUE DE CORA'E (a)

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Embassy of the Republic of Korea has notified the Secretary General, by a com-
munication received on 19 February 2003, that Korea has acceded to the Protocol of
amendment to the International Convention on the simplification and harmonization of
Customs procedures, done at Brussels on 26 June 1999, and accepted the following Chap-
ters of Specific Annexes contained in Appendix II to the Protocol : A. 1, A.2, B. 1, B.3, C. I,
D. 1, D.2, E.2, F.3, G. 1, J.2, J.3, J.4 and J.5.

The Republic of Korea makes the following reservations in relation to the Recom-
mended Practices of the accepted Chapters

Chapter I of Specific Annex A
Recommended Practice 7

When the goods are entered into the Customs territory of Korea, cargo declaration
should be filed at the Customs office which has jurisdiction over the place where the goods
are located.

Recommended Practice II
For oriental medicines, precious and semi-precious stones (HS 7103-7104), iron

scraps, vessels for dismantlement, and fishes (HS 0302-0305, only salted ones for 0305),
the import declaration must be submitted to the Customs offices designated specially for
that purpose. For instance, when oriental medicines enter Busan, a cargo declaration
should be filed at the Busan Customs Office while an import declaration should be filed at
the Inchon Customs Office.

Chapter 3 of the Specific Annex B

Recommended Practice 7

Customs duties are imposed on some of the goods categorized under Recommended
Practice 7 such as some of immigrant's removable articles.

Chapter 1 of the Specific Annex D
Recommended Practice 7

Customs duties are repaid at the time when goods are actually shipped and exported.
Recommended Practice 8
The obligations imposed on temporarily imported goods are not suspended nor dis-

charged upon admission to Customs warehouses.
Recommended Practice 9
Internal duties and taxes are exempt or repaid when goods are actually shipped and

exported.
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Chapter 2 of the Specific Annex D

Recommended Pratice 9

Goods declaration is required for goods introduced into a free zone directly from
abroad regardless of availability of information.

Chapter 3 of the Specific Annex F

Recommended Practice 5

Drawback is allowed for imported raw materials only when they are exported within 2
years from the date of import. The period cannot be extended.

Recommended Practice 6

The deadline of application for drawback is within 2 years from the date of export. The
period cannot be extended.

Recommended Practice 9

Drawback for customs duties is not paid on deposit of the goods in a Customs ware-
houses but paid on shipment and exportation of the goods concerned.

Chapter 1 of the Specific Annex G

Recommended Practice 9

A written Goods declaration is required for the goods, except for traveller's personal
effects, to be granted with temporary admission.

Recommended Practice 19

Placing the imported goods under another Customs procedures alone, for instance, ad-
mission to Customs warehouses, does not suspend nor terminate temporary admission.
Temporary admission is terminated when the goods are shipped and exported.

Recommended Practice 21

Release of securities should be requested to the customs collect or to whom the secu-
rities were provided.

Recommended Practice 22

Among the goods listed in the Istanbul Agreement, temporary admission with tax
relief is not granted to sports goods, goods intended for tourist promotion, animals and
samples.

Recommended Practice 23

Partial conditional relief from import duties and taxes is not granted to goods which
are not included in Recommendation Practice 22 and goods in Recommended Practice
which do not meet all the conditions for total conditional relief.

Chapter 5 of the Specific Annex 3

Recommended Practice 6

Custom duties are imposed on motor vehicles under HS 8702 and 8703 as well as mo-
tor cycles under HS 8711.



Volume 2370, A-13561

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e a notifi& au Secr6taire g6n6ral, dans une com-
munication reque le 19 f6vrier 2003, que la Cor6e a adh~r6 au Protocole d'amendement de
la Convention internationale pour ]a simplification et Iharmonisation des r6gimes doua-
niers, faite A Bruxelles le 26 juin 1999, et accept6 les Chapitres des Annexes sp6cifiques
figurant A I'appendice III du Protocole d'amendement suivants : A.1, A.2, B.I, B.3, C.1,
D. I, D.2, E.2, F.3, G. 1, J.2, J.3, J.4 et J.5.

La R6publique de Cor6e formule les reserves ci-apres A N1'gard des Pratiques recom-
mand6es de chapitres accept6s :

Chapitre 1 de I'Annexe sp6cifique A

Pratique recommand6e 7

Lorsque les marchandises p6ntrent sur le territoire douanier de la Cor6e, une d6clara-
tion de chargement dolt Etre d6pos6e aupr~s du bureau de douane comptent du lieu oft se
trouvent les marchandises.

Pratique recommand~e 11

S'agissant des m6dicaments orientaux, des pierres pr6cieuses et semi-pr~cieuses (no
7103 - 7104 du SH), des d6chets de fonte, des navires destin~s tW tre d6gr66s et des poissons
(no 0302 - 0305 du SH, uniquement les poissons sal6s pour le n 0305), la d6claration d'im-
portation dolt 6tre d~pos~e aupr~s du bureau de douane express6ment d6sign6 A cette fin. A
titre d'exemple, lorsque des m6dicaments orientaux p~n~trent A Busan, une d6claration de
chargement doit tre d6pos6e au bureau de douane de Busan et une d6claration d'importa-
tion au bureau de douane de Inchon.

Chapitre 3 de I'Annexe specifique B

Pratique recommand~e 7

Certaines des marchandises &num6r6es dans la Pratique recommand~e 7, par exemple
certains biens mobiliers de personnes qui immigrent, sont passibles de droits de douane.

Chapitre I de I'Annexe spkcifique D

Pratique recommand~e 7

Les droits de douane sont rembours6s au moment o6t les marchandises sont effective-
ment exp6di6es et export6es.

Pratique recommand6e 8

Les obligations impos&es aux marchandises import~es temporairement ne sont pas sus-
pendues ni apur~es lors de l'admission desdites marchandises en entrep6t de douane.

Pratique recommand~e 9

Les droits et taxes internes ne sont pas acquitt~s ou sont rembours~s lorsque les mar-
chandises sont effectivement exp6di6es et export6es.

I. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par l'Organisation
mondiale des douanes.
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Chapitre 2 de I'Annexe sp6cifique D

Pratique recommand~e 9

Une d~claration de marchandises est exig~e pour les marchandises introduites dans
une zone franche directement depuis lNtranger, quels que soient les renseignements
fournis.

Chapitre 3 de I'Annexe spkcifique F

Pratique recommand~e 5

Les matibres premieres import~es ne b~n~ficient du regime du drawback que si elles
sont export~es dans un d~lai de deux ans i compter de la date d'importation. Ce d~lai ne
peut tre prorog&

Pratique recommand~e 6

Le dM1ai pour demander i b~n~ficier du drawback est fix6 A deux ans i compter de la
date d'exportation. Ce dlai ne peut Etre prorog&.

Pratique recommand~e 9
Le drawback pour les droits de douane n'est pas pay& lors de la mise en entrep6t de

douane des marchandises, mais lors de 'exp6dition et de l'exportation desdites
marchandises.

Chapitre 1 de I'Annexe spkcifique G

Pratique recommand~e 9

Une d~claration de marchandises 6crite est exig&e pour les marchandises, A l'exception
des effets personnels des voyageurs, qui b~n~ficient de ladmission temporaire.

Pratique recommand~e 19

Le seul fait de placer les marchandises import~es sous un autre r6gime douanier, par
exemple ladmission en entrep6t de douane, ne suspend pas et n'apure pas l'admission
temporaire. L'admission temporaire est apur~e lorsque les marchandises sont expedites et
export~es.

Pratique recommand~e 21

La restitution de la garantie doit tre demand~e au bureau de douane de perception ou
A la personne aupr~s de laquelle la garantie a 6t& constitute.

Pratique recommand6e 22

Parmi les marchandises 6num6r6es dans la Convention d'Istanbul, ladmission tempo-
raire en franchise n'est pas accord6e aux articles de sport, au mat&riel de propagande tou-
ristique, aux animaux et aux 6chantillons.

Pratique recommand6e 23

La suspension partielle des droits et taxes A 'importation n'est pas accord~e aux mar-
chandises qui ne sont pas couvertes par la Pratique recommand~e 22 ni aux marchandises
couvertes par ]a Pratique recommand~e 22 qui ne remplissent pas toutes les conditions n&-
cessaires pour b~n~ficier de la suspension totale.
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Chapitre 5 de I'Annexe sp6cifique J

Pratique recommand6e 6

Les v6hicules i moteur des n 8702 et 8703 du SH, ainsi que les motocyclettes du no
8711 du SH, sont passibles de droits de douane.
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UGANDA (a) OUGANDA ((a)

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Embassy of the Republic of Uganda has notified the Secretary General, by a com-
munication received on 26 June 2002, that Uganda has acceded to the Protocol of amend-
ment to the International Convention on the simplification and harmonization of Customs
procedures, done at Brussels on 26 June 1999, and accepted all the Specific Annexes and
Chapters therein with reservations on the following Recommended Practices

Specific Annex D - Chapter 2 - Recommended Practice 9

The reason for the reservation is that in Uganda, irrespective of the customs procedure
under which goods are imported, a declaration must be made if goods exceed a specific
value.

The goods declaration is the main document used for purposes of monitoring and cap-
turing statistics.

Specific Annex F - Chapter 3 - Recommended Practice 9

This reservation is made because National legislation provides that drawback shall be
paid on presentation of proof of exit of goods.

Specific Annex G - Chapter 1 - Recommended Practice 9

The reason for the reservation is that allowing temporary importation without a written
goods declaration does not cater for the need to capture statistics of goods imported under
this procedure.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

L'Ambassade de la R~publique ougandaise a notifi6 au Secr~taire g~n~ral, dans une
communication reque le 26 juin 2002, que l'Ouganda a adh~r- au Protocole d'amendement
de la Convention internationale pour la simplification et lharmonisation des regimes doua-
niers, faite A Bruxelles le 26juin 1999, et accept6 toutes les Annexes sp~cifiques et les Cha-
pitres de ces Annexes, en 6mettant des r6serves At l&gard des Pratiques recommand~es ci-
apr~s :

Annexe spkcifique D - Chapitre 2 - Pratique recommand~e 9.

Cette r6serve repose sur le fait qu'en Ouganda, quel que soit le regime douanier sous
lequel les marchandises sont import~es, une declaration doit tre tablie si les marchandises
d~passent une certaine valeur.

La declaration de marchandises est le principal document utilis& pour contr6ler et re-
cueillir les statistiques.

Annexe spkcifique F - Chapitre 3 - Pratique recommand~e 9

Cette reserve est formulke car la legislation nationale stipule que le drawback est pay&
sur pr6sentation de la preuve de sortie des marchandises.

1. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I' Organisation
mondiale des douanes.
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Annexe sp~cifique G - Chapitre I - Pratique recommande 9

Cette reserve est formulke car le fait d'autoriser l'importation temporaire sans dclara-
tion de marchandises 6crite ne permet pas de satisfaire A la n~cessit& de recueillir les statis-
tiques des marchandises import~es dans le cadre de ce r~gime.
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHESION (A VEC RESERVES)

United States of America Ittats-Unis d'Amerique
Deposit of instrument with the Dipt de l'instrument aupr~s du

Secretary- General of the World Secrtaire g~niral de l'Organisation
Customs Organization: 6 December mondiale des douanes : 6 d&embre
2005 2005

Date of effect: 6 March 2006 Date de prise d'effet : 6 mars 2006

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: World Customs des Nations Unies : Organisation
Organization, 2 May 2006 mondiale des douanes, 2 mai 2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Embassy of the United States of America has notified the Secretary General, by a
communication received on 6 December 2005, that the United States of America has ac-
ceded to the Protocol of amendment to the International Convention on the simplification
and harmonization of Customs procedures, done at Brussels on 26 June 1999, and accepted
the Specific Annexes A, B, C, D, E and G, the Chapters 1,2 and 3 of the Specific Annex F
and the Chapters 3, 4 and 5 of the Specific Annex J contained in Appendix III to the Pro-
tocol.

The United States of America makes the following reservations in relation to the Rec-
ommended Practices of the accepted Chapters

Chapter 1 of Specific Annex A

Recommended Practice 12

The United States requires documents to be in the English language (See, e.g., U.S.
Code of Federal Regulations (CFR) 19 CFR 141.86).

Chapter 2 of Specific Annex A

Recommended Practice 11

Although the United States generally provides for duty allowances due to deteriora-
tion, spoilage, or damage (19 CFR Part 158), U.S. legislation forbids such allowance in cer-
tain instances, e.g., "No allowance or reduction of duties for partial damage or loss in
consequence of discoloration or rust occurring before entry shall be made upon iron or steel
or upon any article of iron or steel." Harmonized Tariff Schedule of the United States (HT-
SUS) (19 U.S.C. § 1202), Ch. 72, Additional U. S. Note 3.

Any abatement or allowance for loss or damage to merchandise may be allowed by
U.S. Customs upon satisfactory proof under 19 U.S.C. § 1563 (a). No refund or abatement
is allowed for merchandise that has remained in a bonded warehouse for over 3 years from
the date of importation.

Chapter 2 of Specific Annex B

Recommended Practice 15
The United States requires an entry to be lodged upon importation (19 CFR 141.4).
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Chapter 3 of Specific Annex B

Recommended Practice 7

In the United States under the HTSUS there are no areas of the tariff schedule that pro-
vide for duty free treatment for Recommended Practice 7 (d), (f), and (g).

With regard to Recommended Practice 7 (a), (b), (c), (e). (h), (ij), (k) and (1) the rele-
vant subheadings in the HTSUS are listed below.

(a) Subheadings 3001 and 3006, HTSUS, provide for duty-free treatment of items
described as in the amended Kyoto Convention as therapeutic substances of human origin,
blood grouping and tissue typing reagents.

(b) Subheading 9811.00.60, HTSUS, provides for duty-free treatment for certain
samples, valued not over $1 each, that are unsuitable for sale or for use otherwise than as a
sample to be used in the United States only for soliciting orders for products of foreign
countries.

(c) Subheading 9804.00.10, HTSUS, provides for duty-free treatment for profession-
al books, implements, instruments and tools of trade, occupation or employment which
have been taken abroad by or for the account of the person arriving in the United States and
are being imported by or for his account.

(e) Subheading 9804.00.30, HTSUS, provides for duty-free treatment for a person
arriving in the United States who is not a returning resident thereof for items not exceeding
$100 in value (not including alcoholic beverages and cigarettes but including not more than
100 cigars) accompanying such person to be disposed of by him as bona fide gifts, if such
person has not claimed an exemption under the subheading within the 6 months immedi-
ately preceding his arrival and he intends to remain in the United States for not less than 72
hours.

(h) There is no provision in the HTSUS specifically addressing military cemeteries.
However, subheading 9810.00.20, HTSUS, (concerning hand-woven fabrics, to be used by
the institution in making religious vestments for its own use or for sale, imported for the
use of an institution established solely for religious purposes) and subheading 9810.00.25,
HTSUS, (concerning articles imported for the use of an institution organized and operated
for religious purposes, including cemeteries... ) provide a duty exemption for articles used
for religious purposes including cemeteries. Subheading 9812.00.40, HTSUS, provides for
articles imported by any institution, society, or state, or for a municipal corporation, for the
purpose of erecting a public monument.

(ij) General Note 16 in the HTSUS, provides for a duty exemption for records, dia-
grams, and other data with regard to any business, engineering or exploration operation

whether on paper, cards, photographs, blueprints, tapes, or other media.

(k) Subheading 9810.00.25, HTSUS, provides a duty exemption for articles imported
for the use of an institution organized and operated for religious purposes.

(I) Subheading 9813.00.30, HTSUS, provides for duty-free importation under bond
(TIB) for articles intended solely for testing, experimental or review purposes, including
specification, photographs, and similar articles for use in connection with experiments or
for study.
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Chapter 1 of Specific Annex D

Recommended Practice 7

In the United States, the drawback statute conditions eligibility for drawback on expor-
tation or destruction. The mere warehousing of the goods with intention to export does not
give rise to a right to drawback (19 U.S.C. § 1313).

Recommended Practice 8

In the United States, the cancellation of bond charges under the U.S. temporary admis-
sion procedure occurs only upon exportation or destruction (19 CFR 10.3 1, 10.31).

Recommended Practice 9

The United States requires exportation for refund of internal revenue taxes (19 U.S.C.
§ 1313 (d)). No provisions in the U.S. legislation governing warehouses accomplish expor-
tation by admission into a warehouse (19 U.S.C. §§1555 and 1557).

Chapter 2 of Specific Annex D

Recommended Practice 9

In the United States, regulations governing Foreign Trade Zones in the United States
(see, e.g., 19 CFR 146.32) require that all goods entered into a Foreign Trade Zone must be
applied for on a Customs Form 214.

Recommended Practice 18

In the United States, regulations require filing of a Customs, Form 7512 for an entry
for immediate exportation from a zone, along with the filing of an export bond an Customs
Form 301 (19 CFR 146.67).

Chapter 1 of Specific Annex E

Recommended Practice 7

In general, the United States does not allow the use of a commercial document in place
of the required Customs document (see, e.g., 19 CFR 18.11 and 18.13).

Chapter 1 of Specific Annex E

Recommended Practice 6

In general, the United States does not allow the use of a commercial document in place
of the required Customs document (see, e.g., 19 CFR 18.11 and 18.13).

Chapter 1 of Specific Annex F

Recommended Practice 7

The United States allows for Recommended Practice 7(a) in Foreign Trade Zones
(FTZ) (19 U.S.C. §81c(a) and (d)), and Temporary Importation under Bond
(TIB)(9813.00.05, HTSUS). Recommended Practice 7(b) allows for substitution ("equiva-
lent goods") of the import which, under U.S. legislation, is only allowed for oil (19 U.S.C.
§81 c(d)) in an FTZ.

Recommended Practice 23

Under 19 CFR § 10.39 the failure to export results in the assessment of liquidated dam-
ages in an amount equal to double the estimated duties and taxes.
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Recommended Practice 25

This Recommended Practice provides for setoff by substitution of other goods. Except
for identification by an accounting method, which is not a substitution concept, U.S. legis-
lation (19 U.S.C. §8 l c(a)) conflicts with this Recommended Practice.

Recommended Practice 26

U.S. legislation (19 U.S.C. §81c(a)) does not provide for Substitution of equivalent
goods (except oil in an FTZ (19 U.S.C. §81 c(d)).

Chapter 2 of Specific Annex F

Recommended Practices 16, 17 and 18

These Recommended Practices require articles repaired abroad free of charge to be re-
turned duty-free. Currently, the only articles that may be returned free of duty into the Unit-
ed States are those articles exported and repaired under warranty in certain countries in
accordance with subheading 9802.00.40, HTSUS, and those articles repaired/altered in Is-
rael or Mexico in accordance with subheading 9802.00.50, HTSUS.

Chapter 3 of Specific Annex F

Recommended Practice 5

The United States prohibits allowing drawback if the completed article is not exported
within 5 years of importation (19 U.S.C. § 1313(i)).

Recommended Practice 6

The United States cannot extend the 3-year limitation on filing a drawback claim ex-
cept in those instances where "it can be established that the Customs Service was responsi-
ble for untimely filing" (19 U.S.C. §1313(r)(1)).

Recommended Practice 9

In the United States no authority presently exists to treat entry into a warehouse as an
exportation. Compare 19 U.S.C. §81c(a) with 19 U.S.C. §§1555-1557 and 19 CFR 101.1
(which defines exportation).

Recommended Practice 10

In the United States, the payment of drawback is set by legislation (19 U.S.C. § 1313)
that does not presently contain provisions for periodic payment as provided in the Recom-
mended Practice.

Chapter 1 of Specific Annex G

Recommended Practice 16

The United States does not provide for the transfer of the benefit of the temporary ad-
mission to any other person (19 U.S.C. § 1484).

Recommended Practice 22

This Recommended Practice refers to provisions of the Istanbul Convention to which
the United States is not currently a party. As a result, the United States may not be in con-
formance with its provisions. For example, the United States does not recognize or have
special procedures for a class of goods known as "goods imported as frontier traffic" (Rec-
ommended Practice 22(7) as defined by the Istanbul Convention). However, with respect
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to the other parts of Recommended Practice 22 some of the relevant HTSUS, CFR and
U.S.C. provisions are listed below as they correspond to specific parts of Recommended
Practice 22 :

(1) Goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings, or similar events-19 CFR
147.2 implements 19 U.S.C. 1751-1756 and provides that any article imported or brought
into the United States may be entered under bond ... for the purpose of exhibition at a fair,
or for use in constructing, installing, or maintaining foreign exhibits at fairs.

(2) Professional equipment- Subheading 9813.00.50, HTSUS, provides for tempo-
rary admission under bond for professional equipment, tools of trade, repair components

for equipment, or tools admitted under this provision.

(3) Pallets are considered as instruments of international traffic as specified in 19
CFR 10.4 1 a and may be admitted into the United States without paying duty and the filing
of a Customs entry. 19 CFR 10.4 1b provides for serial numbered substantial holders or out-
er containers. Samples solely for use in taking orders of merchandise are allowed duty-free
temporary admission in the United States under bond under Subheading 9813.00.20, HT-
SUS.

(4) Subheading 9812.00.20, HTSUS, provides for duty-free admission under bond
for articles imported for exhibition by an institution or society established for the encour-
agement of agriculture, arts, education, or science, or for such exhibition by any state or for
a municipal corporation. Subheading 9810.00.60, HTSUS, provides for duty free treatment
for articles entered for use of any non-profit institution, whether public or private, estab-
lished for educational or scientific purposes. Also Subheading 9810.00.30, HTSUS, pro-
vides duty-free treatment for articles imported for use of any public library, any other
public institution, or any non-profit institution established for educational, scientific, liter-
ary or philosophical purposes, or for the encouragement of the fine arts.

(5) Travellers' personal effects and goods imported for sports purposes may be cov-
ered as professional equipment or tools of trade under subheading 9813.00.50, HTSUS.

(6) The United States does not have any specific provision for temporary admission
of tourist publicity material. Subheading 4911.10.00.60, HTSUS, provides for tourist and
other literature, which is presently duty-free. This provision is not restricted to material
which is imported only for temporary admission

(8) 19 U.S.C. § 1322 provides for duty-free and tax-free admission of aircraft equip-
ment, supplies, and spare parts for use in searches, rescues, investigations, repairs, and sal-
vage in connection with accidental damage to aircraft. 19 U.S.C. § 1322 also permits duty-
free entry for fire fighting and rescue and relief equipment for emergent temporary use in
connection with conflagration. Rescue and relief equipment and supplies for emergent tem-
porary use in connection with floods and other disasters are also permitted duty-free entry
under the statute.

(9) Locomotives, railroad equipment, trucks, buses, taxicabs, and other vehicles may
be used as instruments of international traffic, and under 19 CFR 10.41 they are not subject
to duties, taxes, or fees and their admission into the United States does not require the filing
of a Customs entry.
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(10) Subheading 9813.00.60, HTSUS, provides for temporary admission under bond
for animals and poultry brought into the United States for purposes of breeding, exhibition,
or competition for prizes and the usual equipment therefore.

Recommended Practice 23

The same reservations as for Recommended Practice 22.

Chapter 4 of Specific Annex J

Recommended Practice 4

The United States does not presently specifically provide for supplies aboard intema-
tional express trains. The general rule for supplies acquired abroad on international trains
is that duty is owing, unless they are locked or sealed, or a proper inventory list is filed (19
CFR 123.11).

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a notifi& au Secr~taire g6n~ral, dans une

communication reque le 6 d6cembre 2005, que les Etats-Unis d'Am~rique ont adh~r6 au
Protocole d'amendement de la Convention interationale pour la simplification et l'harmo-
nisation des regimes douaniers, faite A. Bruxelles le 26 juin 1999, et accept6 les Annexes
sp&cifiques A, B, C, D, E et G ainsi que les Chapitres 1, 2 et 3 de l'Annexe sp~cifique F et
les Chapitres 3, 4 et 5 de l'Annexe sp~cifique J figurant A l'appendice lil du Protocole
d'amendement.

Les Etats-Unis d'Am&rique formulent les reserves ci-aprbs A. l'gard des Pratiques re-

commandoes de chapitres accept~s :

Chapitre I de I'Annexe sp~cifique A

Pratique recommand&e 12

Les Etats-Unis exigent que les documents soient 6tablis en anglais (voir, par ex., le
Code des R~glements f~draux des Etats-Unis (CFR) 19 CFR 141.86).

Chapitre 2 de 'Annexe sp~cifique A

Pratique recommand~e II

Les Etats-Unis accordent g~nralement la franchise des droits lorsque les marchandi-
ses sont dtrior~es, avari6es ou endommag6es (19 CFR Partie 158), mais la legislation des
Etats-Unis interdit cette franchise dans certains cas, par exemple "Le fer ou lacier, ou un
article en fer ou en acier, ne b~n~ficie d'aucune franchise ou reduction de droits au titre
d'une perte ou d'une d6ttrioration partielle provoqu6e par un ph~nom~ne de d~coloration
ou de corrosion qui se serait produit avant l'entr~e des produits". Barme du tarif harmonis&
des Etats-Unis (HTSUS) (19 U.S.C.§ 1202), Ch. 72, Note 3 suppl~mentaire.

Toute reduction ou franchise au titre d'une perte ou d'un dommage des marchandises
peut tre accord~e par la douane des Etats-Unis si elle poss~de des 6lments de preuve sa-

tisfaisants conform~ment au 19 U.S.C. § 1563 (a). Aucun remboursement ou reduction
nest accord& A l'gard des marchandises qui sont demeur~es dans un entrep6t sous douane
pendant plus de 3 ans . compter de la date d'importation.

1. Translation supplied by the World Customs Organization - Traduction fournie par I Organisation
mondiale des douanes.
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Chapitre 2 de I'Annexe sp~cifique B

Pratique recommand~e 15

Les Etats-Unis exigent le d~p6t d'une d6claration A l'importation (19 CFR 141.4).

Chapitre 3 de I'Annexe spcifique B

Pratique recommand~e 7

Aux Etats-Unis, conformment au HTSUS, aucun chapitre du tarif ne pr~voit ladmis-
sion en franchise aux termes de la Pratique recommand~e 7 (d), (f), et (g).

S'agissant de la Pratique recommand6e 7 (a), (b), (c), (e). (h), (ij), (k) et (1), les sous-
positions pertinentes du HTSUS sont &num~r~es ci-aprbs.

a) Les sous-positions 3001 et 3006 du HTSUS pr~voient ladmission en franchise
d'articles d~crits dans la Convention de Kyoto r~vis~e en tant que substances th~rapeutiques
d'origine humaine et r~actifs pour la determination des groupes sanguins et tissulaires.

b) La sous-position 9811.00.60 du HTSUS pr~voit I'admission en franchise de cer-
tains 6chantillons d'une valeur ne dpassant pas 1 $ chacun, qui sont impropres A la vente
ou A l'utilisation autrement qu'en tant qu'6chantillons A utiliser aux Etats-Unis uniquement
pour solliciter des commandes de produits d'origine trangbre.

c) La sous-position 9804.00.10 du HTSUS pr~voit I'admission en franchise d'ouvra-
ges, outils et instruments A usage professionnel ou commercial qui ont W emport~s A.
'6tranger par la personne qui arrive aux Etats-Unis ou en son nom et qui sont import~es par

elle-m~me ou en son nom.

e) La sous-position 9804.00.30 du HTSUS pr~voit l'admission en franchise, pour une
personne arrivant aux Etats-Unis et qui nest pas un resident des Etats-Unis de retour, des
articles dont la valeur ne d~passe pas $100 (A l'exclusion des boissons alcoolis6es et des ci-
garettes, mais en incluant 100 cigares maximum) qui accompagnent cette personne afin
qu'elle en dispose en tant que cadeaux de bonne foi, pour autant que cette personne nait pas
demand& d'exon~ration aux termes de cette m~me sous-position dans les 6 mois pr&c~dant
imm~diatement son arriv~e et qu'elle envisage de demeurer aux Etats-Unis pour au moins
72 heures.

h) Aucune disposition du HTSUS ne couvre express~ment les cimeti res militaires.
Toutefois, la sous-position 9810.00.20 du HTSUS (concernant les tissus faits At la main des-
tins i 8tre utilis~s par une institution pour fabriquer des v~tements religieux pour son pro-
pre usage ou destinies i la vente, import~s pour lusage de linstitution 6tablie uniquement
A des fins religieuses) et la sous-position 9810.00.25 du HTSUS (concernant les articles im-
port~s pour l'usage d'une institution organis~e et g~r6e A des fins religieuses, y compris les
cimetibres... ) pr6voient l'admission en franchise des articles utilises a des fins religieuses,
y compris les cimetibres. La sous-position 9312.00.40 du HTSUS couvre les articles im-
port~s par toute institution, soci~t& ou 6tat, ou pour un service municipal ou aux fins de
t'rection d'un monument public.

ij) La Note g~nrale 16 du HTSUS pr~voit radmission en franchise des dossiers,
schemas et autres donn~es concernant toute operation commerciale, d'ing~nierie ou d'ex-
ploration, qu'ils se pr~sentent sur papier, cartes, photographies, bauches, bandes ou autres
supports.
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k) La sous-position 9810.00.25 du HTSUS pr~voit I'admission en franchise des arti-
cles import~s pour I'usage d'une institution organis~e et g~r~e i des fins religieuses.

I) La sous-position 9813.00.30 du HTSUS pr~voit l'admission en franchise sous
douane des articles uniquement destines A des fins d'essais, d'exp~riences ou d'udces, y
compris specifications, photographies et articles analogues destines i tre utilis6s dans le
cadre d'exp~rimentations ou d'6tudes.

Chapitre I de IAnnexe spcifique D
Pratique recommand~e 7

Aux Etats-Unis, la l6gislation relative au drawback stipule dans quelles conditions il
est accord&, Ai savoir, lorsque les marchandises sont export~es ou dtruites. La mise en en-
trep6t des marchandises avec intention d'exportation ne donne pas A elle seule droit au
drawback (19 U.S.C. § 1313).

Pratique recommand~e 8

Aux Etats-Unis, dans le cadre du r6gime de ladmission temporaire, les frais de cau-
tionnement ne sont annulus que lorsque les marchandises sont export~es ou d~truites (19
CFR 10.31, 10.31).

Pratique recominand(e 9

Les Etats-Unis exigent l'exportation pour rembourser les taxes internes (19 U.S.C.
§ 13 13 (d)). Aucune disposition de la lkgislation des Etats-Unis r6gissant les entrep6ts nas-
simile l'exportation A l'admission en entrep6t (19 U.S.C. §§ 1555 and 1557).

Chapitre 2 de I'Annexe sp~cifique D

Pratique recommand~e 9

Aux Etats-Unis, les r~glements r~gissant les zones franches 6tablies aux Etats-Unis
(voir par ex., 19 CFR 146.32) exigent que toutes les marchandises p~n~trant dans une zone
franche soient reprises sur un formulaire douanier 214.

Pratique recommand~e 18

Les r~glements en vigueur aux Etats-Unis exigent I'6tablissement d'un formulaire
douanier 7512 pour toute entree pour exportation immdiate d'une zone franche, ainsi que
le d~p6t d'un cautionnement d'exportation et l'tablissement d'un formulaire douanier 301
(19 CFR 146.67).

Chapitre I de I'Annexe sptcifique E
Pratique recommand~e 7

En g~n~ral, les Etats-Unis nautorisent pas lutilisation d'un document commercial en
lieu et place du document douanier exig6 (voir par ex., 19 CFR 18.11 et 18.13).

Chapitre 2 de I'Annexe sp~cifique E

Pratique recommand6e 6

En g~n~ral, les Etats-Unis n'autorisent pas l'utilisation d'un document commercial en
lieu et place du document douanier exig& (voir par ex., 19 CFR 18.11 et 18.13).



Volume 2370, A-13561

Chapitre I de I'Annexe sp6cifique F

Pratique recommandee 7

Les Etats-Unis appliquent la Pratique recommandee 7(a) dans les Zones franches (19
U.S.C. §81c(a) et (d)) et A limportation temporaire sous douane (9813.00.05, HTSUS). La
Pratique recommandee 7(b) permet la substitution ("marchandises &quivalentes") des mar-
chandises importees qui, conformement A la legislation des Etats-Unis, n'est autorisee que
pour le petrole (19 U.S.C. §81 c(d)) dans une Zone franche.

Pratique recommandee 23

Conformement au 19 CFR § 10.39, le defaut d'exportation entraine la liquidation de
I'indemnit6 forfaitaire d'un montant equivalent au double du montant estim6 des droits et
taxes.

Pratique recommandee 25

Cette Pratique recommandee prevoit la compensation de marchandises A I'6quivalent.
A lexception de lidentification au moyen d'une methode comptable, qui nest pas un prin-
cipe de compensation, la l6gislation des Etats-Unis (19 U.S.C. §81c(a)) va A lencontre de
cette Pratique recommand6e.

Pratique recommandee 26

La legislation des Etats-Unis (19 U.S.C. §81c(a)) ne prevoit pas la compensation de
marchandises A 1'6quivalent (sauf pour le petrole dans une Zone franche (19 U.S.C. §81
c(d)).

Chapitre 2 de l'Annexe sp~cifique F

Pratiques recommandees 16, 17 et 18

Ces Pratiques recommandees stipulent que les articles repares gratuitement A 1'6tranger
doivent Etre r&importes en franchise des droits. Actuellement, les seuls articles qui peuvent
tre reimportes aux Etats-Unis en franchise des droits sont ceux qui ont 6t& exportes et r6-

pares sous garantie dans certains pays conformment A la sous-position 9802.00.40 du HT-
SUS, ainsi que les articles repares/modifies en lsraOl ou au Mexique conformement A ]a
sous-position 9802.00.50 du HTSUS.

Chapitre 3 de I'Annexe sp~cifique F

Pratique recommandee 5

Les Etats-Unis naccordent pas le drawback si P'article fini n'est pas export& dans un d6-
lai de 5 ans A compter de l'importation (19 U.S.C. § 1313(i)).

Pratique recommandee 6

Les Etats-Unis ne peuvent proroger le dlai de 3 ans pour reclamer le drawback, sauf
dans les cas o6 "il peut 8tre 6tabli que radministration des douanes est responsable du fait
que la demande n'a pas W deposee dans les dMlais" (19 U.S.C. §1 313(r)(1)).

Pratique recommandee 9

Aux Etats-Unis, aucune disposition ne permet actuellement d'assimiler les entrees en
entrep6t A des exportations. Comparer le 19 U.S.C. §81c(a) avec les 19 U.S.C. §§1555-
1557 et 19 CFR 101.1 (qui definit l'exportation).
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Pratique recommand~e 10

Aux Etats-Unis, le paiement du drawback est fix6 par ]a 16gislation (19 U.S.C. § 1313)
qui ne contient actuellement aucune disposition pr~voyant le paiement priodique tel que
pr6vu dans cette Pratique recommand~e.

Chapitre I de I'Annexe sp~cifique G
Pratique recommand~e 16

Les Etats-Unis n'autorisent pas le transfert du b~n~fice de l'admission temporaire i qui
que ce soit (19 U.S.C. § 1484).

Pratique recommand~e 22

Cette Pratique recommand~e fait r~f6rence aux dispositions de la Convention d'Is-
tanbul A laquelle les Etats-Unis ne sont actuellement pas Partie et dont ils n'appliquent donc
pas les dispositions. A titre d'exemple, les Etats-Unis ne reconnaissent pas et n'appliquent
pas de procedures particulires A la cat~gorie de marchandises d~nomm~es "marchandises
import~es en trafic frontalier" (Pratique recommand~e 22 (7) comme d~fini par la Conven-
tion d'Istanbul). S'agissant toutefois des autres parties de la Pratique recommand~e 22, cer-
taines dispositions pertinentes des HTSUS, CFR et U.S.C. sont 6num&r&es ci-apr~s car elles
correspondent A des parties spcifiques de la Pratique recommand&e 22 :

I) Marchandises destin&es A 6tre pr~sent~es ou utilis~es A une exposition, une foire,
un congr&s ou une manifestation similaire - le 19 CFR 147.2 met en oeuvre le 19 U.S.C.
175 1-1756 et pr~voit que tout article import& ou apport6 aux Etats-Unis peut &tre admis
sous douane... afin d'8tre pr~sent& A une foire ou d'tre utilis6 pour construire, installer ou
entretenir des stands d'exposition 6trangers lors d'une foire.

2) Mat&riel professionnel - La sous-position 9813.00.50 du HTSUS pr~voit ladmis-
sion temporaire sous douane du mat~riel professionnel, des outils, des composants destines
aux reparations qui peuvent bn~ficier de cette disposition.

3) Les palettes sont consid&r&es comme des instruments du trafic international corn-
me sp~cifi& dans le 19 CFR 10.41 a et peuvent &tre admises aux Etats-Unis sans que les
droits soient acquitt~s et sans qu'une d&laration en douane soit 6tablie. Le 19 CFR 10.41 b
couvre les contenants ext~rieurs et recipients de grande dimension comportant un numro
de s~rie. Les 6chantillons uniquement destines i prendre des commandes de marchandises
b~n~ficient de l'admission sous douane aux Etats-Unis en franchise des droits conform&-
ment i la sous-position 9813.00.20 du HTSUS.

4) La sous-position 9812.00.20 du HTSUS pr~voit ladmission sous douane en fran-
chise de droits des articles import&s pour &tre exposes par une institution ou une sociWt
cr6&e pour encourager I'agriculture, les arts, 1'&ducation ou la science, ou pour une exposi-
tion de cette nature organis~e par un Etat ou pour un service municipal. La sous-position
9810.00.60 du HTSUS pr~voit l'admission en franchise des droits des articles d~clar~s pour
&tre utilis~s par toute institution A but non lucratif, qu'elle soit publique ou priv~e, cr6e A
des fins 6ducatives ou scientifiques. La sous-position 9810.00.30 du HTSUS pr~voit 6ga-
lement ladmission en franchise de droits des articles import~s pour &tre utilis~s par toute
biblioth~que publique ou autre institution publique, ou toute institution A but non lucratif
cr&e A des fins ducatives, scientifiques, litt~raires ou philosophiques, ou pour encourager
les beaux-arts.
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5) Les effets personnels des voyageurs et les marchandises import6es i des fins spor-
tives peuvent tre couverts en tant que mat6riel professionnel ou outils par la sous-position
9813.00.50 du HTSUS.

6) Les Etats-Unis nappliquent pas de dispositions sp6cifiques pour ladmission tern-
poraire de mat~riel publicitaire pour le tourisme. La sous-position 4911.10.00.60 du 1IT-
SUS couvre les brochures touristiques et autres qui sont irnport6es en franchise des droits.
Ces dispositions ne se limitent pas au mat6riel qui est import& uniquement aux fins de Fad-

mission temporaire.

8) Le texte 19 U.S.C. § 1322 pr~voit I'admission en franchise des droits et taxes du
mat~riel, des fournitures et des pi&ces de rechange pour a~ronefs destinds i tre utilisds
dans le cadre de recherches, de sauvetages, d'enqudtes, de r6parations et de rdcup&rations
lids aux dommages accidentels d'un a6ronef. Le texte 19 U.S.C. § 1322 permet 6galement
'admission en franchise de droits du matdriel de lutte contre lincendie, de sauvetage et de
secours destin6 fi Atre utilis& d'urgence et de manidre temporaire dans le cadre d'un incendie.
Le matdriel de sauvetage et de secours et les fournitures destinds A, 6tre utilisds d'urgence et
de manidre temporaire suite A des inondations et autres sinistres peuvent 6galement &tre ad-
mis en franchise des droits conformdment A cette loi.

9) Les locomotives, le mat6riel ferroviaire, les camions, autocars, taxis et autres vd-
hicules peuvent dtre utilis6s comme instruments du trafic international et, conform6ment au
19 CFR 10.41, ne font pas I'objet de droits, taxes ou redevances et leur admission aux Etats-
Unis n'exige pas l'6tablissement d'une d6claration en douane.

10) La sous-position 9813.00.60 du HTSUS prdvoit ladmission temporaire sous
douane d'animaux et de volailles importds aux Etats-Unis i des fins d'd1evage, d'exposition
ou de concours rdcompensds par des prix, de mdme que le mat6riel ndcessaire i cet effet.

Pratique recommandde 23

Mmes r6serves que pour la Pratique recommand6e 22.

Chapitre 4 de I'Annexe spcifique J

Pratique recommandde 4

Les Etats-Unis ne pr6voient pas express6ment I'admission des produits d'avitaillement

se trouvant A bord des trains express internationaux. La rdgle g6ndrale pour les produits
d'avitaillement achetds i l'tranger i bord de trains internationaux est que les droits doivent
dtre acquitt6s, saufsi les produits sont enferm6s A cl ou scellds, ou qu'un inventaire appro-
prid est tabli (19 CFR 123.11).
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ACCESSION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the World
Customs Organization: 26 Janualy
2006

Date of effect: 26 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Customs
Organization, 2 May 2006

ACCESSION

Senegal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the World
Customs Organization: 21 March
2006

Date of effect. 21 June 2006
Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Customs
Organization, 2 May 2006

A DHESION

Luxembourg
Dp6t de 1instrnnent aupr&s dit

Secr taire gneral de I'Organ isation
niondiale des douanes : 26janvier
2006

Date de prise d'efet : 26 avril 2006

Enregistrement auprs c/u Secretariat
des Nations Unies." Organisation
niondiale des douanes, 2 mai 2006

ADHESION

S~n~gal
Dp6t cle l'instrunient aupres c/u

Secrtaire g~nciral de l'Organisation
mondiale des douanes. 21 mars
2006

Date de prise d'ejet : 21 juin 2006

Enregistrement aitpr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
niondiale des douanes, 2 mai 2006
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF
INTERNATIONAL IMPORTANCE
ESPECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2
FEBRUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-
CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 19872

Cameroon

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educationol Scientific and Cultural
Organization: 20 March 2006

Date of effect: 20 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-
CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Fiji

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 April 2006

Date of effect: 11 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIFE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 19872

Cameroun

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 20 mars 2006

Date de prise d'effet : 20juillet 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIFE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Fidji

D~p6t de linstrument aupr~s du
Directeur gdnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 11 avril 2006

Date de prise d'effet : 11 aofit 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour I'Oducation, la
science et /a culture, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaw Series, volume 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueji des Traits,
volume 996, 1-14583.

2. Ibid. volumes 1437 and 1824, A-14583 - Ibid., volumes 1437 et 1824, A-14583.

308



Volume 2370, A-14862

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 January 2006

Date of effect: 27 January 2007.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 16
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Singapore

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 November 2005

Date of effect: 7 November 2006.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 14862. MultilatWral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Arm6nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 27janvier
2006

Date deprise d'effet: 27janvier 2007. Ii
est spcif6, conform~ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'6ge minimum
d'admission c l'emploi est de 16 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale diu Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

Singapour

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 7 novembre
2005

Date deprise d'effet: 7 novembre 2006.
Il est sp6cif6, conform ment au
paragraphe I de larticle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission 6 l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement auprs dii Secrtariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treatv Series, volume 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueildes Traits,
volume 1015, 1-14862.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretaty-

General of the United Nations: 10 May
2006

Date of'effect: 9 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 Mciv
2006

declaration:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION (AVEC D CLARATION)

Luxembourg
D~p6t de l'instrunlent aiipr~s du

Secrktaire g~neral de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2006

Date de prise d'efJPt: 9juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 10 mai
2006

dclaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS ]

"Pour I'application de la Convention, les tribunaux luxembourgeois sont comp~tents et
la loi p~nale luxembourgeoise s'applique aux infractions vis~es A I'article 2 de la Conven-
tion lorsque lauteur pr&sum de l'infraction se trouve sur le territoire luxembourgeois et
qu'il n'est pas extrad6 vers un autre tat, quelle que soit la nationalit& de lauteur pr~sum&
et quel que soit le lieu o6i linfraction a 6t perp~tr~e."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Luxembourg courts are competent to apply the Convention, and Luxembourg criminal
law applies to the crimes referred to in article 2 of the Convention when the alleged offend-
er is in Luxembourg territory and has not been extradited to another State, regardless of the
nationality of the alleged offender and the place where the crime was perpetrated.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1035, 1-15410 -Nations Unies. Recueildes Traitt.s,
volume 1035.1-15410.
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No. 15715. International Atomic
Energy Agency and Uruguay

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 24 SEPTEM-
BER 19711

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN URUGUAY AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 29
SEPTEMBER 1997

Entry into force : 30 April 2004 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 15715. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Uruguay

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITI SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLEAIRES.
VIENNE, 24 SEPTEMBRE 1971'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE L'URUGUAY ET L'AGENCE INTERNA-

TIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 29 SEPTEM-

BRE 1997

Entr&e en vigueur : 30 avril 2004 par
notification, conform6ment i 'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 26
mai 2006

Non publi ici confornknent at
paragraphe 2 de 1 'article 12 dit
reglement de I 'Assemb~e gen~rale
destin cJ mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amnendS.

I. United Nations, Treatv Series. volume 1043, 1-15715 - Nations Unies, Reciteil des Traits.
volume 1043, 1-15715.



Volume 2370, A-16705

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 December 2005

Date of effect: 8 December 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 4 May 2006

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINIES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21

JUIN 1976'

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 28 octobre

2005

Date de prise d'effet : 28 octobre 2006

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

ex-Republique yougoslave de Macedo-
ine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 8 decembre
2005

Date de prise d'effet : 8 d&cembre 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, TreatY Series, volume 1089, 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 1089, 1-16705.
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No. 17426. Multilateral

CONVENTION (NO. 143) CONCERN-
ING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMO-
TION OF EQUALITY OF OPPORTU-
NITY AND TREATMENT OF
MIGRANT WORKERS. GENEVA, 24
JUNE 1975'

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Labour
Office: 27 January 2006

Date of effect: 27January 2007

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 17426. Multilatkral

CONVENTION (NO 143) SUR LES MI-
GRATIONS DANS DES CONDITIONS
ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION
DE L'GALITE DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS MIGRANTS. GENtVE,
24 JU[N 1975'

RATIFICATION

Arm~nie

D~p6t de linstrunient aupr~s dut
Directeur g~nral dit Bureau
international dit Travail : 2 7janvier
2006

Date de prise d'effet : 27janvier 2007

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1120, 1- 17426 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
Vol. 1120, 1-17426
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No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO. 146) CONCERN-
ING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. GENEVA, 29 OC-
TOBER 1976'

RATIFICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 November 2005

Date ofeffect: 30 November 2006.
Specifying, pursuant to article 3 (2) of
the Convention, that the length of
annual leave is 36 days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO 146) CONCER-
NANT LES CONGES PAYES AN-
NUELS DES GENS DE MER.
GENEVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Luxembourg

Enregistrem ent de I'instrument aupr~s di
Directeur g~nral d Bureau
international du Travail: 30 novembre
2005

Date deprise d'effet : 30 novembre 2006.
11 est spc cfie, conJbrmn~ment au
paragraphe 2 de l'Article 3 de la
Convention, que la dieree de congo
annuel est de 36jours.

Enregistrement atnpr~s die Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale die Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Trea:t Series, volume 1138, 1-17863 -Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 1138, 1-17863.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May

2006

Date of effect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2006

No. 18232. Multilat6rai

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHItSION

Burkina Faso

Dcp6t de l'instrument aupr s do
Secrtaire general de I'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet : 24juin 2006

Enregistrement aitpr~s dit Secretariat
des Nations Unies : d'ofjice, 25 mai
2006

I. United Nations, Treci Series, volume 155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait;s,
volume 1155, 1-18232.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Brunei Darussalam
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May
2006

Date of effect: 23 June 2006
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
2006

reservations:

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'I LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

ADHIESION (AVEC RESERVES)

Brun6i Darussalam
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2006

Date de prise d'effet : 23juin 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2006

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Brunei Darussalam expresses its reservations regarding
those provisions of the said Convention that may be contrary to the Constitution of Brunei

Darussalam and to the beliefs and principles of Islam, the official religion of Brunei

Darussalam and, without prejudice to the generality of the said reservations, expresses its
reservations regarding paragraph 2 of Article 9 and paragraph I of Article 29 of the

Convention."

1. United Nations, Treaty Series, volume 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueit des Traits,
volume 1249, 1-20378.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Brun6i Darussalam exprime des reserves concernant ces

dispositions de ladite Convention qui peuvent tre contraires A sa Constitution et aux

croyances et principes de l'lslam, religion officielle du Brun6i Darussalam et, sans pr6ju-

dice de la g~n&alit6 desdites r6serves, exprime en particulier des r6serves au sujet du para-

graphe 2 de Iarticle 9 et du paragraphe I de Iarticle 29 de la Convention.
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

RATI FICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT

SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-

VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER

19962

RA TIFICA TiON

Luxembourg

Registration of instrument with the
Director- General of the
International Labour Office: 30
November 2005

Date of effect: 30 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 4 Mav 2006

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENIVE, 29 OCTO-
BRE 19 7 6 I

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de I'instrument aupr~s dii
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail. 28 octobre
2005

Date de prise d'efiet : 28 octobre 2006

Enregistreinent autprs dit Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF A LA CON-

VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE

(NORMES MINIMA), 1976. GENIVE, 22
OCTOBRE 19962

RA TIFICA TION

Luxembourg

Enregistrement de l'instrument aupr~s
dii Directeur g~nral dii Bureau
international du Travail : 30
noveibre 2005

Date de prise d'effet : 30 novembre
2006

Enregistrement atipr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail, 4 mai
2006

1. United Nations, Treat , Series, volume 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recdeil des Traits,
volume 1259, 1-20690.

2. Ibid., volume 2206, A-20690.
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No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO. 152) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. GENEVA,
25 JUNE 1979'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Jamaica

Registration of instruoment with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 November 2005

Date of effect: 4 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO 152) CONCER-
NANT LA SECURITE ET L'HYGItNE
DU TRAVAIL DANS LES MA-
NUTENTIONS PORTUAIRES,
GENEVE, 25 JUIN 1979'

RATIFICATION

Seychelles
Enregistrem ent de l'instrunment aupr s du

Directeur g~nkral du Bureau
international dii Travail : 28 octobre
2005

Date de prise d'effet : 28 octobre 2006

Enregistremnent aitpr~s diu Secr~tariat
des Nations Unies: Organisation
internationale dii Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

J amaique

Enregistrement de 'instrument aiipr~s dii
Directeur g~n~ral dii Bureau
international du Travail : 4 novembre
2005

Date de prise d'effet : 4 novembre 2006
Enregistrement atiprs dii Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale dii Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1260,1-20691 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
volume 1260, 1-20691.
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No. 21516. Cyprus and
Czechoslovakia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC ON INTERNATION-
AL ROAD TRANSPORT. NICOSIA, 7
JANUARY 1982'

Termination in the relations between
Cyprus and the Czech Republic

Date: 17 June 2005, to take effect on 17
June 2005

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 3 May 2006

No. 21516. Chypre et
Tch6coslovaquie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX. NICOSIE, 7 JANVIER
1982'

Abrogation dans les rapports entre Chypre
et la R~publique tchique

Date : 17 juin 2005, avec effet au 17 juin
2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies: 3 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1297, 1-21516 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
volume 1297, 1-21516.
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No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
19751

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May
2006

Date of effect: 23 A ugust 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2006

No. 21618. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENEVE, 15
NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Republique de Moldova

Dcp6t de l'instrunient aupr s du
Secrtaire g~nkral de I'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet : 23 aofit 2006

Enregistrement atpr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1302, 1-21618 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
volume 1302,1-21618.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC

POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 19982

RA TIFICA TION

Belgium

Deposit of instrinent with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 May 2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 MaY

2006

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 1979'

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

FRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE
1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN

19982

RA TIFICA TION

Belgique
Dpdt de linstrunent aupres diu

Secrtaire g~n~ral de l'Organ isation
des Nations Unies: 25 mai 2006

Date de prise d'efftt.: 23 aotit 2006

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 25 nai
2006

1. United Nations, TreaO Series,. volume 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volmne 1302, 1-21623.

2. Ibid., volume 2230, A-21623.



Volume 2370, A-22345

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrunment with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of efect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrunent aupr~s du
Directeur gniral du Bureau
international du Travail : 28 octobre
2005

Date de prise d'eJjft : 28 octobre 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale diu Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treatt Series, volume 1331, 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 1331, 1-22345.



Volume 2370, A-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20012

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 May 2006

Date of effect: 12 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2006

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 1980

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDtR[ES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENLVE, 21 DECEM-

BRE 20012

ADHE'SION

Albanie

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrktaireg~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : 12 novembre
2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

1. United Nations, Treat' Series, volume 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recuei des Traits,
volume 1342, 1-22495.

2. Ibid., volume 2260, A-22495.



Volume 2370, A-22504

No. 22504. Mexico and Nicaragua

AGREEMENT ON CULTURAL EX-
CHANGES BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA. MEXICO
CITY, 7 MAY 1981'

Termination provided by:

42752. Agreement on educational and
cultural cooperation between the
Government of the United Mexican
States and the Government of the
Republic of Nicaragua. MANAGUA, 8
SEPTEMBER 20002

Entry into force: 3 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Mexico, 24 May 2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 May 2006

No. 22504. Mexique et Nicaragua

ACCORD RELATIF A DES ICHANGES
CULTURELS ENTRE LES ItTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DU NICARAGUA. MEXICO,
7 MAI 1981'

Abrogation stipul~e par:

42752. Accord de cooperation 6ducative
et culturelle entre le Gouvemement des
ltats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de ]a R6publique du
Nicaragua. MANAGUA, 8 SEPTEMBRE

20002

Entree en vigueur : 3 mars 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies: Mexique, 24 mai 2006

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies: 24 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1342, 1-22504 - Nations Unies, Recuei des Traites,
volume 1342, 1-22504.

2. Ibid., volume 2369, 1-42752.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Uzbekistan

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
'April 2006

Date of effect: 1 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 May
2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE

DOMINICAN REPUBLIC

Uzbekistan

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
April 2006

Date of effect: 1 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 May
2006

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Uzbekistan

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
April 2006

Date of eJfect: 1 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 Mav
2006

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA BULGAR-

IE

Ouzbekistan

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais: 28 avril
2006

Date de prise d'effet : lerjuillet 2006

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas. 26 mai
2006

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RtPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Ouzbekistan

Notification effectue auprs du
Gouvernement n~erlandais: 28 avril
2006

Date de prise d'effet : lerjuillet 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai
2006

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LITHUANIE

Ouzbekistan

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28 avril
2006

Date de prise d'effet : lerjuillet 2006

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai
2006

1. United Nations, Treatv Series, volume 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recuei des Trafits.
volume 1343, 1-22514.



Volume 2370. A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Uzbekistan

Not fication efjPcted with the

Government of the Netherlands: 28
April 2006

Date of effect: I Juh 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 Mav
2006

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

THA'LANDE

Ouzb~kistan

Not fication e/fectue aupres c/u

Gott vernement neerlanclais : 28 avril
2006

Date de prise d'effet : lerjuillet 2006

Enregistrement aupr~s d Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 mai
2006
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No. 23424. International Fund f
Agricultural Development ai
Central African Republic

LOAN AGREEMENT--OMBELI
MPOKO RURAL DEVELOPME
PROJECT (WITH SCHEDULES Al'
GENERAL CONDITIONS APPLIC
BLE TO LOAN AND GUARANTI
AGREEMENTS OF THE FUt'
DATEDlI APRIL 1978, AS AMEN
ED ON 11 DECEMBER 1978). ROM
20 JUNE 19841

LETTER OF AMENDMENT TO THE Lo,
AGREEMENT (OMBELLA MPOKO RUR-
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN T
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND T
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICL
TURAL DEVELOPMENT. ROME,
MARCH 1985 AND BANGUI, 20 MARI
1985

Entry into force : 13 June 1985,
accordance with its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of t
United Nations : International Fund I
Agricultural Development, 18 May 201

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembi
regulations to give effect to Article R
ofthe Charter of the United Nations,
amended.

No. 23424. Fonds international de
developpement agricole et
Republique centrafricaine

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL
DOMBELLA MPOKO (AVEC
ANNEXES ET CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRtT ET DE
GARANTIE DU FONDS EN DATE DU
II AVRIL 1978, TELLES
QU'AMENDEES LE 11 DECEMBRE
1978). ROME, 20 JUIN 19841

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL D'OMBELLA MPOKO) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 20 MARS 1985 ET

BANGUI, 20 MARS 1985

in Entree en vigueur : 13 juin
conform6ment d ses dispositions

1985,

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici conformment atu
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I 'Assemble g~n~rale
destino 6 inettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'anendS.

1. United Nations. Treati Series. volume 1400,1-23424 - Nations Unies, Recueld es Traits.
volume 1400, 1-23424.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (OMBELLA MPOKO RURAL

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 24

MARCH 1986 AND BANGUI, 24 MARCH

1986

Entry into force : I July 1986

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (OMBELLA MPOKO RURAL

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 9 JANU-

ARY 1992 AND BANGUI, 9 JANUARY 1992

Entry into force : 18 November 1992

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT k L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL D'OMBELLA MPOKO) ENTRE LA RE-

PUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 24 MARS 1986 ET

BANGUI, 24 MARS 1986

Entree en vigueur lerjuillet 1986

Texte authentique fran ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici confornmment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de / 'Assenbke gknrale
destin6 c6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'anend.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DIEVELOPPEMENT RU-

RAL D'OMBELLA MPOKO) ENTRE LA RI-

PUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 9 JANVIER 1992 ET

BANGUI, 9 JANVIER 1992

Entree en vigueur: 18 novembre 1992

Texte authentique : fran~ais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici confortnnent au

paragraphe 2 de l'article 12 diu
rglement de l "Assemble g~nkrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 23427. International Fund for
Agricultural Development and
Yemen Arab Republic

LOAN AGREEMENT--CENTRAL
HIGHLANDS AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT PROJECT (WITH
SCHEDULES AND GENERAL CON-
DITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS
OF THE FUND DATED I I APRIL
1978, AS AMENDED ON II DECEM-
BER 1978). ROME, 25 OCTOBER
1984'

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-
MENT (CENTRAL HIGHLANDS AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF YEMEN AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 5 MARCH 1987 AND SAN'A,

2 APRIL 1987

Entry into force : 10 August 1987

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 23427. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Republique Arabe du Yemen

ACCORD DE PRET -- PROJET RELATIF
AU DEVELOPPEMENT AGRICOLE
DES HAUTES TERRES CENTRALES
(AVEC ANNEXES ET CONDITIONS
GItNIRALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRET ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DU II
AVRIL 1978, TELLES
QU'AMENDEES LE II DECEMBRE
1978). ROME, 25 OCTOBRE 1984'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET RELATIF AU

DEVELOPPEMENT AGRICOLE DES HAUTES

TERRES CENTRALES) ENTRE LA

REPUBLIQUE DU YEMEN ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 5
MARS 1987 ET SANA'A, 2 AVRIL 1987

Entree en vigueur: 10 aofit 1987
Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici coqforinMent au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g&mirale
destin6 c mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'am end .

1. United Nations, TreaO, Series, volume 1400, 1-23427 - Nations Unies, Recuel des T'aitrs,
volume 1400, 1-23427.
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LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (CENTRAL HIGHLANDS AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF YEMEN AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 18

FEBRUARY 1991 AND SAN'A, 18 FEBRU-

ARY 1991

Entry into force : 3 September 1993

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF AU DIVELOPPE-

MENT AGRICOLE DES HAUTES TERRES

CENTRALES) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
YEMEN ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 18

FIVRIER 1991 ET SANA'A, 18 FIVRIER

1991

Entree en vigueur : 3 septembre 1993

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici contbrnunzent au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rkglenient de I 'Assemblke g~nerale
destin6 c6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.
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No. 23428. International Fund for
Agricultural Development and
Swaziland

LOAN AGREEMENT--SMALLHOLDER
CREDIT AND MARKETING
PROJECT (WITH SCHEDULES AND
GENERAL CONDITIONS APPLICA-
BLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS OF THE FUND DAT-
ED 11 APRIL 1978, AS AMENDED
ON 11 DECEMBER 1978). ROME, 25
OCTOBER 1984'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALLHOLDER CREDIT

AND MARKETING PROJECT) BETWEEN

THE KINGDOM OF SWAZILAND AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX).

ROME, 10 MAY 1990 AND MBABANE, 7
JULY 1992

Entry into force : 14 July 1992

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 23428. Fonds international de
developpement agricole et
Swaziland

ACCORD DE PRET -- PROJET RELATIF
AU CREDIT ET A LA PROMOTION
DE LA VENTE DE LEURS PRODUITS
EN FAVEUR DES PETITS EX-
PLOITANTS AGRICOLES (AVEC
ANNEXES ET CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRE-T ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DU 11
AVRIL 1978, TELLES
QU'AMENDIES LE II DECEMBRE
1978). ROME, 25 OCTOBRE 1984

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF AU CREDIT ET A

LA PROMOTION DE LA VENTE DE LEURS

PRODUITS EN FAVEUR DES PETITS EX-

PLOITANTS AGRICOLES) ENTRE LE

ROYAUME DU SWAZILAND ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 10

MAI 1990 ET MBABANE, 7 JUILLET 1992

Entr6e en vigueur: 14 juillet 1992

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies :Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici conformnment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treat" Series, volume 1400, 1-23428 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
volume 1400, 1-23428.
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No. 23966. International Fund for
Agricultural Development and
Guinea-Bissau

FINANCING AGREEMENT--RICE
CULTURE DEVELOPMENT
PROJECT IN TOMBALI (WITH

SCHEDULES AND GENERAL CON-
DITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS

OF THE FUND DATED II APRIL
1978, AS AMENDED ON II DECEM-
BER 1978). ROME, 7 JUNE 19841

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (RICE CULTURE DE-
VELOPMENT PROJECT IN TOMBALI)
BETWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA-
BISSAU AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(WITH ANNEX). ROME, 3 SEPTEMBER

1987 AND BISSAU, 18 DECEMBER 1987

Entry into force : 10 March 1988

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 23966. Fonds international de
developpement agricole et
Guinee-Bissau

ACCORD DE FINANCEMENT -- PRO-
JET DE DEVELOPPEMENT DE LA
RIZICULTURE DE TOMBALI (AVEC
ANNEXES ET CONDITIONS
GENERALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRE-T ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DU II
AVRIL 1978, TELLES QUE MODI-
FIItES LE 11 DICEMBRE 1978).
ROME, 7 JUIN 1984'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

FINANCEMENT (PROJET DE

DEVELOPPEMENT DE LA RIZICULTURE DE

TOMBALI) ENTRE LA REPUBLIQUE DE

GUINtE-BISSAU ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DItVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 3
SEPTEMBRE 1987 ET BISSAU, 18
DECEMBRE 1987

Entree en vigueur : 10 mars 1988

Texte authentique : franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de 1'Assemblke gbnkrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1420, 1-23966 - Nations Unies, Recuel des Traits,
volume 1420, 1-23966.
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No. 23970. International Fund for
Agricultural Development and
Bolivia

LOAN AGREEMENT--COTAGAITA-
SAN JUAN DEL ORO AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT PROJECT
(WITH SCHEDULES AND GENERAL
CONDITIONS APPLICABLE TO
LOAN AND GUARANTEE AGREE-
MENTS OF THE FUND DATED 11
APRIL 1978, AS AMENDED ON I I
DECEMBER 1978). ROME, 9 JANU-
ARY 19851

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (COTAGAITA-SAN JUAN DEL ORO

AGRICULTURAL DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.

ROME, 17 JUNE 1987 AND LA PAZ, 17
JUNE 1987

Entry into force : 20 August 1987

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 23970. Fonds international de
d6veloppement agricole et Bolivie

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE DE
COTAGAITA-SAN JUAN DEL ORO
(AVEC ANNEXES ET CONDITIONS
GtNtRALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRET ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DU II
AVRIL 1978, TELLES QUE MODI-
FII ES LE I I DICEMBRE 1978..
ROME, 9 JANVIER 1985'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT AGRI-

COLE DE COTAGAITA-SAN JUAN DEL

ORO) ENTRE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 17 JUIN

1987 ET LA PAZ, 17 JUIN 1987

Entree en vigueur : 20 aofit 1987

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de dveloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rkglement de l'Assemble gknbrale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treat, Series, volume 1420, 1-23970- Nations Unies, Recueildes Trait~s.
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LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (COTAGAITA-SAN JUAN DEL ORO

AGRICULTURAL DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(WITH ANNEX). ROME, 13 AUGUST 1987
AND LA PAZ, 13 AUGUST 1987

Entry into force : 20 November 1987

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DIVELOPPEMENT AGRI-

COLE DE COTAGAITA-SAN JUAN DEL

ORO) ENTRE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DIVEL-

OPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).

ROME, 13 AOUT 1987 ET LA PAZ, 13
AOUT 1987

Entree en vigueur : 20 novembre 1987
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No. 23972. International Fund for
Agricultural Development and
Ethiopia

FINANCING AGREEMENT--REHABIL-
ITATION PROGRAM FOR
DROUGHT-AFFECTED AREAS.
ROME, 4 APRIL 1985'

LETTER OF AMENDMENT TO FINANCING

AGREEMENT (REHABILITATION PRO-

GRAM FOR DROUGHT-AFFECTED AREAS)

BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC

REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 3 FEBRUARY
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1986

Entry into force : 13 March 1986

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
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amended.

No. 23972. Fonds international de
developpement agricole et
Ethiopie

ACCORD DE FINANCEMENT -- PRO-
GRAMME DE RELtVEMENT EN
FAVEUR DES REGIONS AFFECTItES
PAR LA SECHERESSE. ROME, 4
AVRIL 19851

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

FINANCEMENT (PROGRAMME DE

RELtVEMENT EN FAVEUR DES REGIONS

AFFECTEES PAR LA SECHERESSE) ENTRE

LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DEMOCRATIQUE D'ETHIOPIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 3 FEVRIER 1986 ET

ADDIS-ABEBA, 3 FEVRIER 1986

Entree en vigueur 13 mars 1986

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 18 mai 2006
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LETTER OF AMENDMENT TO FINANCING

AGREEMENT (REHABILITATION PRO-

GRAM FOR DROUGHT-AFFECTED AREAS)

BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC

REPUBLIC OF ETHIOPIA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 19 NOVEMBER

1987 AND ADDIS ABABA, 19 NOVEMBER

1987

Entry into force : 28 December 1987

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for

Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as

amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

FINANCEMENT (PROGRAMME DE RELEVE-

MENT EN FAVEUR DES REtGIONS AF-

FECTEES PAR LA SECHERESSE) ENTRE LA

RItPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE

D'ETHIOPIE ET LE FONDS INTERNATION-

AL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 19 NOVEMBRE 1987 ET ADDIS-

ABEBA, 19 NOVEMBRE 1987

Entree en vigueur : 28 d6cembre 1987

Texte authentique: anglais
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No. 23973. International Fund for
Agricultural Development and
Ethiopia

LOAN AGREEMENT--REHABILITA-
TION PROGRAM FOR DROUGHT-
AFFECTED AREAS (WITH SCHED-
ULES AND GENERAL CONDITIONS
APPLICABLE TO LOAN AND GUAR-
ANTEE AGREEMENTS OF THE
FUND DATED II APRIL 1978, AS
AMENDED ON II DECEMBER 1978).
ROME, 4 APRIL 1985'

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (REHABILITATION PROGRAM FOR

DROUGHT-AFFECTED AREAS) BETWEEN

THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 3 FEBRUARY 1986 AND

ADDIS ABABA, 3 FEBRUARY 1986

Entry into force : 13 March 1986

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 23973. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Ethiopie

ACCORD DE PRET -- PROGRAMME
DE RELtVEMENT EN FAVEUR DES
RIG1ONS AFFECTEES PAR LA
SECHERESSE (AVEC ANNEXES ET
CONDITIONS GENIRALES APPLI-
CABLES AUX ACCORDS DE PRET
ET DE GARANTIE DU FONDS EN
DATE DU II AVRIL 1978, TELLES
QUE MODIFIIES LE II DECEMBRE
1978). ROME, 4 AVRIL 19851

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROGRAMME DE RELEVEMENT EN

FAVEUR DES REGIONS AFFECTEES PAR LA

SECHERESSE) ENTRE LA RItPUBLIQUE PO-

PULAIRE DIMOCRATIQUE DETHIOPIE ET

LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 3 FEVRIER
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Entree en vigueur : 13 mars 1986

Texte authentique : anglais
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LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-
MENT (REHABILITATION PROGRAM FOR

DROUGHT-AFFECTED AREAS) BETWEEN

THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ATTACHMENT). ROME, 19
NOVEMBER 1987 AND ADDIS ABABA, 19

NOVEMBER 1987

Entry into force : 28 December 1987

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A LACCORD DE

PRET (PROGRAMME DE RELEVEMENT EN

FAVEUR DES REGIONS AFFECTtES PAR LA

SECHERESSE) ENTRE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DEMOCRATIQUE D']THIOPIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).

ROME, 19 NOVEMBRE 1987 ET ADDIS-

ABEBA, 19 NOVEMBRE 1987
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Texte authentique anglais
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No. 24004. International Fund for
Agricultural Development and
Sudan

LOAN AGREEMENT--STOCK ROUTE

PROJECT (WITH SCHEDULES AND
GENERAL CONDITIONS APPLICA-
BLE TO LOAN AND GUARANTEE

AGREEMENTS OF THE FUND DAT-
ED 11 APRIL 1978, AS AMENDED
ON II DECEMBER 1978). ROME, 14

NOVEMBER 1984'

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN

AGREEMENT (STOCK ROUTE PROJECT)

BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC

OF THE SUDAN AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL

DEVELOPMENT. ROME, 8 JUNE 1993 AND

KHARTOUM, 8 JUNE 1993

Entry into force : 11 August 1993

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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amended.

No. 24004. Fonds international de
developpement agricole et Soudan

ACCORD DE PRET -- PROJET

D'ACHEMINEMENT DU BtTAIL
(AVEC ANNEXES ET CONDITIONS

GENERALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRET ET DE GARAN-

TIE DU FONDS EN DATE DU 11

AVRIL 1978, TELLES

QU'AMENDEES LE 11 DECEMBRE

1978). ROME, 14 NOVEMBRE 1984'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET D'ACHEMINEMENT DU

BETAIL) ENTRE LA REPUBLIQUE

DEMOCRATIQUE DU SOUDAN ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 8

JuN 1993 ET KHARTOUM, 8 JUIN 1993

Entree en vigueur: II aofit 1993

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi ici conformment au
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No. 24006. International Fund for
Agricultural Development and
Pakistan

LOAN AGREEMENT--GUJRANWALA
AGRICULTURAL DEVELOPMENT
PROJECT (WITH SCHEDULES AND
GENERAL CONDITIONS APPLICA-
BLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS OF THE FUND DAT-
ED II APRIL 1978, AS AMENDED
ON II DECEMBER 1978). ROME, 15
JANUARY 1985'

LETTER OF AMENDMENT TO LOAN AGREE-

MENT (GUJRANWALA AGRICULTURAL

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 26 MAY 1986 AND

ISLAMABAD, 26 MAY 1986

Entry into force : with retroactive effect
from 1 April 1985, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 24006. Fonds international de
developpement agricole et
Pakistan

ACCORD DE PRIT -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE DE
LA REtGION DU GUJRANWALA
(AVEC ANNEXES ET CONDITIONS
GINtRALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRET ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DU 11
AVRIL 1978, TELLES
QU'AMENDitES LE II DtCEMBRE
1978). ROME, 15 JANVIER 1985'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE DE LA REGION DU

GUJRANWALA) ENTRE LA REPUBLIQUE

ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 26
MAI 1986 ET ISLAMABAD, 26 MAI 1986

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du ler avril 1985,
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
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No. 24010. International Fund for
Agricultural Development and
Rwanda

LOAN AGREEMENT--BIRUNGA
MAIZE PROJECT (WITH SCHED-
ULES AND GENERAL CONDITIONS
APPLICABLE TO LOAN AND GUAR-
ANTEE AGREEMENTS OF THE
FUND DATED 11 APRIL 1978, AS
AMENDED ON 11 DECEMBER 1978).
ROME, 12 OCTOBER 1984'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (BIRUNGA MAIZE PROJECT)

BETWEEN THE RWANDESE REPUBLIC

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 27 SEPTEMBER 1985 AND

KIGALI, 18 DECEMBER 1985

Entry into force : 18 December 1985 by
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provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 24010. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Rwanda

ACCORD DE PRET -- PROJET DE PRO-
DUCTION DE MATS DANS LA RE-
GION DE BIRUNGA (AVEC
ANNEXES ET CONDITIONS
GENIRALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE PRtT ET DE GARAN-
TIE DU FONDS EN DATE DUI I
AVRIL 1978, TELLES
QU'AMENDEES LE 11 DECEMBRE
1978). ROME, 12 OCTOBRE 19841

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET MAIS DU BIRUNGA) ENTRE

LA REPUBLIQUE RWANDAISE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME,

27 SEPTEMBRE 1985 ET KIGALI, 18

DtCEMBRE 1985

Entree en vigueur : 18 d6cembre 1985 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 18 mai 2006

Non publi6 ici confornuinent au
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destin 6 nettre en application
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (BIRUNGA MAIZE PROJECT)

BETWEEN THE RWANDESE REPUBLIC

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEXES). ROME, 3 JULY 1987 AND
KIGALI, 3 JULY 1987

Entry into force : 20 October 1987

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembb'
regulations to give effect to A rticle 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (BIRUNGA MAIZE PROJECT)

BETWEEN THE RWANDESE REPUBLIC

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEXES). ROME, 12 MARCH 1992 AND

KIGALI, 27 MARCH 1992

Entry into force : 6 April 1992

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemby
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET MATS DU BIRUNGA) ENTRE

LA R PUBLIQUE RWANDAISE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-
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ROME, 3 JUILLET 1987 ET KIGALI, 3 JUIL-

LET 1987

Entree en vigueur: 20 octobre 1987

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
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MARS 1992
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Texte authentique : franqais
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (BIRUNGA MAIZE PROJECT)
BETWEEN THE RWANDESE REPUBLIC

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 2 MARCH 1998 AND
KIGALI, 2 MARCH 1998

Entry into force : with retroactive effect
from I January 1998, in accordance with
its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 18 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROJET MAIS DU BIRUNGA) ENTRE

LA REPUBLIQUE RWANDAISE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME,
2 MARS 1998 ET KIGALI, 2 MARS 1998

Entree en vigueur : avec effet r6troactif
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Texte authentique : franqais
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No. 24667. Netherlands and
China

AGREEMENT ON RECIPROCAL EN-
COURAGEMENT AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA. THE HAGUE, 17
JUNE 1985'

Termination provided by:

42718. Agreement on encouragement
and reciprocal protection of investments
between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government
of the People's Republic of China (WITH
PROTOCOL). BEIJING, 26 NOVEMBER

20012

Entry into force: I August 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 May
2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 May 2006

No. 24667. Pays-Bas et Chine

ACCORD RELATIF A LENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RItCIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE. LA HAYE, 17 JUIN
1985'

Abrogation stipule par:

42718. Accord relatif A l'encouragement
et A la protection r6ciproque des
investissements entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine (AVEC PROTOCOLE).

BEIJING, 26 NOVEMBRE 20012

Entree en vigueur : 1 er aobit 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies: Pays-Bas, 15 mai 2006

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1459, 1-24667 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
volume 1459, 1-24667.

2. Ibid., volume 2369, A-24667.
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 1985'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANT AU
TRAVAIL. GENEVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument atupr~s du
Directeur g~neral dt Bureau
international dii Travail. 28 octobre
2005

Date de prise d'effet ." 28 octobre 2006

Enregistreinent aupr s dit Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail. 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series. volume 1498,1-25799 - Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 1498, 1-2579§.
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No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 1985'

DECLARATION ACCEPTING ARTICLE II

(WITH THIS DECLARATION, ALL THE AR-

TICLES OF PART II OF THE CONVENTION

ARE ACCEPTED)

Sweden

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 26 Januacy 2006

Date of effect: 26 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: hIternational Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENEVE, 25 JUIN 1985'

DECLARATION ACCEPTANT L'ARTICLE I I
(AVEC CETTE DtCLARATION, TOUS LES

ARTICLES DE LA PARTIE II DE LA CON-

VENTION SONT ACCEPTIES)

Suede

Notification effectnue aupr~s diu
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2006

Date de prise d'effet : 26jan vier 2006
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internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations. Treaoi , Series, volume 1505, 1-25944 - Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 1505, 1-25944.
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No. 26301. International Fund for
Agricultural Development and
Indonesia

LOAN AGREEMENT--INCOME-GEN-
ERATING PROJECT FOR MARGIN-
AL FARMERS AND LANDLESS.
ROME, 20 JANUARY 1988'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (INCOME-GENERATING

PROJECT FOR MARGINAL FARMERS AND

LANDLESS) BETWEEN THE REPUBLIC OF

INDONESIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 28 OCTOBER 1988 AND

JAKARTA, 28 NOVEMBER 1988

Entry into force : 29 December 1988

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 26301. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Indonesie

ACCORD DE PRET -- PROJET DES-
TINt A PROCURER DES REVENUS
AUX EXPLOITANTS AGRICOLES
MARG[NAUX ET AUX POPULA-
TIONS RURALES SANS TERRES.
ROME, 20 JANVIER 19881

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DESTINE A PROCURER DES

REVENUS AUX EXPLOITANTS AGRICOLES

MARGINAUX ET AUX POPULATIONS RU-

RALES SANS TERRES) ENTRE LA RIPUB-

LIQUE D'INDONISIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 28 OCTOBRE 1988 ET

JAKARTA, 28 NOVEMBRE 1988

Entree en vigueur : 29 d6cembre 1988

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 4 mai 2006

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series, volume 1518, 1-26301 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 1518, 1-26301.
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No. 26327. International Fund for
Agricultural Development and
India

LOAN AGREEMENT--ORISSA TRIBAL
DEVELOPMENT PROJECT. ROME, 4
FEBRUARY 1988'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ORISSA TRIBAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 17
JULY 1998 AND NEW DELHI, 23 SEPTEM-
BER 1998

Entry into force : 2 February 1999

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 26327. Fonds international de
developpement agricole et Inde

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT TRIBAL D'ORIS-
SA. ROME, 4 FtVRIER 1988'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT TRI-

BAL D'ORISSA) ENTRE L'INDE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 17 JUILLET 1998
ET NEW DELHI, 23 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 2 f~vrier 1999

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 mai 2006

Non publi ici coqform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I 'Assembke gtn~rale
destin d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1518, 1-26327 - Nations Unies, Recuei des Traitks.
volume 1518, 1-26327.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

A CCESSION

Albania

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 May 2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May

2006

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19923

A CCESSION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 25 May 2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2006

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-

PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE

DOZONE. LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHESION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation

des Nations Unies : 25 nai 2006

Date de prise d'effet : 23 aoit 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 25 mai

2006

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE. COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE

1992'

ADHESION

Albanie

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 inai 2006

Date de prise deffet: 23 aofit 2006

Enregistremient aupris du Secretariat

des Nations Unies : dofjice, 25 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1522, 1-26369- Nations Unies, Recued des Traits.
volume 1522, 1-26369.

2. Ibid., volume 1598, A-26369.
3. Ibid., volume 1785, A-26369.



Volume 2370, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Philippines
Deposit ofinstrumnent with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2006

Date of effect: 2/ August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2006

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
19992

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 8 May 2006

Date of efftct: 6 A uigust 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 May
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2054, A
volume 2054, A-26369.

2. Ibid., volume 2173, A-26369.

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE

MONTRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES

QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE ADOPTI PAR LA NEUVI[ME

REUNION DES PARTIES. MONTRIAL, 17
SEPTEMBRE 19971

RA TIFICA TION

Philippines

Dep6t de 1instrument auprs du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mai 2006

Date de prise d'effet : 21 aotit 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mnai
2006

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE
MONTRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. BEIJING, 3 DECEMBRE 19992

RA TIFICA TION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 8 mai 2006

Date de prise d'effet: 6 aout 2006

Enregistrement aupr~s dt Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 mai
2006

-26369 - Nations Unies, Recuei des traitis,
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RATIFICATION

Philippines
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 May 2006

Date of effect: 21 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 May
2006

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 May 2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2006

RA TIFICA TION

Philippines
D~p6t de l'instrument aupr s du

Secr~taire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 mai 2006

Date de prise d'effet: 21 aout 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mai
2006

ADHESION

Albanie

D~p6t de 1instrument auprks du
Secrtaire gknral de I'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet : 23 aofit 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006



Volume 2370, A-26540

No. 26540. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL RAILWAY LINES
(AGC). GENEVA, 31 MAY 1985'

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18 May
2006

Date of effect. 16 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2006

notification:

No. 26540. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES LIGNES INTERNATIONALES
DE CHEMIN DE FER (AGC). GENE-
VE, 31 MAI 1985'

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Lettonie

Dp6t de l'instrument aiipr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mai 2006

Date de prise d'effet : 16 aout 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2006

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 13 of the European Agreement on Main International Rail-
way Lines (AGC) the Republic of Latvia declares that the administration to which proposed
amendments to the annexes to this Agreement are to be communicated in conformity with
Articles II and 12 is:

Ministry of Transport

Gogola Str.3

Riga, LV- 1743

Latvia

Telephone:+371 7028210

Fax:+371 7217180

E-mail: sat-m@sam.gov.lv

I. United Nations, Treatv Series, volume 1490,1-26540 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 1490, 1-26540.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A larticle 13 de l'Accord europ~en sur les grandes lignes internationa-
les de chemin de fer (AGC), la R~publique de Lettonie d~clare que I' administration A la-
quelle doivent &tre communiqu&es les propositions d'amendement des annexes de I'Accord
conformment aux articles 11 et 12 de I'Accord est

Le Ministbre du transport

Gogola Str.3

Riga, LV- 1743

Lettonie

T616phone:+371 7028210

Fax:+371 7217180

Courriel 6lectronique : sat-m@sam.gov.lv



Volume 2370, A-26705

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 1986'

RATIFICATION

Japan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: II August 2005

Date of effect: 11 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA SECURITIt DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENIEVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Japon

Enregistrement de I'instrunient apr~s du
Directeur gbn2ral dii Bureau
international du Travail : 11 aofit 2005

Date de prise d'effet : 1] aotit 2006

Enregistremnent aupr~s dii Secrbtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale diu Travail, 4 mai 2006

1. United Nations. Treaty Series, volume 1539, 1-26705 - Nations Unies, Recueil des Traits.
volume 1539. 1-26705.
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No. 27874. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-

BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF

EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES

OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 1988'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 May

2006

Date of effect: 24 August 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May

2006

1. United Nations, Treats' Series, volume 1593, 1-27874
volume 1593, 1-27874.

No. 27874. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE
TRANSFRONTIIRE A LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF A LA

LUTTE CONTRE LES ItMISSIONS
D'OXYDES D'AZOTE OU LEURS

FLUX TRANSFRONTIERES. SOFIA,
31 OCTOBRE 1988'

ADHItSION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de I'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 2006

Date de prise d'effet : 24 aofit 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 26 mai

2006

Nations Unies, Recueit des Traits,



Volume 2370, A-2 7882

No. 27882. International Fund for
Agricultural Development and Sri
Lanka

LOAN AGREEMENT--SMALL FARM-
ERS AND LANDLESS CREDIT
PROJECT. ROME, 12 JULY 1988'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALL FARMERS AND

LANDLESS CREDIT PROJECT) BETWEEN

THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC

OF SRI LANKA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH SCHEDULES). ROME, 20
MARCH 1990 AND COLOMBO, 19 JULY

1990

Entry into force : 3 September 1993

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1593, 1-27
volume 1593, 1-27882.

No. 27882. Fonds international de
developpement agricole et Sri
Lanka

ACCORD DE PRET--PROJET DE
CRItDIT AUX PETITS EX-
PLOITANTS AGRICOLES ET AUX
POPULATIONS SANS TERRE.
ROME, 12 JUILLET 19881

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE CREDIT AUX PETITS EX-

PLOITANTS AGRICOLES ET AUX POPULA-

TIONS SANS TERRE) ENTRE LA

REPUBLIQUE SOCIALISTE DEtMOCRA-

TIQUE DE SRI LANKA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 20
MARS 1990 ET COLOMBO, 19 JUILLET

1990

Entree en vigueur 3 septembre 1993

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 4 mai 2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblbe g~n~rale
destin cd mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

882 - Nations Unies, Recueil des Traits,



Volume 2370, A-27901

No. 27901. International Fund for
Agricultural Development and
Bangladesh

LOAN AGREEMENT--OXBOW LAKES
SMALL SCALE FISHERMEN
PROJECT. ROME, 5 APRIL 19891

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (OXBOW LAKES SMALL

SCALE FISHERMEN PROJECT) BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-

LADESH AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.

ROME, 6 JUNE 1994 AND DHAKA, 2 JULY

1994

Entry into force : 25 July 1994

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 4 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 27901. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Bangladesh

ACCORD DE PRET--PROJET RELATIF
A LA PECHE ARTISANALE DANS
LE LAC OXBOW. ROME, 5 AVRIL

1989'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PROJET RELATIF A LA PECHE

ARTISANALE DANS LE LAC OXBOW)

ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU

BANGLADESH ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 6 JUIN 1994 ET

DHAKA, 2 JUILLET 1994

Entree en vigueur : 25 juillet 1994

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies - Fonds international
de dveloppement agricole, 4 mai 2006

Non publi ici conform ment at
paragraphe 2 de /'article 12 du
rglement de /'Assembke g~n~rale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

I. United Nations, Treatv Series, volume 1594, 1-27901 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
volume 1594, 1-27901.



Volume 23 70, A -28382

No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO. 133) CONCERN-
ING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY
PROVISIONS). GENEVA, 30 OCTO-
BER 1970'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrumnent with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 December 2005

Date of effect: 12 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 November 2005

Date of effect: 30 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Latvia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 13 January 2006

Date of effect: 13 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 Mav 2006

No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO 133) CONCER-
NANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES
(DISPOSITIONS COMPLEMEN-
TAIRES). GENEVE, 30 OCTOBRE
1970'

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistremnent de 1'nstrument auipr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 12 dcemnbre
2005

Date de prise d'effet : 12juin 2006

Enregistrement auipr~s dii Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

Luxembourg

Enregistrement de l'nstrunient auprks dit
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 30 novembre
2005

Date de prise d'effet. 30 niai 2006

Enregistrenient aiipris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail, 4 nai 2006

RATIFICATION

Lettonie

Enregistrement de 'instrument auprks dii
Directeur gnral du Bureau
international dii Travail: l3janvier
2006

Date de prise d'effet ." 13juillet 2006

Enregistrenient aupr~s dii Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail. 4 mnai 2006

I. United Nations, Treat, Series, volume 1650, 1-28382 - Nations Unies, Recueil des Traitcs.
volume 1650, 1-28382.



Volume 2370, A-29467

No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
1992'

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May
2006

Date of effect: 31 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2006

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

RATIFICATION

Guatemala

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gbn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2006

Date de prise d'effet: 31 mai 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mai

2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1703, 1-29467 - Nations Unies, Rectei des Traits,
volume 1703, 1-29467.



Volume 2370, A-30609

No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO. 170) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF CHEM-
ICALS AT WORK. GENEVA, 25 JUNE
19901

RATIFICATION

Dominican Republic

Registration of instrunment with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 January 2006

Date of effect: 3 January 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 30609. Multilat6ral

CONVENTION (NO 170) CONCER-
NANT LA SECURITE DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS
CHIMIQUES AU TRAVAIL.
GENiVE, 25 JUIN 1990'

RATIFICATION

Republique dominicaine
Enregistrement de l'instrument aupr s du

Directeur g~nral du Bureau
international dt Travail: 3janvier
2006

Date de prise d'effet : 3janvier 2007

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1753, 1-30609 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 1753, 1-30609.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

NOTIFICATION OF NOMINATION OF CONCIL-

IATORS UNDER ARTICLE 2 OF ANNEX V

Japan

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 2 May
2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 May 2006

[ ENGLISH TEXT-

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DItCEMBRE 1982'

NOTIFICATION DE DESIGNATION DE CON-

CILIATEURS EN VERTU DE L'ARTICLE 2 DE

LANNEXE V

Japon

Notification effectit~e aupr's dit
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 rnai 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mai
2006

TEXTE ANGLAIS]

1. Dr. Soji Yamamoto; Professor Emeritus, Tohoku University, Japan

2. Ambassador Chusei Yamada; Member of the UN International Law Commission

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Dr. Soji Yamamoto; Professeur Emeritus, Universit6 de Tohoku, Japon

2. Ambassadeur Chusei Yamada; Membre de la Commission du droit international
des Nations Unies

1. United Nations, Treaty Series, volume 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitzs.
volume 1833, 1-31363.



Volume 23 70, A -34181

No. 34181. International
Development Association and
India

INTERIM FUND DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (REPRODUC-
TIVE AND CHILD HEALTH
PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 30 JULY 1997'

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (RE-

PRODUCTIVE AND CHILD HEALTH

PROJECT - SUPPLEMENTAL FINANCING)

BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-
AL DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH

SCHEDULES AND GENERAL CONDITIONS
APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENTS DATED I JANUARY 1985,
AS AMENDED THROUGH 6 OCTOBER

1999). NEW DELHI, 26 MARCH 2003

Entry into force : 24 June 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 1 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34181. Association
internationale de dlveloppement
et Inde

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT DU FONDS INTI RIMAIRE
(PROJET DE REPRODUCTION ET DE
SANTE DE L'ENFANT) ENTRE L'IN-
DE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DEVELOPPEMENT.
WASHINGTON, 30 JUILLET 19971

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

(PROJET DE REPRODUCTION ET DE SANTE

DE L'ENFANT - FINANCEMENT SUPPLE-

MENTAIRE) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIA-

TION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES ET

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES

AUX ACCORDS DE CREDIT DE DEVELOPPE-

MENT EN DATE DU IER JANVIER 1985,
TELLES QUAMENDIES AU 6 OCTOBRE

1999). NEW DELHI, 26 MARS 2003

Entree en vigueur: 24 juin 2003 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~nerale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, TreatY Series, volume 1996, 1-34181 - Nations Unies, Recueides Traits,
volume 1996, 1-34181.
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AGREEMENT AMENDING THE INTERIM

FUND DEVELOPMENT CREDIT AGREE-

MENT (REPRODUCTIVE AND CHILD

HEALTH PROJECT) BETWEEN INDIA AND

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-

SOCIATION (WITH ATTACHMENT). NEW

DELHI, 24 APRIL 2002

Entry into force : 25 April 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT DU FONDS INTERI-

MAIRE (PROJET DE REPRODUCTION ET DE

SANTE DE L'ENFANT) ENTRE L'INDE ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (AVEC PIECE JOINTE).

NEW DELHI, 24 AVRIL 2002

Entree en vigueur : 25 avril 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rkglement de l 'Assemble g~nkrale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 34189. International
Development Association and
United Republic of Tanzania

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (STRUCTURAL ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 12 SEPTEMBER
1997'

SECOND AGREEMENT AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-

TWEEN THE UNITED REPUBLIC OF TAN-

ZANIA AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION. WASH-

INGTON, 1 APRIL 1999

Entry into force: 12 August 1999 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 34189. Association
internationale de developpement
et Republique-Unie de Tanzanie

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (CRIDIT D'AJUSTEMENT
STRUCTUREL) ENTRE LA REPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 12 SEPTEMBRE 19971

DEUXIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (CRtDIT

D'AJUSTEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT. WASHINGTON, I

AVRIL 1999

Entree en vigueur :12 aocit 1999 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 1 er mai
2006

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du
rcglement de I 'Assemble g~n~rale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1996, 1-34189 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1996, 1-34189
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AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (STRUCTUR-

AL ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-

SOCIATION. WASHINGTON, 15 JUNE 1998

Entry into force : 16 December 1998 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give eJfect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (CRIDIT D'AJUSTE-

MENT STRUCTUREL) ENTRE LA REPUBLI-

QUE-UNIE DE TANZANIE ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-

VELOPPEMENT. WASHINGTON, 15 JUIN

1998

Entree en vigueur: 16 d6cembre 1998 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conformnement au
paragraphe 2 de I 'article 12 dut
rglement de l 'Assemble gnrale
destin a mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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No. 35169. International
Development Association and
Cameroon

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (THIRD STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF CAMEROON AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 3 AUGUST 1998'

FIFTH AGREEMENT AMENDING THE DEVEL-

OPMENT CREDIT AGREEMENT (THIRD
STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF CAMEROON

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 23
JUNE 2003

Entry into force : 22 September 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give e/ject to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35169. Association
internationale de d6veloppement
et Cameroun

ACCORD DE CREDIT DE DIVELOP-
PEMENT (TROISIEME CRIDIT
D'AJUSTEMENT STRUCTUREL) EN-
TRE LA REPUBLIQUE DU CAME-
ROUN ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOP-
PEMENT. WASHINGTON, 3 AOUT
19981

CINQUIIME ACCORD MODIFIANT L'AC-

CORD DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

(TROISItME CREDIT D'AJUSTEMENT

STRUCTUREL) ENTRE LA RI PUBLIQUE DU

CAMEROUN ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DEVELOPPEMENT. WASH-

INGTON, 23 JUIN 2003

Entr6e en vigueur: 22 septembre 2003
par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publi ici confomnmnent au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglenent de I 'Assemble g~n~rale
destin a mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amnend.

I. United Nations, Treaty Series. volume 2036, 1-35169 - Nations Unies, Recueil des Traits.
volume 2036, 1-35169.
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THIRD AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(THIRD STRUCTURAL ADJUSTMENT

CREDIT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

CAMEROON AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION. WASH-

INGTON, 28 JUNE 2001

Entry into force : 26 September 2001 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

FOURTH AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(THIRD STRUCTURAL ADJUSTMENT

CREDIT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

CAMEROON AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION. WASH-

INGTON, 27 JUNE 2002

Entry into force : 26 December 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

TROISIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

(TROISItME CREDIT D'AJUSTEMENT

STRUCTUREL) ENTRE LA REPUBLIQUE DU

CAMEROUN ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DEVELOPPEMENT. WASH-

INGTON, 28 JUIN 2001

Entree en vigueur: 26 septembre 2001
par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, I er mai
2006

Non publij ici conformement au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
reglement de I 'Assemble g~njrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

QUATRIEME ACCORD MODIFIANT L'AC-
CORD DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

(TROISIEME CREtDIT D'AJUSTEMENT

STRUCTUREL) ENTRE LA REPUBLIQUE DU

CAMEROUN ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DEVELOPPEMENT. WASH-

INGTON, 27 JUIN 2002

Entree en vigueur : 26 d~cembre 2002 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publij ici conform~ment au
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 1996'

RATI FICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 November 2005

Date of effect: 30 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Luxembourg

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 30 novembre
2005

Date de prise d'effet : 30 novembre 2006

Enregistrement aupr~s diu Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2108, 1-36660 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2108, 1-36660.
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Croatia

Registration of'instrument with the
Director-General of the International
Labour Qffice: 18 November 2005

Date of ejfect: 18 November 2006

Registration iwith the Secretariat qf the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 MAyv 2006

No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENEVE, 22 OCTOBRE 1996'

RATIFICATION

Croatie

Enregistrement de I'instrument aupr's du
Directeur gnral dit Bureau
international c/u Travail: 18 novembre
2005

Date de prise d'effpt : 18 novembre 2006

Enregistrement aupr~s dit Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale de Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treat, Series. volume 2108, 1-36661 - Nations Unies, Recuei des Traits.
volume 2108, 1-36661.



Volume 2370, A-36868

No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26 May
2006

Date of effect: 25 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
2006

No. 36868. Multilatral

ACCORD CONCERNANT L'ETABLIS-
SEMENT DE REGLEMENTS TECH-
NIQUES MONDIAUX APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AINSI
QU'AUX EQUIPEMENTS ET PIECES
QUI PEUVENT ETRE MONTES ET/
OU UTILISES SUR LES VIHICULES
A ROUES. GENIEVE, 25 JUIN 1998'

ADHI SION

Lituanie

D~p6t de 1instrunent aupr s cu
Secrtaire gnral de I'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2006

Date de prise d'effet." 25juillet 2006

Enregistremnent aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
2006

I. United Nations, Treat , Series. volume 2119, 1-36868 - Nations Unies, Recuei des Traitks,
volume 2119, 1-36868.
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Venezuela (Bolivarian Republic of)

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 October 2005

Date of effect: 26 October 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Armenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 January 2006

Date of effect: 2 January 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT LINTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ItLIMINATION.
GENItVE, 17 JUIN 19991

RATIFICATION

Venezuela (Republique bolivarienne
du)

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 26 octobre
2005

Date de prise d'effet : 26 octobre 2006

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

Armenie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 2janvier
2006

Date de prise d'effet : 2janvier 2007

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recuei des Traitks,
volume 2133, 1-37245.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
BELGIUM UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 15 May
2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 15 May
2006

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DICEMBRE 1997 I

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA BELGIQUE LORS DE LA

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mai 2006

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 15 mai
2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
examined the reservation relating to Article 11 of the International Convention for the Sup-
pression of Terrorist Bombings made by the Government of Belgium at the time of its rat-
ification of the Convention.

The Government of the United Kingdom note that the effect of the said reservation is
to disapply the provisions of Article 11 in "exceptional circumstances". In light of the
grave nature of the offences set forth in Article 2 of the Convention, the Government of the
United Kingdom consider that the provisions of Article 11 should apply in all
circumstances.

The Government of the United Kingdom therefore objects to the reservation made by
the Government of Belgium to the International Convention for the Suppression of Terror-
ist Bombings. However, this objection shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the United Kingdom and Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a exam-
in& la reserve que le Gouvernement beige a formulke, concernant l'article 11 de la Conven-
tion internationale pour la repression des attentats terroristes i l'explosif, quand il a notifi&
la Convention.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord note que
ladite reserve a pour effet de lever I'application des dispositions de larticle I I en cas de

I. United Nations, TreatO Series, volume 2149,1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitzs.
volume 2149, 1-37517.
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"circonstances exceptionnelles". Compte tenu de la gravit6 des infractions &noncees A lar-

ticle 2 de la Convention, il estime que les dispositions de larticle 11 doivent s'appliquer en
toutes circonstances.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait done objection i la reserve fornmulee par le
Gouvernernent belge concernant la Convention pour la repression des attentats terroristes
A 'explosif. La presente objection ne fait toutefois pas obstacle A I'entree en vigueur de la

Convention entre le Royaume-Uni et la Belgique.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

BELGIUM UPON RATIFICATION PAR LA BELGIQUE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Germany Allemagne

Notification et~ected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 18 May Secrktaire g~niral de I'Organisation

2006 des Nations Unies : 18 mai 2006

Registration with the Secretariat of the Enregistrenent aupr s dit Secretariat

United Nations: ex officio, 18 Mai, des Nations Unies: d'office, 18 mai

2006 2006

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has carefully examined the res-
ervation made by the Government of the Kingdom of Belgium upon ratification of the In-
ternational Convention for the Suppression of Terrorist Bombings with respect to its
Article 11. With this reservation, the Government of the Kingdom of Belgium expresses
that it reserves the right to refuse extradition or mutual legal assistance in respect of any
offence which it considers to be politically motivated. In the opinion of the Government of
the Federal Republic of Germany, this reservation seeks to limit the Convention's scope of
application in a way that is incompatible with the objective and purpose of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the above-
mentioned reservation made by the Government of the Kingdom of Belgium to the Inter-
national Convention for the Suppression of Terrorist Bombings. This objection does not
preclude the entry into force of the Convention between the Federal Republic of Germany
and the Kingdom of Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Republique fd&rale d'Allemagne a examine attentivement la
reserve formul&e par le Gouvernement du Royaume de Belgique, lors de la ratification de
la Convention internationale pour la repression des attentats terroristes i l'explosif, en ce
qui concerne l'article II de ladite convention. Par cette reserve, le Gouvernement du
Royaume de Belgique declare qu'il se reserve le droit de refuser lextradition ou lentraide
judiciaire en ce qui concerne toute infraction qu'il consid&re comme motiv&e par des raisons
politiques. De lavis du Gouvemement de la Republique d'Allemagne, cette reserve cherche
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5i limiter le champ d'application de la Convention d'une mani6re qui est incompatible avec
l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne fait done objection Ai la
r6serve susvis&e faite par le Gouvernement du Royaume de Belgique 'i la Convention in-
ternationale pour la r6pression des attentats terroristes i l'explosif. Cette objection ne fait
pas obstacle A l'entr6e en vigueur de Ia Convention entre la Rpublique f6d&rale d'Alle-
magne et le Royaurme de Belgique.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULEE
BELGIUM UPON RATIFICATION PAR LA BELGIQUE LORS DE LA

RATIFICATION

Italy Italie

Notification deposited with the Dp6t de la notijication alipr-es do

Secretaty-General of the United Secrttaire gemntral de I'Organisation

Nations: 18 Mai 2006 des Nations Unies : 18 mai 2006

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr's dui Secrktariat

United Nations: ex officio, 18 May des Nations Unies : d'office, 18 nai

2006 2006

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Italy has examined the reservation to the International Conven-
tion for the Suppression of Terrorist Bombings made by the Government of Belgium upon
the accession to that Convention. The Government of Italy considers the reservation by
Belgium as intended to limit the scope of the Convention on a unilateral basis, which is con-
trary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings, irrespective
of where it takes place and of who carries it out. The Government of Italy recalls that, ac-
cording to Article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of the Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted. The
Government of Italy therefore objects to the aforesaid reservation made by the Government
of Belgium to the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Bel-
gium and Italy. The Convention enters into force between Belgium and Italy without the
Government of Belgium benefiting from its reservation."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement italien a examin& la reserve faite par le Gouvernement beige lorsque
la Belgique a adh~r6 i la Convention internationale pour la repression des attentats terro-
ristes d 1'explosif. Le Gouvernement italien consid&re que la reserve de la Belgique vise A

limiter unilatralement la porte de la Convention, ce qui est contraire A lobjet et au but de
celle-ci, A savoir la repression des attentats terroristes A 1'explosif, quels qu'en soient le lieu
et l'auteur. Le Gouvernement italien rappelle que, selon l'alin~a c) de l'article 19 de la Con-
vention de Vienne sur le droit des trait~s, it ne peut etre formulke de reserve incompatible
avec lobjet et le but de la Convention. Le Gouvernement italien fait donc objection A ladite
reserve formule par le Gouvernement beige A l'gard de la Convention internationale pour
la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Cette objection n'empchera pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre la Belgique
et Iltalie. La Convention entre en vigueur entre la Belgique et lItalie sans que le Gouverne-
ment beige ait le b~n~fice de la reserve qu'il a formule.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

BELGIUM UPON RATIFICATION

Spain

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 19 May
2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 May
2006

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LA BELGIQUE LORS DE LA RATIFICATION

Espagne

Notification eJjectuzie aieprs d

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies." 19 mai 2006

Enregistrement aitprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 19 mai

2006

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobiemo del Reino de Espafia ha examinado [a reserva al articulo 11
del Convenlo Intemacional para ta represi6n de los atentados terroristas cometidos
con bombas presentado por ei Gobiemo del Reino de B61gica en el momento de
ratificar dicho Convenlo.

El Gobiemo del Reino de Espaia consldera qua la mencionada reserva es
contraria al objeto y fin del citado Convenlo.

El Gobiemo del Reino de Espafia considera en particular que Ia reserva de
Belgica es contraria al artlculo 5 del Convenio, en virtud del cual los Estados Partes
se comprometen a adopter las medidas qua resulten necesarias, inclulda, cuando
proceda, la adopci6n de legislaci6n intema, para qua los actos criminales
comprendldos en el imbito del Convenlo no puedan justificarse en circunstancia
alguna por consideraclones de indole politica, filosofica, ideol6gioa, racial, titnica,
religiosa u otra similar.

El Gobierno del Reino de Espaia recuerda qua, en virtud de la norma de
Derecho consuetudinarto consagrada en la Convencion de Viena de 1969 sobre el
Derecho de los Tratados (articulo 19c)), estAn prohibidas las reservas contrarias al
objeto y fin do los tratados,

En consecuencia, el Goblerno del Reino de Espaia objeta la reserva hecha
por el Goblemo del Relno de Belgica al articulo 11 del Convenio Intemacional para ]a
represidn de los atentados terroristas cometidos con bombas.

Esta objecion no impide la entrada en vigor del menclonado Convenio entre
el Reino de Espafia y el Reino do Belglca".



Volume 2370, A -3 7517

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the
Government of the Kingdom of Belgium to article 11 of the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings upon ratifying that Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this reservation is incompat-
ible with the object and purpose of the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers, in particular, that the reservation
by Belgium is incompatible with article 5 of the Convention, whereby States parties under-
take to adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or others of similar nature.

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under the customary-law pro-
vision enshrined in article 19 (c) of the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties.,
reservations that are incompatible with the object and purpose of the treaty concerned are
not permitted.

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the reservation made
by the Government of the Kingdom of Belgium to article II of the International Conven-
tion for the Suppression of Terrorist Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Spain and the Kingdom of Belgium.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin& la reserve A larticle 11 de la Con-
vention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif que le Gouver-
nement du Royaume de Belgique a formul6 lorsqu'il a ratifi6 la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne consid~re que cette r6serve est contraire At
'objet et au but de ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne consid~re en particulier que la r6serve for-
mul6e par la Belgique est contraire aux dispositions de Particle 5 de la Convention, selon
lequel chaque Etat partie s'engage d adopt les mesures qui peuvent tre n&essaires, y com-
pris, s'il y a lieu, d'ordre l&gislatif interne, pour que les actes criminels relevant de la Con-
vention ne puissent en aucune circonstance tre justifies par des consid&rations de nature
politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres consid&ra-
tions analogues.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne rappelle qu'en vertu de la r~gle de droit cou-
tumier, consacr~e A l'alin~a c) de I'article 19 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit
des trait~s, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but d'un trait nest autoris~e.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne formule en consequence une objection A la
reserve faite par le Gouvernement du Royaume de Belgique au sujet de larticle II de la
Convention internationale pour la repression des attentats terroristes i explosifs.
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La pr6sente objection ne fait pas obstacle "A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Royaume d'Espagne et le Royaume de Belgique.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

BELGIUM UPON RATIFICATION PAR LA BELGIQUE LORS DE LA

RATIFICATION

United States of America Etats-Unis d'Amrique

Notification effected with the Secretaty- Notification effrctuke aupr s dit

General oJthe United Nations. 22 M) Secr~taire g~neral de l'Organisation
2006 des Nations Unies: 22 mai 2006

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr s du Secretariat
United Nations: ex officio, 22 Mai des Nations Unies : d'office. 22 inai

2006 2006

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United States of America, after careful review, considers the
Declaration made by Belgium to Article II of the Convention, to be a reservation that seeks
to limit the scope of the Convention on a unilateral basis. The Government of the United
States understands that the intent of the Government of Belgium may have been narrower
than apparent from its Declaration in that the Government of Belgium would expect its
Declaration to apply only in exceptional circumstances where it believes that, because of
the political nature of the offense, an alleged offender may not receive a fair trial. The Unit-
ed States believes the Declaration is unnecessary because of the safeguards already provid-
ed for under Articles 12, 14, and 19 (2) of the Convention. However, given the broad
wording of the Declaration and because the Government of the United States considers Ar-
ticle II to be a critical provision in the Convention, the United States is constrained to file
this objection. This objection does not preclude entry into force of the Convention between
the United States and Belgium."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aprbs lavoir soigneusement examin6e, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
consid~re que la d6claration faite par la Belgique i propos de l'article II de la Convention
est une reserve qui vise A limiter unilat6ralement la port~e de la Convention. Le Gouverne-
ment des tats-Unis fait objection A cette d6claration. Le Gouvernement des ttats-Unis
croit comprendre que l'intention du Gouvernement beige 6tait peut- tre moins large que ce
que donne i entendre sa d6claration, puisque le Gouvernement beige escomptait que celle-
ci ne s'appliquerait que dans les cas exceptionnels o6n il estimerait qu'en raison du caractbre
politique de I'infraction, son auteur pr~sum6 risquerait de ne pas Etre jug& 6quitablement.
Les Etats-Unis d'Am6rique estiment que la d6claration est rendue inutile par les garanties
d6j pr~vues aux articles 12, 14 et 19 (par. 2) de la Convention. Cependant, la formulation
trs large de la d6claration et l'importance d6terminante qu'ils attachent i larticle I I obli-
gent les Etats-Unis d'Am6rique A 6lever cette objection. Celle-ci n'empeche pas la Conven-
tion d'entrer en vigueur entre les Etats-Unis d'Anrique et la Belgique.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May
2006

Date of effect: 31 May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 May
2006

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Ghana

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2006

Date de prise d'effet: 31 mai 2006

Enregistrement auprks diu Secretariat
des Nations Unies : doffice, 31 mai
2006

I. United Nations, Treat" Series, volume 2161, 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2161, 1-37769.



Volume 2370, A-37925

No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 1997'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May
2006

Date of effect. 16 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 May
2006

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18 May
2006

Date of effect: 17 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2006

No. 37925. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 19971

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dp6t de l'instrunent aupr~s du
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 17 mai 2006

Date de prise d'effet : 16juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17 mai
2006

ADH SION

Bolivie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mai 2006

Date de prise d'effet : I 7juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series. volume 2167, 1-37925 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2167, 1-37925.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

Japan

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: I May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, I May 2006

[ ENGLISH TEXT -

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L'ADHtSION

Japon

R~ception par le Secr taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies: ler
mai 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler inai
2006

TEXTE ANGLAIS]

"When depositing its instrument of accession, the Government of Syrian Arab Repub-
lic made a reservation which reads as follows: 'A reservation concerning the provisions of
its article 2, paragraph 1 (b), inasmuch as the Syrian Arab Republic considers that acts of
resistance to foreign occupation are not included under acts of terrorism.

In this connection, the Government of Japan draws attention of the provisions of article
6 of the Convention, according to which each State Party shall adopt such measures as may
be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal
acts within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consid-
erations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar
nature.

The Government of Japan considers that the aforementioned reservation made by the
Syrian Arab Republic seeks to exclude acts of resistance to foreign occupation from appli-
cation of the Convention and that such reservation constitutes a reservation which is incom-
patible with the object and purpose of the Convention. The Government of Japan therefore
objects to the reservation made by the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Lors du d~p6t de son instrument d'adh~sion, le Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne a fait une reserve qui se lit comme suit : " La R~publique arabe syrienne &met des
rserves concernant les dispositions de l'alin~a b) du paragraphe I de larticle 2 de la Con-
vention, car elle estime que les actes de resistance A l'occupation &trang~re ne sauraient tre
assimil~s A des actes de terrorisme. "

I. United Nations, TreatY Series, volume 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 2178, 1-38349.
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A cet &gard, le Gouvernementjaponais appelle lattention sur Particle 6 de la Conven-
tion, aux termes duquel chaque tat partie adopte les mesures qui peuvent tre ncessaires,
y compris, s'il y a lieu, d'ordre Ikgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente
Convention ne puissent en aucune circonstance Etrejustifies par des considerations de na-
ture politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues.

Le Gouvernement japonais considbre que ]a reserve susvis~e tend i exclure les actes
de resistance A l'occupation 6trang&re du champ d'application de la Convention et qu'il
s'agit, i ce titre, d'une r~serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention. Aussi,
le Gouvernernent japonais fait-il objection i
syrienne.

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretaiy-General of the
United Nations: I May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I May 2006

la reserve formulke par la R~publique arabe

OBJECTION A LA RESERVE FORMULIE PAR

LA RI PUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L'ADHISION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Erlande du Nord

Rception par le Secrtaire g~niral de
l'Organisation des Nations Unies : ler

mai 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'o/fice, ler mai
2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has
examined the reservation relating to article 2, paragraph I (b) of the International
Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism made by the Government of
the Syrian Arab Republic at the time of its accession to the Convention. The Government
of the United Kingdom objects to the aforesaid reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a exam-
in6 la reserve qu'a faite le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne au sujet de
l'alin~a b) du paragraphe I de larticle 2 de la Convention internationale pour la repression
du financement du terrorisme, lors de son adhesion A la Convention. Le Gouvernement du
Royaume-Uni &1&ve une objection A. ladite reserve.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Serbia and Montenegro

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 26 May
2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
2006

[ENGLISH TEXT-

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87
I) ET 2)

Serbie-et-Mont~n~gro

Notification effectuie auprds du

Secrtaire gcnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 2006

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : doffice, 26 mai
2006

TEXTE ANGLAIS]

.in accordance with article 87 paragraphs I (a) and 2 of the Rome Statute Serbia
and Montenegro has designated Diplomatic Channel of communication as its channel of
communication with the International Criminal Court and Serbian and English language as
the languages of communication."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conformment d l'alin~a a) du paragraphe 1 et au paragraphe 2 de 'article 87 du
Statut de Rome, la Serbie-et-Mont~n~gro a choisi la voie diplomatique comme voie de

communication avec la Cour p~nale internationale et le serbe et l'anglais comme langues
de communication.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2187, 1-38544.
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 28 October 2005

Date of effect: 28 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 November 2005

Date of effect: 30 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

RATIFICATION

Latvia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 January 2006

Date of effect: 13 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 4 May 2006

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996l

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 28 octobre
2005

Date de prise d'effet : 28 avril 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

RATIFICATION

Luxembourg

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 30 novembre
2005

Date de prise d'effet : 30 mai 2006

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 nai 2006

RATIFICATION

Lettonie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 13janvier
2006

Date de prise d'effet : 13juillet 2006

Enregistrement aupr s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 4 mai 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 2195, 1-38868 - Nations Unies, Recueil des Traitts,
volume 2195, 1-38868.
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No. 39038. International
Development Association
Democratic Republic of
Congo

and
the

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (EMERGENCY MULTISEC-
TOR REHABILITATION AND
RECONSTRUCTION PROJECT) BE-
TWEEN THE DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF THE CONGO AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. WASHINGTON, 14
AUGUST 20021

AGREEMENT PROVIDING FOR THE AMEND-

MENT AND RESTATEMENT OF THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(EMERGENCY MULTISECTOR REHABILI-

TATION AND RECONSTRUCTION

PROJECT) BETWEEN THE DEMOCRATIC

REPUBLIC OF THE CONGO AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (WITH ANNEX). 27 JANUARY 2006

Entry into force : 9 March 2006 by
notification, in accordance with section
1.04

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 2 May 2006

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give e,['ect to Article 102

of the Charter oj'the United Nations, as
am ended.

No. 39038. Association
internationale de dveloppement
et Republique democratique du
Congo

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET MULTISECTO-
RIEL DE REHABILITATION ET DE
RECONSTRUCTION D'URGENCE)
ENTRE LA REPUBLIQUE DI MO-
CRATIQUE DU CONGO ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. WASHINGTON,
14 AOUT 2002'

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET RE-

FORMULATION DE L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET MULTISEC-

TORIEL DE REHABILITATION ET DE RE-

CONSTRUCTION D'URGENCE) ENTRE LA

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

ET L'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT (AVEC ANNEXE). 27
JANVIER 2006

Entree en vigueur : 9 mars 2006 par
notification, conform~ment ii la section
1.04

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppernent, 2 mai
2006

Non publi ici confornm~nient an
paragraphe 2 de / 'article 12 du
reglemnent de 1 'Asseinble gcin6rale
destin c mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series. volume 2201, 1-39038 - Nations Unies, Recuel des Traites.
volume 2201, 1-39038.
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL SEABED AUTHORITY.
KINGSTON, 27 MARCH 1998'

ACCESSION

Norway

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 10 May
2006

Date of effect: 9 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 May
2006

No. 39357. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DE L'AUTORITIt IN-
TERNATIONALE DES FONDS
MARINS. KINGSTON, 27 MARS
1998'

ADHISION

Norv~ge

D~p6t de 1instrurnent aupr s diu
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mai 2006

Date de prise d'ejfet : 9juin 2006

Enregistrement aupr s dii Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2214, 1-39357 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2214, 1-39357.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 19991

RENEWAL OF RESERVATIONS

Albania

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 31
March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 30
May 2006

[ENGLISH TEXT-

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PENALE SUR LA
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANVIER 1999'

RENOUVELLEMENT DE RESERVES

Albanie

Notification effectuie aupr~s du
Secrtaire g~nbral du Conseil de
l'Europe." 31 mars 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 30 mai 2006

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 38, paragraph 2, of the Convention, the Government of Al-
bania declares that it intends to uphold, wholly, the reservations made in accordance with
Article 37 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment A l'article 38, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvernement de I'Al-
banie d6clare qu'il a lintention de maintenir, dans leur int~gralit6, les reserves formul~es au
titre de larticle 37 de la Convention.

I. United Nations, Treaty Series, volume 2216, 1-39391 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2216,1-39391.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe -Traduction foumie par le Secr6-
tariat du Conseil de I' Europe.



Volume 2370, A -39574

No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12 May
2006

Date of effect: 11 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2006

DECLARATIONS

Bolivia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 18 May
2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2006

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANISItE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

RATIFICATION

Koweit

Dip6t de l'instrument atupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : 1 juin 2006

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

DECLARATIONS

Bolivie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mai 2006

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 18 mai
2006

1. United Nations, Trea- Series, volume 2225, 1-39574 -- Nations Unies, Recuei des Trait~s,
volume 2225, 1-39574.



Volume 2370, A-39574

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Republica de Bolivia declara que, con relaci6n a las definiciones y tipificaciones
establecidas en los articulos 5, 6, 8 y 23 de la Convenci6n, prioritariamente aplicard su
ordenamiento juridico vigente y subsidiariamente el establecido por la presente
Convenci6n.

La Rep6blica de Bolivia declara que no se considera vinculada por el p.rrafo 2 del articulo
35, referido a ]a soluci6n de controversias de la presente Convenci6n.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

With respect to the definitions and characterizations set out in Articles 5, 6, 8 and 23

of the Convention, the Republic of Bolivia declares that it will first apply its national leg-
islation in force and, secondly, the provisions of the present Convention

The Republic of Bolivia declares that it does not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 2 of Article 35, which deals with the settlement of disputes concerning
this Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Bolivie declare qu'en ce qui concerne les definitions et incrimina-
tions &tablies aux articles 5, 6, 8 et 23 de la Convention, elle appliquera en priorit6 son ordre
juridique en vigueur et, subsidiairement, celui 6tabli par la Convention.

La R~publique de Bolivie declare qu'elle ne se considbre pas lie par le paragraphe 2
de Particle 35 relatif au rbglement des diff~rends concernant la pr~sente Convention.
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NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 16 (5), 18
(13) AND 18 (14)

Bolivia

Notiication effected with the Secretary-
General of the United Nations: 18 May
2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex oJ/icio, 18 May
2006

NOTIFICATIONS EN VERTU DES ARTICLES 16
5), 18 13) AND 18 14)

Bolivie

Noti ication efectue aupris du
Secrtaire gnral de /'Organisation
des Nations Unies." 18 inai 2006

Enregistrenent aupres du Secritariat
des Nations Unies : d'oJjice, 18 mai
2006

[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

1.- En conformidad con el pArrafo 5 del Art. 16 referido a ]a extradici6n, la Repfiblica de
Bolivia notifica que se regirA por su ordenamiento juridico intemo, asi como por los
tratados intemacionales suscritos bilateralmente con diferentes Estados y subsidiariamente
por ]a Convenci6n.

2.- Por otra parte, en conformidad con el parAgrafo 13 del Art. 18 de la Convenci6n, por la
presente declara que el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto es la Autoridad Central
para los prop6sitos de recibir solicitudes sobre asistencia judicial reciproca. La direcci6n
del Ministerio es Plaza Murillo - c. Ingavi esq. c. Junin, La Paz - Bolivia.
Tel~fonos: (591)(2) 2408900 - 2409114. Fax: (591)(2) 2408642.
La direcci6n electr6nica: mreuno(a2rree.gov.bo

3.- Asimismo, en conformidad con el Art. 18, parAgrafo 14 de la Convenci6n, se indica que
todas las solicitudes deberAn ser dirigidas a la Autoridad Central en idioma Espafiol y en
forma escrita.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Pursuant to Article 16, paragraph 5, on the subject of extradition, the Republic of
Bolivia declares that it will be governed by its domestic laws, by the international treaties
signed bilaterally with various States, and, supplementarily, by the Convention.

2. Pursuant to Article 18, paragraph 13, of the Convention, it declares further that the
Ministry of Foreign Affairs and Worship is the central authority for the receipt of requests
for mutual legal assistance. The address of the Ministry is Plaza Murillo, c. Ingavi esq. c.
Junin, La Paz, Bolivia.

Tel: (591) (2) 2408900 - 2409114

Fax: (591) (2) 2408642

E-mail: mreuno@rree.gov.bo

3. In addition, pursuant to Article 18, paragraph 14, of the Convention, it wishes to
advise that all requests should be submitted to the central authority in writing and in the
Spanish language.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform6ment au paragraphe 5 de l'article 16 consacr& A l'extradition, la R6publi-
que de Bolivie d6clare que la question sera r6gie par son ordre juridique interne ainsi que
par les trait~s internationaux bilat&raux qu'elle a conclus avec diff~rents ltats, et subsidiai-
rement par la Convention.

2. D'autre part, conform6ment au paragraphe 13 de rarticle 18 de la Convention,
elle declare par la pr~sente que le Ministre des relations ext~rieures et du culte est
l'autorit6 centrale habilit~e A recevoir les demandes d'entraide judiciaire. L'adresse du
Ministbre est la suivante : Plaza Murillo - c. Ingavi esq. c. Junin, La Paz - Bolivie.

T&lphone: (591) (2) 2408900 - 2409114

T6l6copie : (591) (2) 2408642

Courriel 6lectronique: mreuno@rree.gov.bo

3.De mme, conform~ment A l'article 18, paragraphe 14 de la Convention, elle fait
savoir que toutes les demandes devront tre adress~es A l'Autorit6 centrale en langue espag-
nole et par 6crit.
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RATIFICATION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-
General ojfthe United Nations: 24 May
2006

Date of effect: 23 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 May
2006

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

ACCESSION

Kuwait
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 May 2006

Date of effect: 11 June 2006

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 May
2006

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 May 2006

Date of effect: 17 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 May
2006

RATIFICATION

Rkpublique-Unie de Tanzanie

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 mai 2006

Date de prise d'effet: 23juin 2006

Enregistrement auprks d Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2006

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA
CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

ISIEE VISANT A PRIEVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHESION

Koweit
Dp6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire gen&al de 'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : 11 juin 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mai 2006

Date de prise d'effet : 1 7juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2237, A-39574 - Nations Unies, Recuei des Traits,
volume 2237, A-39574.
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declaration: dclaration ."

[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

La Rep~blica de Bolivia declara que no se considera vinculada por el pfrrafo 2 del articulo
15, referido a ]a soluci6n de controversias del presente Protocolo.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Republic of Bolivia declares that it does not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 2 of article 15, which deals with the settlement of disputes concerning
this Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Bolivie d6clare qu'elle ne se considre pas li6e par le paragraphe 2
de larticle 15 relatif au r~glement des diff&rends concernant le pr6sent Protocole.

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 May 2006

Date of effect: 23 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 May
2006

RATIFICATION

Republique-Unie de Tanzanie
D~p6t de l'instrument aqpr~s du

Secrtaire g~n~ral del'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 2006

Date de prise d'effet: 23juin 2006

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2006
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-
VEMBER 20001

A CCESSION

Kuwait
Deposit of instrument with the

Secretaty-General of the United
Nations: 12 May 2006

Date of effect: 11 June 2006

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 May;
2006

RA TIFICA TION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 Ma v 2006

Date of effect: 23 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 May
2006

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITt

TRANSNATIONALE ORGANIStE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHtSION

Koweit

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secr&taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : I I juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

RA TIFICA TION

Republique-Unie de Tanzanie
D~p6t de l'instrunent aupr~s du

Secrtaire gn&ral de 'Organisation
des Nations Unies: 24 mai 2006

Date deprise d'effet: 23juin 2006

Enregistrement aupr~s diu Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 24 mai
2006

I. United Nations, TreaOt Series, volume 2241, A-39574 - Nations Unies, Recieid des Trait(s,
volume 2241, A-39574.
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLEMENT-

ING THE UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED

CRIME. NEW YORK, 31 MAY 20011

ACCESSION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 24 May 2006

Date of effect: 23 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May

2006

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET

LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, DE

LEURS PIECES, ELEMENTS ET MUNITIONS,

ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITt

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 31 MAI 20011

ADHESION

Republique-Unie de Tanzanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nbral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 mai 2006

Date de prise d'effet : 23 juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 24 mai

2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2326, A-39574 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2326, A-39574.
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No. 39639. Multilateral

AGREEMENT ON INTERNATIONAL
ROADS IN THE ARAB MASHREQ.
BEIRUT, 10 MAY 20011

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 12 May
2006

Date of effect: 10 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2006

No. 39639. Multilat6ral

ACCORD DES ROUTES
INTERNATIONALES DANS LE
MASHREQ ARABE. BEYROUTH, 10
MAI 20011

ADHISION

Kowe'it

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : 10 aoat 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2228, 1-39639 - Nations Unies, Recueil dies Traits,
volume 2228, 1-39639.
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No. 39716. International
Development Association and
United Republic of Tanzania

DEVELOPMENT FINANCING AGREE-
MENT (POVERTY REDUCTION SUP-
PORT CREDIT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. DAR
ES SALAAM, 23 JUNE 20031

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT FI-
NANCING AGREEMENT (POVERTY RE-

DUCTION SUPPORT CREDIT) BETWEEN

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 30
JUNE 2004

Entry into force : 28 September 2004 by
notification, in accordance with section
2.03

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 23 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 39716. Association
internationale de developpement
et R6publique-Unie de Tanzanie

ACCORD DE FINANCEMENT POUR
LE DEVELOPPEMENT (CREDIT
D'APPUI A LA REDUCTION DE LA
PAUVRETI) ENTRE LA REPUBLI-

QUE-UNIE DE TANZANIE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. DAR ES-SA-
LAAM, 23 JUIN 20031

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE Fl-

NANCEMENT POUR LE DEVELOPPEMENT

(CREDIT D'APPUI A LA REDUCTION DE LA

PAUVRETE) ENTRE LA REPUBLIQUE-UNIE

DE TANZANIE ET L'AssOCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT. WASH-

INGTON, 30 JUIN 2004

Entree en vigueur: 28 septembre 2004
par notification, conformment A la
section 2.03

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 23 mai
2006

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rglement de I'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2232, 1-39716 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
volume 2232, 1-39716.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 May
2006

Date of effect: 10 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2006

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-

MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

RATIFICATION

Koweit

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn&ral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mai 2006

Date de prise d'effet 10 aofit 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2244, 1-39973.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 2001'

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 May
2006

Date of effect: 1 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 May 2006

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May
2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2006

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

RATIFICATION

Grce

Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mai 2006

Date de prise d'effet : ler aofit 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 mai
2006

RATIFICATION

Belgique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet : 23 aofit 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2256, 1-40214 -- Nations Unies, Recueildes Trait~s,
volume 2256. 1-40214.
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No. 40216. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL
TRADE INFORMATION AND CO-
OPERATION AS AN INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANISATION.
GENEVA, 9 DECEMBER 2002'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 10 April
2006

Date of effect: 10 May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 5 May
2006

No. 40216. Multilateral

ACCORD INSTITUANT L'AGENCE DE
COOPERATION ET D'INFORMA-
TION POUR LE COMMERCE INTER-
NATIONAL EN TANT
QU'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE. GENLVE, 9 DE-

CEMBRE 2002'

ADHtSION

Georgie

Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 10 avril 2006

Date de prise d'effet : 10 mai 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 5 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2256, 1-40216 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2256, 1-40216.
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No. 40916. Multilateral

CONVENTION ON CYBERCRIME.
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
March 2006

Date of effect: 1 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 30
May 2006

reservations and declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 40916. Multilateral

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMI-
NALIT. BUDAPEST, 23 NOVEM-
BRE 20011

RATIFICATION (AVEC

DtCLARATIONS)

RESERVES ET

Ukraine

D~pt de linstrument aupr~s du
Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe : 10 mars 2006

Date de prise d'effet : lerjuillet 2006

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 30 mai 2006

r~serves et dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

Ukraine reserves the right not to apply paragraph 1 of Article 6 of the Convention con-
cerning the establishment of criminal liability for the production, procurement for use and
otherwise making available for use of the objects designated in subparagraph I.a.i., and
also the production and procurement for use of the objects designated in subparagraph I
.a.ii of Article 6 of the Convention.

Ukraine reserves the right not to apply to the full extent subparagraphs 1.d and 1.e of
Article 9 of the Convention.

In accordance with Article 24, subparagraph 7.a, of the Convention, Ukraine declares
that the authorities empowered to perform the functions mentioned in paragraph 7 of Arti-
cle 24 of the Convention shall be the Ministry of Justice of Ukraine (concerning court's in-
quiries) and the General Prosecutor's Office of Ukraine (concerning inquiries of bodies of
prejudicial inquiry).

In accordance with Article 27, subparagraph 2.c, of the Convention, Ukraine declares
that the authorities responsible for sending requests for mutual assistance, answering them,
their execution or their transfer to the empowered authorities shall be the Ministry of Justice
of Ukraine (concerning courts' commission) and the General Prosecutor's Office of Ukraine
(concerning commissions of bodies of prejudicial inquiry).

1. United Nations, Treaty Series, volume volume 2296, 1-40916 - Nations Unies, Recuei des
Traites, volume 2296, 1-40916.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

L'Ukraine se reserve le droit de ne pas appliquer le paragraphe I de Particle 6 de la

Convention concemant le fait d'6riger en infraction p~nale la production, lobtention pour
utilisation et d'autres formes de mise A disposition des 616ments vis6s 5 l'alin~a I .a.i, ainsi
que la production et l'obtention pour utilisation des 6I6ments vises A I'alin~a I .a.ii de F'ar-
ticle 6 de la Convention.

L'Ukraine se reserve le droit de ne pas appliquer dans leur int(gralit6 les alin(as I .d et
I .e de 'article 9 de la Convention.

Conformment i larticle 24, alin(a 7.a., I'Ukraine d6clare que les autorit~s habilit~es
A exercer les fonctions vis~es au paragraphe 7 de Particle 24 de la Convention sont le Mi-
nist~re de la Justice d'Ukraine (en ce qui concerne les demandes &manant d'autorit~s judi-
ciaires) et le Bureau du Procureur G~n~ral d'Ukraine (en ce qui concerne les demandes
&manant d'organes d'enquftes).

Conform~ment t I'article 27, alin~a 2.c, rUkraine dclare que les autorit~s charg~es
d'envoyer les demandes d'entraide, d'y r~pondre, de les executer ou de les transmettre aux
autorit(s comp~tentes pour leur execution, sont le Minist~re de la Justice d'Ukraine (en ce
qui concerne les commissions rogatoires &manant d'autorit~s judiciaires) et le Bureau du
Procureur G~n~ral d'Ukraine (en cc qui concerne les commissions rogatoires 6manant d'or-
ganes d'enqute).

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&-
tariat du Conseil de I' Europe.
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No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 2003'

RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 May
2006

Date of effect: 10 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
2006

RATIFICATION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May
2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 25 May
2006

RATIFICATION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May
2006

Date of effect: 23 August 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 May
2006

No. 41032. Multilateral

CONVENTION-CADRE DE L'OMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENt VE, 21 MAI 2003'

RATIFICATION

Kowe'it
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 2006

Date de prise d'effet : 10 aott 2006

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mai
2006

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guine

D4p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet: 23 aoat 2006

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006

RATIFICATION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mai 2006

Date de prise d'effet: 23 aofit 2006

Enregistrement auprbs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2302, 1-41032 - Nations Unies, Recueit des Traitds
volume 2302, 1-41032.
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No. 41607. Multilateral

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE ASIAN HIGHWAY
NETWORK. BANGKOK, 18 NOVEM-
BER 2003'

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

AUTHENTIC ENGLISH AND CHINESE
TEXTS OF ANNEX I TO THE INTERGOV-

ERNMENTAL AGREEMENT ON THE ASIAN

HIGHWAY NETWORK. NEW YORK, 5
MAY 2006

Entry into force : 5 May 2006

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 May 2006

No. 41607. Multilateral

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL

SUR LE RISEAU ROUTIER ASIA-
TIQUE. BANGKOK, 18 NOVEMBRE
20031

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DES

TEXTES AUTHENTIQUES ANGLAIS ET CHI-

NOIS DE L'ANNEXE I DE L'ACCORD INTER-

GOUVERNEMENTAL SUR LE RItSEAU

ROUTIER ASIATIQUE. NEW YORK, 5 MAI

2006

Entree en vigueur : 5 mai 2006

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series. volume 2323, 1-41607 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2323, 1-41607.
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UNITED NATIONS

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON THE
ASIAN HIGHWAY NETWORK, ADOPTED AT

BANGKOK ON 18 NOVEMBER 2003

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE AUTHENTIC ENGLISH AND CHINESE
TEXTS OF ANNEX I OF THE AGREEMENT

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Intergovernmental
Agreement on the Asian Highway
Network, adopted at Bangkok on
18 November 2003 (Agreement),

WHEREAS it appears that Annex I of
the original of the Agreement
(authentic English and Chinese texts)
contains certain errors,

WHEREAS the proposed corrections
have been communicated to all
interested States by depositary
notification C.N.78.2006.TREATIES-2 of
23 January 2006,

WHEREAS by 23 April 2006, the date
on which the period specified for the
notification of objection to the
proposed corrections expired, no
objection had been notified,

HAS CAUSED the required corrections
as indicated in the above notification
to be effected in the authentic text
of the said Agreement, which
corrections also apply to the
certified true copies of the Agreement
established on 13 January 2004.

IN WITNESS WHEREOF, I, Nicolas
Michel, Under-Secretary-General for
Legal Affairs, The Legal Counsel, have
signed this Proces-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
5 May 2006.

NO NATIONS UNIES

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR LE
RESEAU ROUTIER ASIATIQUE, ADOPTA

BANGKOK LE 18 NOVEMBRE 2003

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION
DES TEXTES AUTHENTIQUES ANGLAIS ET
CHINOIS DE L-ANNEXE I DE LIACCORD

LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualite de dfpositaire
de l'Accord intergouvernemental sur le
r6seau routier asiatique, adopt6 A
Bangkok le 18 novembre 2003 (Accord),

CONSIDERANT que l'Annexe I de
l'original de l'Accord (textes
authentiques anglais et chinois)
comportent certaines erreurs,

CONSIDERANT que les corrections
propos~es ont Std communiqudes A tous
les Etats int~ressds par la
notification d~positaire
C.N.78.2006.TREATIES-2 en date du
23 janvier 2006,

CONSIDERANT qu'au 23 avril 2006, date
A laquelle le d~lai sp~cifid pour la
notification d'objection aux
corrections propos~es a expir6, aucune
objection n'a 6t6 notifide,

A FAIT PROCgDER dans le texte
original dudit Accord aux corrections,
telles qu'indiqudes A la notification
pr~cit~e, lesquelles corrections
s'appliquent 6galement aux exemplaires
certifies conformes de I Accord,
Stablis le 13 janvier 2004.

EN FOI DE QUOI, Nous, Nicolas Michel,
Secrdtaire g6ndral adjoint aux affaires
juridiques, Le Conseiller juridique,
avons signS le prEsent proc~s-verbal.

Fait au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies, a New York, le
S mai 2006.

Nicolas Michel
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Original text/Texte original Corrections effected/Corrections effectukes

Chinese text/texte chinois

(AH65) u*{f- -- fl-Irkeshtam-
pff-t (- At) -,

English text/texte anglais

(AH 1) Tolcyo-Fulwoka-ferry-Pusan-Kyongju-
Taegu-Tacjon-Seoul- ....

(AH6) Pusan-Kyongju-Kangneung-Kansong-
Kosong-.....

(AHI) Tokyo-Fukuoka-fcrry-Busan-

Gyeongju-Daegu-Daej on-Seoul-

(AH6) Busan-Gyeongju-Gangneung-
Ganseong-Kosong- ....

(A-H65). A {t -j'#I/-[-ff-Irkeshtam-
& Wi ft (- Ali) -.- --
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No. 41910. Multilateral

CO-OPERATION AGREEMENT FOR
THE PROMOTION OF NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY IN
LATIN AMERICA AND THE CARIB-
BEAN. VIENNA, 25 SEPTEMBER
1998'

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 27 March 2006

Date of effect: 27 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 March 2006

Date of effect: 30 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

No. 41910. Multilateral

ACCORD DE COOPtRATION POUR
LA PROMOTION DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE EN
AMERIQUE LATINE ET DANS LES
CARAIBES. VIENNE, 25 SEPTEM-
BRE 1998'

RATIFICATION

Bresil

Dep6t de linstrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de I'Agence
internationale de l'nergie atomique:
27 mars 2006

Date deprise d'effet: 27 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
26 mai 2006

RATIFICATION

Bolivie

D~p6t de 1instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
30 mars 2006

Date de prise d'effet : 30 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
26 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2338, 1-41910- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2338, 1-41910.
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No. 42146. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBER 2003'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

NOTIFICATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 May
2006

Date of effect: 8 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May 2006

No. 42146. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBRE 20031

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

NOTIFICATIONS)

Federation de Russie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2006

Date de prise d'effet : 8juin 2006
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 mai
2006

1. United Nations, TreaO' Series, volume 2349, 1-42146- Nations Unies, Recuei des Traits,
volume 2349, 1-42146
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"1) PoccHiicKam DegepausiH o611aaaeT fopHCatc4KUei B OTHOleHHH geIHHIlA,

[pI3HaHHbiX npecTynnbIMH corfiacHo CTaTbe 15, nyHKTY 1 CTaTbH 16, CTaTbAM 17 -

19, 21 H 22, nyHKTY 1 CTaTbH 23, CTaTbqM 24, 25 H1 27 KOHBeHUHH, B cjiyqaAx,

npegyCMOTPeHHbIX nyHKTaMH 1 1 3 CTaThH 42 KOHBeHUHH";

"2) POCCHAiCKaA ( eXepautil B COOTBeTCTBHh C nlyHKTOM 6 (a) CTaTH 44

KOHBeHUHH 3amBjrleT, 'TO OHa 6yareT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH HCIOflb3OBaTb

KOIIBeHUMIO B KaieCTBe npaBOBOrO OCHOBaIHm1 URJ1S1 COTpyAtHHeCTBa B BOFIpocax

BbiJaqH C ApyrHMm rocy)gapCTBaMH-yqacTHHKaMH KOHBeHUIH";

"3) PoccmIcKa$a (1 e2epauHA HCXOAHT H3 TOrO, qTO noJIo)KeHHA nyHKTa 15

CTaTbti 44 KOHBeHHH UOJINCHbi FIpiiMeH.ITbCAI TaKHM o6pa3OM, 'lTo6bi o6ecneiHTb

HeOTBpaTHMOCTb OTBeTCTBeHHOCTH 3a COBepLueHHe npeCTynJeHHi, nonaaaiommx

nola aericTBIe KoH'BeHUHH, 6e3 yiuep6a nA 34XbeKTHBHOCTH MeicAylapoxuoro

ZOTpyJIHHqeCTBa B Bonpocax Bb ,aT4H H ripaBOBOH rOMOtut",

"4) Poccniica $egepautii Ha OCHOBaHHH nyHKTa 7 CTaTbi 46 KOHBeH1tiHH

3aABBiIeT, 'TO OHa 6yaeT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH rIpHMeHITb nyHKTbl 9-29 CTaTbH

46 KOHBeHUHH BMeCTO COOTBeTCTBYIO1UX nono)KeHH4 joroBopa 0 B3alaMHOri

ripaBOBOA HOMOMUH, 3axKIIOCHHorO PoccHicKoA c1egepaUne c pyrtM

cocygapCTBOM-yqaCTHHKOM KOHBeHUtH, eciiH, rO MHeHH1O uLeHTpajibHOrO opraHa

POCCHiACKOAI (DeepatviH, 3TO 6y~eT cnoco6cTBOBaTb COTpyAnHwiecTBy";
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"5) POCCHICKax cIeaepauHm Ha OCHOBaHHH nociejiHero npe iJo)KeHH51

nyHKTa 13 CTaTbH 46 KOHBeHUHH 3aABnAeT, 4TO OHa 6yaeT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH

H B cjiyqae -pe3BbItaHHbX o6CTOslTenbCTB npHHHMaTh npOCb6bl o6 OKa3aHiH

B3aHMHOA npaBnoAo niOMOtLH Pt coo6tmeHiA HO KaHanaM MeKQyHapoAOi

OpaHH3auImH yFOJIOBHOA nIOJ1HLHH fri YCJ]OBIII He3aMexImHTeJnbHorO

HanpaBleHMM B yCTaHOBJ1eHHOM lopflKe )IOKyMeHTOB, cogepKauaix

COOTBeTCTByIOUiLHe npOCb6y iHJ coo6tueHre";

"6) PoccHtiicKaA DeaepaUHA B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 14 CTaTbH 46

KOHBeHUHH 3aBnJn1IeT, TO HanpaBaneMbie B POCCHACKy1O (PeJepaurno npOcb6bI 0

npaBOBOA roMOUJ H npHiiaraeMbie K HHM MaTepHaIbi gTOJ)KHbT conpOBo)KaaTbCA

nepeBojiaMlu Ha pyCCKHIi l3blK, eCJIH HHOe He yCTaHOBJIeHO Me)KAYHapOlHbIM

AoroBopoM POCCMACKOri cIegepautHH HnH ie JIOCTHHyTaa JOrOOpeHHOCTb o6 HHOM

Me)KLy ieHTpaJlbHbIM opraHOM POCCHACKOi Deepau4H H UeHTpaJbHblIM opraHOM

Atpyroro rocyaapcTBa-yiaCTHHKa KOHBeHUIH";

"7) POCCHriCKaq cIegepaUHA 3aqBiBaieT, MTO B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2

CTaTbH 48 KOHBeHtIHH OHa 6yateT paccMaTpHaamb KOHBeHtUHO B KaqecTae OCHOBbI

fJAI B3aHMHOrO COTPY,4HHqeCTBa Me>rKny rpaBooxpaHHTeniH ,MH opraHaMm B

OTHOtIeHH npecTynieHHri, OXBaTbIBaeMbiX KOHBeHuHeH, HpH yCAOBHH, HTO 3TO

COTpyFIHHqeCTBO He 6yaeT BKnMqaTbr npoBeaeHHe CJcATBeHHbIX H HHbIX

npouteccyabHbIX JAeACTBHrl Ha TeppHTOpHn POCCHiiCKOr cegepatm";

"8) POCCH CKa ctegepauMA B COOTBeTCTBHN C niyHKTOM 6 CTaTbH 55

KOHBeHL1HH 3aABJISfeT, HTO OHa 6 yZIeT Ha OCHOBe B3aHMHOCTH pacCMaTpHBaTb

KOHBeHtLHIO B Ka'eCTBe Heo6XOflHMOrt H ROCTaTOqHOA AOrOBOpHO-npaBOBOH

OCHOabI AnAI npHHqTH34 Mep, npeatyCMOTPeHHbIX HyIHKTaMH 1 H 2 CTaThH 55

KOHBeHILHH".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) The Russian Federation possesses jurisdiction over the acts recognized as criminal
pursuant to article 15; article 16, paragraph 1; articles 17 to 19, 21 and 22; article 23, para-
graph 1; and articles 24, 25 and 27 of the Convention in the cases covered by article 42,
paragraphs I and 3 of the Convention;

2) The Russian Federation declares, in accordance with article 44, paragraph 6, sub-
paragraph (a) of the Convention, that it will take the Convention as the legal basis for co-
operation on extradition with other States Parties to the Convention, on a foundation of
reciprocity;

3) The Russian Federation believes that article 44, paragraph 15 of the Convention
must be interpreted in such a way as to make accountability for offences falling within the
purview of this Convention inescapable, without prejudice to the effectiveness of interna-
tional cooperation on extradition and legal assistance;

4) The Russian Federation declares, on the basis of article 46, paragraph 7, of the
Convention, that it will apply article 46, paragraphs 9 to 29, of the Convention in lieu of the
corresponding provisions of treaties of mutual legal assistance concluded between the Rus-
sian Federation and other States Parties to the Convention, on a foundation of reciprocity,
if, in the view of the central authority of the Russian Federation, to do so would facilitate
cooperation;

5) The Russian Federation declares, on the basis of the last sentence of article 46,
paragraph 13, of the Convention, that it will, on a foundation of reciprocity and in urgent
circumstances, accept requests for mutual legal assistance and communications through the
International Criminal Police Organization, provided that the documents containing such
requests and communications are dispatched without delay in the prescribed manner;

6) The Russian Federation declares, in accordance with article 46, paragraph 14, of
the Convention, that requests for mutual legal assistance and communications related there-
to addressed to the Russian Federation must be accompanied by translations into Russian,
unless otherwise established by an international agreement of the Russian Federation or un-
less otherwise arranged between the central authority of the Russian Federation and the
central authority of the other State Party to the Convention;

7) The Russian Federation declares, in accordance with article 48, paragraph 2, of
the Convention, that it will consider the Convention to be the basis for mutual cooperation
between law enforcement agencies in respect of the offences covered by the Convention,
provided that such cooperation does not involve investigations or other procedural activi-
ties in the territory of the Russian Federation;

8) The Russian Federation declares, in accordance with article 55, paragraph 6, of
the Convention, that it will consider the Convention to be a necessary and sufficient treaty
basis for taking the measures referred to in article 55, paragraphs 1 and 2, of the Conven-
tion, on a foundation of reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) La Fd&ration de Russie a competence A l'6gard des actes reconnus comme des in-
fractions p~nales confon-n~ment A l'article 15, au paragraphe I de Particle 16, aux articles
17 A 19, 21 et 22, au paragraphe I de larticle 23 et aux articles 24, 25 et 27 de la Convention
dans les cas vis~s aux paragraphes I et 3 de larticle 42 de celle-ci;

2) La Fd~ration de Russie dclare, conform(ment au paragraphe 6 a) de 'article 44

de la Convention, qu'elle consid~re la Convention comme la base I6gale pour coop~rer en
matire d'extradition avec d'autres tats parties A la Convention, sur la base de la
r~ciprocit&;

3) La Fd&ration de Russie estime que le paragraphe 15 de larticle 44 de la Conven-
tion doit 6tre interpr~t& de telle fa~on que nul ne puisse 6luder sa responsabilit6 pour des
infractions relevant de la pr~sente Convention, sans prejudice de l'efficacit& de la coopera-
tion internationale en mati~re d'extradition et d'entraide judiciaire;

4) La F~d~ration de Russie declare, sur la base du paragraphe 7 de larticle 46 de la
Convention, qu'elle appliquera les paragraphes 9 A 29 de larticle 46 de celle-ci A la place
des dispositions correspondantes des trait~s d'entraidejudiciaire conclus entre la F~d~ration
de Russie et d'autres Itats parties A la Convention, sur Ia base de la r~ciprocit& si, aux yeux
de I'autorit6 centrale de la F&d~ration de Russie, cela est de nature A faciliter la cooperation;

5) La Fd6ration de Russie declare, en se fondant sur Ia derni~re phrase du paragraphe
13 de l'article 46 de la Convention, qu'elle acceptera, sur la base de la r~ciprocit& et en cas
d'urgence, des requ~tes d'entraide judiciaire et des communications par l'interm~diaire de
l'Organisation internationale de police criminelle, A condition que les documents contenant
de telles requites et communications soient adress~s sans retard et selon les modalit~s
prescrites;

6) La F~d~ration de Russie dclare que, conform~ment au paragraphe 14 de larticle
46 de la Convention, les requites d'entraide judiciaire et les communications y relatives
adress~es A la Fd&ration de Russie doivent 8tre accompagn~es d'une traduction en russe, A
moins qu'il n'en soit dcid& autrement dans un accord international conclu par la FHd ation
de Russie ou qu'il nen soit dispos& autrement par l'autorit6 centrale de la F1d~ration de
Russie et l'autorit& centrale de l'autre tat partie A la Convention;

7) La F~d~ration de Russie d~clare, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 48 de
la Convention, qu'elle considbre la Convention comme la base d'une cooperation entre ser-
vices de detection et de repression d l'6gard des infractions vis~es par la Convention, A con-
dition qu'une telle cooperation nimplique pas la conduite d'enqu~tes ou d'autres activit~s
proc&durales sur le territoire de la FHd~ration de Russie;

8) La F~d(ration de Russie declare, conform~ment au paragraphe 6 de Particle 55 de
la Convention, qu'elle consid~re celle-ci comme une base conventionnelle n~cessaire et
suffisante pour ladoption des mesures vis~es aux paragraphes I et 2 de Particle 55 de la
Convention, sur la base de la r~ciprocit&.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 May
2006

Date oJeffect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 May
2006

notifications:

[ ENGLISH TEXT-

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Albanie

Dip6t de I'instrumnent aupr s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 nai 2006

Date de prise d'effet : 24 juin 2006

Enregistrement aupr~s diu Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 25 mai
2006

notifications:

TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 6, paragraph 3, of the above mentioned Convention, the Depart-
ment of the Internal Audit and Anti-Corruption is the competent authority of the Govern-
ment of the Republic of Albania.

Address: Department of the Internal Audit and Anti-Corruption

Council of Ministers

Blv. "Deshmoret e Kombit"

Tirana, Albania

Pursuant to Article 44, paragraph 6, subparagraph a, the Republic of Albania regards
this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other state parties to
this Convention.

Pursuant to Article 46, paragraph 13, of the Convention, the central authorities that
shall have the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and
either to execute them or to transmit them to the competent authorities for execution, are:

1. The General Prosecutor Office, which shall have the responsibility for crim-
inal investigations and proceedings,

Address: Office of the General Attorney

Rr. Qemal Stafa, Nr. I

Tirana, Albania

2. The Ministry of Justice, which shall have the responsibility for the requestsduring
the trial process and the execution of verdicts, as well as the requests for extradition and
transfer of the convicted persons.

Address: Ministry of Justice

Blv: "Zogu I"

Tirana, Albania
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Pursuant to article 46, paragraph 14 of the Convention, the Albanian language is the
acceptable language for the Republic of Albania, and if it is not possible, a certified trans-
lation in the Albanian language will be the acceptable one."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 3 de 'article 6 de I'Accord susrnentionn&, le D~parte-
ment de l'audit interne et de lanti-corruption est lorgane competent du Gouvemrnement de
la R~publique d'Albanie.

Addresse: D~parternent de l'enqute interne et de la prevention de la corruption

Conseil des Ministres

Blvd. "Deshmoret e Kombit"

Tirana, Albanie

Confon-nrment t l'alin~a a) du paragraphe 6 de l'article 44, la R~publique d'Albanie
consid~re cette Convention cornme la base lgale pour coop~rer en matibre d'extradition
avec d'autres btats parties.

En application du paragraphe 13 de larticle 46 de la Convention, les autorit~s centrales
qui ont la responsabilit& et le pouvoir de recevoir les dernandes d'entraidejudiciaire et, soit
de les 6x~cuter, soit de les transmettre aux autorit~s comp~tentes pour execution, sont:

1. Le Bureau du Procureur g~n~ral, qui sera charg6 des enqu8tes et poursuites p~nales

Addresse: Le Bureau de l'Attorney g~n~ral

Rr. Qernal Stafa, Nr. I

Tirana, Albanie

2. Le Minist~re de la Justice, qui sera charge des demandes pendant la p~riode du
procbs et de l'excution des peines, ainsi que les demandes d'extradition et de transfert de
personnes condamn~es.

Addresse: Ministare de la Justice

Blv: "Zogu I"

Tirana, Albanie

Conforrnment au paragraphe 14 de larticle 46 de la Convention, 'albanais est la
langue acceptable pour la R~publique d'Albanie, en labsence d'un texte albanais, une tra-
duction certifi~e en langue albanaise est acceptable.
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RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 May
2006

Date of effect: 30 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 May
2006

RATIFICATION

Trinit-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s d
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mai 2006

Date de prise d'effet : 30juin 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 31 mai
2006
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No. 42671. Multilateral

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17
OCTOBER 2003'

APPROVAL

Estonia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientifc and Cultural
Organization: 2 7 January 2006

Date of effect: 27 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

APPROVAL

Luxembourg
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 31 January 2006

Date of effect: 30 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

No. 42671. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEGAR-
DE DU PATRIMOINE CULTUREL
IMMATERIEL. PARIS, 17 OCTOBRE
2003'

APPROBATION

Estonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 27janvier 2006

Date deprise d'effet: 27 avril 2006
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

APPROBATION

Luxembourg
D~pt de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 31janvier 2006

Date de prise d'effet : 30 avril 2006
Enregistreinent aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2368, 1-42671 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2368, 1-42671.
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RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 14 Februaiy 2006

Date of effect: 14 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational. Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational. Scientific and Cultural
Organization: 24 February 2006

Date of effect: 24 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Ethiopia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 Februar, 2006

Date of effect: 24 May 2006

Registration with the Secretariat qf the
United Nations: United Nations
Educatiomal. Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Nicaragua

Dcp6t de linstrumnent atprs du
Directeur gknral de l'Organisation
des Nations Unies pour I'dueation, la
science et la culture : 14fivrier 2006

Date de prise d'ejfet : 14 mai 2006

Enregistrement aupr~s di Secrtariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture. 4 mai 2006

RATIFICATION

Chypre

Dip6t de linstrument aupr~s lA
Directeur gnral de l'Or'anisation
des Nations Unies pour 1'ducation, la
science et la culture : 24frvrier 2006

Date de prise d'effet : 24 mai 2006

Enregistrement aupr s d Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Etthiopie

Dp6t de 1instrument aupr~s Ai
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 24fivrier 2006

Date de prise d'effet : 24 mai 2006

Enregistrement aupr s d Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour I' cucation. la
science et la cuthure, 4 niai 2006
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RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 February 2006

Date of efftct: 28 May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientiic and Cultural
Organization: 1 March 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 10 March 2006

Date of effect: 10 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Bolivie

Dep6t de l'instrunent aupres du
Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&lucation, la

science et la culture : 28fivrier 2006

Date de prise d'effet : 28 mai 2006

Enregistrement autpr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATI FICATION

Bresil

D~p6t de 1instrument auipr~s d

Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : ler mars 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement aqpros du Secretariat
des Nations Unies." Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrunient aiiprks di
Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'dtcation, la
science et la culture : 10 mars 2006

Date de prise d'effet : lOjuin 2006

Enregistrement aupres d Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'&ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006
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RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 March 2006

Date of effect: 17 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Islamic Republic of Iran

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 23 March 2006

Date of effect: 23 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

ACCEPTANCE

Belgium

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 March 2006

Date of effect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientijic and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Hongrie
D~p6t de 1instrument aupris du

Directeur gncral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 17 mars 2006

Date de prise d'effet ." 17juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Rpublique islamique d'Iran

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture : 23 mars 2006

Date de prise d'effet : 23juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'&ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

ACCEPTATION

Belgique
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 24 mars 2006

Date de prise d'effet : 24juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006
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RATIFICATION

Jordan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 March 2006

Date of effect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat qf the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Slovakia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 March 2006

Date of effect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 March 2006

Date of effect: 24 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Jordanie

D~p6t de l'instrunent aupr s du
Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 24 mars 2006

Date de prise d'effet : 24juin 2006

Enregistrement auprks d Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Slovaquic

Dip6t de l'instrument aupr~s d
Directeur g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 24 mars 2006

Date de prise d'effet : 24juin 2006

Enregistrement auprs d Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Republique de Moldova

D~p6t de 1instrument auprs d
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 24 mars 2006

Date de prise d'effet : 24juin 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006
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RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 27 March 2006

Date of effect: 27 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 31 March 2006

Date of effect: 30 June 2006
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 4 April 2006

Date of effect: 4 July 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientfic and Cultural
Organization, 4 May 2006

RATIFICATION

Turquie

Dp6t de 'instrument aupr s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture : 27 mars 2006

Date de prise d'effet: 27juin 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATIFICATION

Madagascar

Dip6t de 1instrunent aupr s du
Directeur genral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 31 mars 2006

Date de prise d'effet : 30juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006

RATI FICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr s du
Directeur gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 4 avril 2006

Date de prise d'effet : 4juillet 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 4 mai 2006



Volnne 2370. A-42694

No. 42694. Federal Republic of
Germany and Colombia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COLOMBIA REGARDING TECH-
NICAL COOPERATION. SANTA FE
DE BOGOTA, 2 MARCH 19651

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

COLOMBIA REGARDING TECHNICAL CO-

OPERATION. BOGOTA, 27 APRIL 1973
AND 1 AUGUST 1973

Entry into force : 1 August 1973, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 42694. Rpubfique f~d~rale
d'Allemagne et Colombie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE DALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE COLOMBIE CONCERNANT
LA COOPI RATION TECHNIQUE.
SANTA FE DE BOGOTA, 2 MARS
19651

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIE-

DERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

COLOMBIE CONCERNANT LA COOPERA-

TION TECHNIQUE. BOGOTA, 27 AVRIL

1973 ET I AOUT 1973

Entree en vigueur : Ier aofit
conform6ment A ses dispositions

1973,

Textes authentiques : allemand et
espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, ler mai
2006

Non publi ici confornment an
paragraphe 2 de I 'article 12 diu
rglement de I 'Assenbl~e g n~rale
destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'am endS.

1. United Nations, Treaot', Series, volume 2368, 1-42694 - Nations Unies, Recueil des Trait&,
volume 2368, 1-42694.
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Termination provided by:

42589. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Colombia regarding
technical cooperation. BOGOTA, 26
MAY 1998'

Entry into force: 28 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 1 April
2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: I May 2006

Abrogation stipulde par:

42589. Accord entre le Gouvernement de
la R~publique f~d&rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R~publique de
Colombie concernant la cooperation
technique. BOGOTA, 26 MAI 19981

Entree en vigueur : 28 f~vrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, ler avril
2006

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : Ier mai 2006

1. Ibid., volume 2365, 1-42589.



Volume 2370, A-42696

No. 42696. International Bank for
Reconstruction and Development
and India

LOAN AGREEMENT (INTEGRATED
WATERSHED DEVELOPMENT
(HILLS 11) PROJECT) BETWEEN IN-
DIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. NEW DELHI,
14 JULY 19991

AGREEMENT AMENDING LOAN AGREE-
MENT (INTEGRATED WATERSHED DE-

VELOPMENT (HILLS 11) PROJECT)

BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT. NEW DELHI, I I DECEM-

BER 2001

Entry into force: 10 February 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Bank for
Reconstruction and Development, I May
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42696. Banque internationale
pour la reconstruction et le
d~veloppement et Inde

ACCORD DE PRET (PROJET D'AME-
NAGEMENT INT GRI DES BAS-
SINS VERSANTS (COLLINES i1))
ENTRE LINDE ET LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. NEW DELHI, 14
JUILLET 19 9 9 '

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE PRET

(PROJET D'AMENAGEMENT INTEGRE DES

BASSINS VERSANTS (COLLINES 11)) ENTRE

L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-

LOPPEMENT. NEW DELHI, I 1 DECEMBRE

2001

Entree en vigueur: 10 f6vrier 2003 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement auprhs du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, I er mai 2006

Non publi6 ici conJbrm~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I 'Assembl~e gkntrale
destine it mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

I. United Nations, Treaty Series, volume 2368, 1-42696 - Nations Unies, Recuel des Traits,
Vol. 2368, 1-42696
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No. 42697. International
Development Association and
India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (INTEGRATED WATERSHED
DEVELOPMENT (HILLS I)
PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. NEW DELHI,
14 JULY 1999'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT

CREDIT AGREEMENT (INTEGRATED WA-

TERSHED DEVELOPMENT (HILLS II)
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION. NEW DELHI, I I DECEMBER 2001

Entry into force : 10 February 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 42697. Association
internationale de dveloppement
et Inde

ACCORD DE CRtDIT DE DIVELOP-
PEMENT (PROJET D'AMINAGE-
MENT INTIGRIt DES BASSINS
VERSANTS (COLLINES II)) ENTRE
LINDE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DItVELOPPEMENT.
NEW DELHI, 14 JUILLET 1999 I

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET

D'AMENAGEMENT INTEGRE DES BASSINS

VERSANTS (COLLINES II)) ENTRE L'INDE

ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DEVELOPPEMENT. NEW DELHI, II
DECEMBRE 2001

Entre en vigueur :10 frvrier 2003 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 diu
reglement de l 'Assenible g6nrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'am end .

1. United Nations. Treati Series, volume 2368, 1-42697 - Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 2368, 1-42697.
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No. 42698. International
Development Association and
Albania

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (COMMUNITY WORKS
PROJECT) BETWEEN ALBANIA
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 1 FEBRUARY 19991

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (COMMUNI-

TY WORKS PROJECT) BETWEEN ALBANIA

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH ANNEX). TI-

RANA, 19 JULY 1999

Entry into force : 2 November 1999 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 42698. Association
internationale de d6veloppement
et Albanie

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE TRAVAUX
COMMUNAUTAIRES) ENTRE L'AL-
BANIE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIVELOPPEMENT.
WASHINGTON, I FEVRIER 1999'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DIVELOPPEMENT (PROJET DE

TRAVAUX COMMUNAUTAIRES) ENTRE

L'ALBANIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). TIRANA, 19 JUILLET 1999

Entre en vigueur: 2 novembre 1999 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conformtment au

paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rglenent de 1 'Assembl~e gntrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'am end .

I. United Nations, Treaty Series, volume 2368, 1-42698 - Nations Unies, Recueil dies Traites,
volume 2368, 1-42698.
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No. 42700. International
Development Association and
Djibouti

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SOCIAL DEVELOPMENT
AND PUBLIC WORKS PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF DJIBOU-
TI AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 10 JUNE 19991

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (SOCIAL DE-

VELOPMENT AND PUBLIC WORKS

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

DJIBOUTI AND THE INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT ASSOCIATION (WITH AN-

NEX). WASHINGTON, 6 AUGUST 2003

Entry into force : 3 December 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42700. Association
internationale de developpement
et Djibouti

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE DEVELOPPE-
MENT SOCIAL ET DES TRAVAUX
PUBLICS) ENTRE LA REPUBLIQUE
DE DJIBOUTI ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOP-
PEMENT. WASHINGTON, 10 JUIN
1999,

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET DE DEVE-

LOPPEMENT SOCIAL ET DES TRAVAUX PU-

BLICS) ENTRE LA REPUBLIQUE DE

DJIBOUTI ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). WASHINGTON, 6 AOOT 2003

Entre en vigueur : 3 d6cembre 2003 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, I er mai
2006

Non publi6 ici confornument au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I 'Assemblke g~nkrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty, Series, volume 2368, 1-42700 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
volume 2368, 1-42700.
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No. 42701. International
Development Association and
United Republic of Tanzania

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (PROGRAMMATIC STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. DAR ES SALAAM, 21 JULY
2000'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (PROGRAM-
MATIC STRUCTURAL ADJUSTMENT

CREDIT) BETWEEN THE UNITED REPUB-

LIC OF TANZANIA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(WITH ANNEX). WASHINGTON, 29 JANU-

ARY 2001

Entry into force : 5 April 2001 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
oj'the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 42701. Association
internationale de developpement
et Republique-Unie de Tanzanie

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (CREDIT D'AJUSTEMENT
STRUCTUREL PROGRAMMATI-

QUE) ENTRE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT. DAR ES-SALAAM, 21
JUILLET 20001

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DIVELOPPEMENT (CREDIT D'AJUSTE-

MENT STRUCTUREL PROGRAMMATIQUE)

ENTRE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-

NIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DtVELOPPEMENT (AVEC ANNEXE).

WASHINGTON, 29 JANVIER 2001

Entree en vigueur : 5 avril 2001 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, I er mai
2006

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de I 'Assemble g~nrale

destin c6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, TreaOn Series, volume 2368, 1-42701 - Nations Unies, Recuei des Traits.
volume 2368, 1-42701.
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SECOND AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (PRO-

GRAMMATIC STRUCTURAL ADJUSTMENT

CREDIT) BETWEEN THE UNITED REPUB-
LIC OF TANZANIA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(WITH ANNEX). WASHINGTON, 15 FEB-

RUARY 2002

Entry into force : 13 May 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

DEUXIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (CRtDIT

D'AJUSTEMENT STRUCTUREL PROGRAM-

MATIQUE) ENTRE LA RtPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE ET L'AssOCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC
ANNEXE). WASHINGTON, 15 FIVRIER

2002

Entr&e en vigueur: 13 mai 2002 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 1 er mai
2006

Non publi ici confornm~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I 'Assembl~e g~n&ale
destin ti inettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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THIRD AGREEMENT AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT (PRO-

GRAMMATIC STRUCTURAL ADJUSTMENT

CREDIT) BETWEEN THE UNITED REPUB-

LIC OF TANZANIA AND THE INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(WITH ANNEX). WASHINGTON, 30 JUNE

2003

Entryinto force: 27 August 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

TROISItME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT (CRtDIT

DAJUSTEMENT STRUCTUREL PROGRAM-

MATIQUE) ENTRE LA RI PUBLIQUE-UNIE

DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC

ANNEXE). WASHINGTON, 30 JUIN 2003

Entre en vigueur : 27 aocit 2003 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, I er mai
2006

Non publie ici conform ncent au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I 'Assembl~e g~ncrale
destinO d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'am end.
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No. 42754. International Atomic
Energy Agency and Burkina Faso

AGREEMENT BETWEEN BURKINA
FASO AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
VIENNA, 17 APRIL 2003'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN BURKINA FASO AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).
VIENNA, 17 APRIL 2003

Entry into force : 17 April 2003 by
signature, in accordance with article 17

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42754. Agence internationale
de I'nergie atomique et Burkina
Faso

ACCORD ENTRE LE BURKINA FASO
ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITE
SUR LA NON-PROLIFIRATION DES
ARMES NUCL1tAIRES. VIENNE, 17
AVRIL 20031

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-

TRE LE BURKINA FASO ET L'AGENCE IN-

TERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLIAIRES
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 17 AVRIL
2003

Entree en vigueur : 17 avril 2003 par
signature, conform~ment A larticle 17

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'nergie atomique, 26
mai 2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2369, 1-42754 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
volume 2369, 1-42754.
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No. 42755. International Atomic
Energy
Turkmenistan

Agency

AGREEMENT BETWEEN TURKMENI-
STAN AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
VIENNA, 17 MAY 20051

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN TURKMENISTAN AND

THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 17 MAY 2005

Entry into force : 3 January 2006 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42755. Agence internationale
de I'knergie atomique et
Turkmenistan

ACCORD ENTRE LE TURKMENISTAN
ET LAGENCE INTERNATIONALE
DE L'iNERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITE
SUR LA NON-PROL1FItRATION DES
ARMES NUCLIAIRES. VIENNE, 17
MAI 2005'

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-

TRE LE TURKMtNISTAN ET LIAGENCE IN-

TERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 17 MAI 2005

Entr6e en vigueur : 3 janvier 2006 par
notification, conform6ment i l'article 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'&nergie atomique, 26
mai 2006

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l 'Assemble g~nkrale
destine 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "anend6.

I. United Nations, Treaty Series, volume 2369, 1-42755 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
volume 2369, 1-42755.
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No. 42756. International Atomic
Energy Agency and Georgia

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF GEORGIA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 29 SEPTEM-
BER 1997'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF GEOR-

GIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-

TION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH AN-

NEXES). VIENNA, 29 SEPTEMBER 1997

Entry into force : 3 June 2003 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42756. Agence internationale
de i'6nergie atomique et G~orgie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE
GtORGIE ET LAGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFERA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES.
VIENNE, 29 SEPTEMBRE 19971

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AcCORD EN-

TRE LA REPUBLIQUE DE GEORGIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITI SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 29 SEPTEMBRE 1997

Entr6e en vigueur : 3 juin 2003 par
notification, conformment A I'article 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 26
mai 2006

Non publi ici conJbrmmnent au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'anend .

1. United Nations, Treaty Series, volume 2369, 1-42756 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
volume 2369, 1-42756.
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No. 42757. Federal Republic of
Germany and Panama

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA REGARDING TECHNI-
CAL COOPERATION. PANAMA
CITY, 30 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF PANAMA REGARDING TECHNICAL

COOPERATION. PANAMA, 18 SEPTEMBER
1969 AND 3 OCTOBER 1969

Entry into force: 3 October 1969

Authentic texts : German and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, I May 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42757. Republique federale
d'Allemagne et Panama

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE Fi DI-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DU PANAMA RELATIF A LA
COOPtRATION TECHNIQUE. PA-
NAMA, 30 SEPTEMBRE 19641

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU

PANAMA RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE. PANAMA, 18 SEPTEMBRE

1969 ET 3 OCTOBRE 1969

Entree en vigueur : 3 octobre 1969

Textes authentiques : allemand et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, ler mai
2006

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
reglenent de I 'Assembl~e gnrale
destin ci mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2369, 1-42757 - Nations Unies, Recueit des Traits,
volume 2369, 1-42757.
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Volume 2370, C-2623

No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

SUCCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 9 May'
2006

Date of effect: 25 June 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May 2006

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY. GENEVA,
20 APRIL 19291

SUCCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretaty-General of the United
Nations: 9 May 2006

Date of effect: 25 June 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May
2006

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
19291

SUCCESSION

SIov~nie

Dep6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g6m6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2006

Date de prise d'effet : 25 juin 1991

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'ofJice, 9 nai
2006

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA REPRESSION DU FAUX

MONNAYAGE. GENLVE, 20 AVRIL 19291

SUCCESSION

Slovknie
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mai 2006

Date de prise d'effet : 25juin 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mnai
2006

I. United Nations, League of Nations, volume 112, C-2623 - Nations Unies, SociZtO des Nations,
volume 112, C-2623.
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No. 2624. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL REGARDING
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929

SUCCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 May
2006

Date of effect: 25 June 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 May 2006

No. 2624. Multilateral

PROTOCOLE FACULTATIF CONCER-
NANT LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
1929'

SUCCESSION

Slov6nie

D4p6t de l'instrument auprds du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 mai 2006

Date de prise d'effet . 25juin 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mai
2006

1. United Nations, League of Nations, volume 112, C-2624 - Nations Unies, Soci&t des Nations,
volume 112, C-2624.


